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D
Werksseitig wird das System einer Dichtheitsprüfung unterzogen. Nach der Installation muss diese Prüfung von einem 
Fachmann erneut durchgeführt und protokoliert werden.

GB
The system will undergo a leak test at the factory. After the installation, this test has to be performed and recorded again by a 
professional.

F Le système est soumis à un test d'étanchéité en usine. Après installation, une personne qualifiée doit répéter et documenter le 
test.

E El sistema se somete a una prueba de estanqueidad en fábrica. Tras la instalación, un técnico especializado debe repetir esta 
prueba y protocolizarla.

I Il sistema viene sottoposto a un test di tenuta in fabbrica. Questo test deve essere effettuato nuovamente e protocollato da uno 
specialista dopo l’installazione.

NL In de fabriek wordt het systeem aan een dichtheidstest onderworpen. Na de installatie moet deze test door een deskundige 
opnieuw worden uitgevoerd en worden geprotocolleerd.

S Systemet genomgår en täthetskontroll på den fabrik där det tillverkas. Efter installationen måste denna kontroll utföras igen av en 
fackman och protokollföras.

DK Fra fabrikkens side gennemføres der en afprøvning af systemets lækagetæthed. Efter installationen skal denne kontrol udføres 
igen og registreres af en autoriseret fagperson.

N Systemet gjennomgår en lekkasjetest på fabrikken. Etter installasjonen må denne testen utføres på nytt og protokollføres av en 
fagperson.

FIN Järjestelmälle tehdään tiiviyskoe tehtaalla. Asennuksen jälkeen alan ammattilaisen on toistettava tämä koe ja kirjattava se 
pöytäkirjaan.

PL System jest fabrycznie poddawany testowi szczelno✁ci. Po instalacji test ten musi zosta� ponownie przeprowadzony przez 
specjalist✂ i zaprotoko✄owany.

UAE
☎✆✝✞✟✠✡ ☛☞✌ ✍✠✎✏ ✑✒✆✓✓✔✟✕✠✡ ☛✖✗ ✘✌✙✚ ✒✕ ✛✞✔✗ ✜✞✕ ✢✣✆✤✥✟✏ ✞✦✌✟✔✧✡ ✡✎★ ✩✡✞✤✪ ☎✤✆ .✫✬✓✕✠✡ ✭✮ ☎✆✞✥✟✠✡ ✞✦✌✟✔✧ ✯✦✰✬✠✡ ✫✱✔✆✥.

GR ✲✳ ✴✵✴✶✷✸✹ ✺✻✳✼✽✾✾✿✶✹❀ ✴✿ ❁✳❂❀✸❃ ✴✶✿❄✹❅❆✶✷✶✹❇ ✴✶✳ ✿❈❄✳✴✶✽✴❀✳. ❉✿✶✽ ✶✷❅ ✿❄❂✹✶✽✴✶✹✴✷, ✷ ❁✳❂❀✸❃ ✹✺✶❃ ✻❈❊✻✿❀ ❅✹ ✿❂✶✿✾✿✴✶✿❋ 
●✹❅✽ ❂✹❀ ❅✹ ❂✹✶✹❄❈✹❍✿❋ ✹✻❆ ✿❀❁❀❂❆.

CZ
Systém se ve výrob■ podrobuje zkoušce t■snosti. Po instalaci musí tuto zkoušku znovu provést odborník a zaprotokolovat ji.

H A rendszert gyárilag tömítettségi vizsgálatnak vetették alá. Telepítés után ezt a vizsgálatot egy szakembernek újra el kell 
végeznie és jegyz❏könyvben rögzítenie kell.

P Na fábrica, o sistema é sujeito a um teste de estanquidade. Após a instalação, este teste tem de ser repetido e registado por um 
técnico especializado.

TR
Sistem fabrikada bir sızdırmazlık testine tabi tutulur. Kurulum sonrasında bu testin bir uzman tarafından tekrar gerçekle❑tirilmesi 
ve kayıt altına alınması gereklidir.

SK Systém prechádza vo výrobe skúškou tesnosti. Po inštalácii musí túto skúšku znovu vykona▲ odborník a spravi▲ o tom záznam.

SLO
V tovarni se izvede preskus tesnjenja sistema. Po vgradnji mora ta preskus znova izvesti in evidentirati strokovnjak.

HR Sustav je tvorni▼ki podvrgnut ispitivanju nepropusnosti. Nakon ugradnje navedeno ispitivanje ponovno mora provesti i zabilježiti 
stru▼njak.

BG ◆❖P◗❘❙❚❯ ❱❘❱❲❳❨❖❲❖ ❱❳ ❩❯❬❭❖❪❖ ❚❖ ❘❫❩❘❲❴❖❚❳ ❫❖ ❵❳◗❨❳❲❘❙❚❯❱❲. ❛❭❳❬ ❨❯❚❲❖❜❖ ❲❯❫❘ ❲❳❱❲ ❲◗❝P❴❖ ❬❖ ❱❳ ❩❯❴❲❯◗❘ ❯❲ 
❱❩❳❞❘❖❭❘❱❲ ❘ ❬❖ ❱❳ ❩◗❯❲❯❡❯❭❘◗❖.

EST
Süsteemile tehakse tehases tiheduse kontroll. Pärast paigaldamist tuleb see kontroll spetsialisti poolt uuesti teha ja protokollida.

LV
R❢pn❣c❤ sist✐mai tiek veikta herm✐tiskuma p❤rbaude. P✐c uzst❤d❣šanas pal❢dziet speci❤listam v✐lreiz veikt šo p❤rbaudi un p✐c 
tam to re❥istr✐t.

LT Gamykloje tikrinamas sistemos sandarumas. ❦montavus sistem❧ specialistas turi v♠l patikrinti ir užregistruoti.

RO Sistemul este supus unui test de etan♥eitate în fabric♦. Dup♦ instalare, acest test trebuie efectuat din nou de c♦tre un specialist 
♥i înregistrat.

CN ♣qrst✉✈✇①②③④⑤⑥⑦⑧⑨⑩❶❷❸❹❺❻❼❽❾❿➀✇①➁④⑤➂➃➄⑥

UA ➅❖ ❫❖❴❯❬➆ ❱❘❱❲❳❨❖ ❩❳◗❳❴➆◗❝➇❲➈❱❝ ➉❯❬❯ ❪❳◗❨❳❲❘❙❚❯❱❲➆. ➊➆❱❭❝ ❴❱❲❖❚❯❴❭❳❚❚❝ ❱❩❳❞➆❖❭➆❱❲ ❨❖➇ ❩❯❴❲❯◗❘❲❘ ❲❖ ❫❖❩◗❯❲❯❡❯❭➋❴❖❲❘ 
❲❖❡➌ ❩❳◗❳❴➆◗❡➌.

RUS
➅❖ ❫❖❴❯❬❳ ❱❘❱❲❳❨❖ ❩❯❬❴❳◗❪❖❳❲❱❝ ❩◗❯❴❳◗❡❳ ❚❖ ❪❳◗❨❳❲❘❙❚❯❱❲➈. ➊❯❱❭❳ ➌❱❲❖❚❯❴❡❘ ❱❩❳❞❘❖❭❘❱❲ ❬❯❭❜❳❚ ❩❯❴❲❯◗❘❲➈ ➍❲➌ 
❩◗❯❴❳◗❡➌ ❘ ❱❯❱❲❖❴❘❲➈ ❱❯❯❲❴❳❲❱❲❴➌➋➉❘➎ ❩◗❯❲❯❡❯❭.
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D
Die Montage des Rahmenelements darf nur von zwei Personen durchgeführt werden. Vor Installation Sicherheitshinweise 
auf Seite 31 beachten.

GB
The installation of the framework element may only be carried out by two people. Note the safety instructions on page 31 prior 
to installation.

F Deux personnes sont nécessaires pour le montage du cadre. Respecter les consignes de sécurité de la page 31 avant de 
procéder à l'installation.

E El montaje del elemento de bastidor deben realizarlo siempre dos personas. Antes de la instalación, lea las indicaciones 
de seguridad en la página 31.

I Il montaggio del telaio deve essere eseguito da due persone. Prima dell’installazione leggere le indicazioni per la sicurezza 
a pagina 31.

NL Het frame-element mag uitsluitend door twee personen worden gemonteerd. Neem vóór de installatie de veiligheidsinstructies 
op pagina 31 in acht.

S Monteringen av ramelementet får endast utföras av två personer. Iaktta säkerhetsanvisningarna på sidan 31 före installationen.

DK Montering af rammekomponenten skal udføres af to personer. Følg sikkerhedsanvisninger på side 31 før installationen udføres.

N Rammeelementet skal monteres av to personer sammen. Se sikkerhetsinstruksjonene på side 31 før installasjon.

FIN Kehysosan asennukseen tarvitaan aina kaksi henkilöä. Lue turvallisuusohjeet sivulla 31 ennen asennusta.

PL Monta✁ elementu ramowego zawsze musi by� wykonywany w dwie osoby. Przed rozpocz✂ciem instalacji zapozna� si✂ 
z zasadami bezpiecze�stwa zamieszczonymi na stronie 31.

UAE
 ✄✖✂✓✠✡ ✭✮ ✜☛✞✡✏✠✡ ✄✕☎✥✠✡ ✆✦✕✆✣☞✟ ✄✰✖☎✕ ✝✤✞✆ .✒✆✓✔✞ ✄✟✥✡✏✌ ✧✪ ✠✞✦✟✡✡ ✞✓✬☞✠✡ ☎✆✝✞✟ ✎✆✂✬✟ ☛✏✤✆ ✧31.☎✆✝✞✟✠✡ ✘✌✚ 

GR ☞ ✴✺❅✹❈✸✳✾❆❄✷✴✷ ✶✳✺ ✴✶✳❀✌✿❋✳✺ ✶✳✺ ✻✾✹❀✴❋✳✺ ✻❈❊✻✿❀ ❅✹ ✿❂✶✿✾✿❋✶✹❀ ✻✽❅✶✹ ✹✻❆ ❁✵✳ ✽✶✳✸✹. ✍❈❀❅ ✹✻❆ ✶✷❅ ✿❄❂✹✶✽✴✶✹✴✷, 
✾✽✼✿✶✿ ✺✻❆✎✷ ✶❀❇ ✺✻✳❁✿❋●✿❀❇ ✹✴❍✹✾✿❋✹❇ ✴✶✷ ✴✿✾❋❁✹ 31.

CZ
Montáž prvk✏ rámu musí provád■t vždy dv■ osoby. P✑ed instalací je t✑eba dodržet bezpe▼nostní pokyny na stran■ 31.

H A keret elemeinek felszerelését csak két személy végezheti. A szerelés el❏tt figyeljen a 31. oldalon található biztonsági 
utasításokra.

P A montagem do elemento da estrutura só deve ser efetuada por duas pessoas. Antes da instalação, observar as indicações 
de segurança na página 31.

TR
Çerçeve elemanının montajı mutlaka iki ki❑i tarafından yapılmalıdır. Kurulumdan önce Sayfa 31'deki güvenlik uyarılarını dikkate 
alın.

SK Montáž rámového prvku musia vykonáva▲ dve osoby. Pred inštaláciou si pre▼ítajte bezpe▼nostné pokyny na strane 31.

SLO
Montažo okvirnega elementa smeta izvajati le dve osebi. Pred namestitvijo upoštevajte varnostna opozorila na strani 31.

HR Montažu okvirnog elementa smiju izvoditi isklju▼ivo dvije osobe. Prije ugradnje obratite pozornost na sigurnosne napomene 
na stranici 31.

BG ✒❯❚❲❖❜✓❲ ❚❖ ❳❭❳❨❳❚❲❖ ❚❖ ◗❖❨❡❖❲❖ ❲◗❝P❴❖ ❬❖ ❱❳ ❘❫❴✓◗✔❴❖ ❱❖❨❯ ❯❲ ❬❴❖❨❖ ❬➌✔❘. ❛❩❖❫❴❖➎❲❳ ➌❡❖❫❖❚❘❝❲❖ ❫❖ P❳❫❯❩❖❱❚❯❱❲ 
❩◗❘ ❨❯❚❲❖❜ ❚❖ ❱❲◗❖❚❘❞❖ 31.

EST
Raamielementi tohivad monteerida ainult kaks isikut. Jälgige enne paigaldust ohutusjuhiseid leheküljel 31.

LV
R❤mja elementa mont❤žu dr❣kst veikt tikai divas personas. Pirms uzst❤d❣šanas ✕emiet v✐r❤ 31. lappus✐ min✐tos droš❣bas 
nor❤d❣jumus.

LT R♠mo element❧ montuoti gali tik du žmon♠s. Prieš instaliuodami atkreipkite d♠mes✖ ✖ 31 puslapyje pateiktus saugos nurodymus.

RO Asamblarea elementelor de cadru trebuie s♦ fie efectuat de dou♦ persoane. Înaintea instal♦rii ave✗i în vedere instruc✗iunile 
de siguran✗♦ de la pagina 31.

CN ✣✘✙✚✛⑦⑧✜✢❺✤❽✥✦⑨⑩⑥⑦⑧✈✧★▲✩✪✫✬✛⑦✭✮✯⑥

UA ✒❯❚❲❖❜ ◗❖❨❡❯❴❯❪❯ ❳❭❳❨❳❚❲❖ ❨❖➇ ❴❘❡❯❚➌❴❖❲❘❱❝ ❭❘✔❳ ❬❴❯❨❖ ❯❱❯P❖❨❘. ➊❳◗❳❬ ➌❱❲❖❚❯❴❭❳❚❚❝❨ ❴◗❖❵❯❴➌➎❲❳ ❩◗❖❴❘❭❖ ❲❳❵❚➆❡❘ 
P❳❫❩❳❡❘ ❚❖ ❱❲❯◗➆❚❞➆ 31.

RUS
✒❯❚❲❖❜ ◗❖❨❯❙❚❯❪❯ ➍❭❳❨❳❚❲❖ ◗❖❫◗❳✔❳❚❯ ❴✰❩❯❭❚❝❲➈ ❲❯❭➈❡❯ ❴❬❴❯❳❨. ➊❳◗❳❬ ➌❱❲❖❚❯❴❡❯➎ ❱❯P❭➋❬❖❲➈ ➌❡❖❫❖❚❘❝ ❩❯ ❲❳❵❚❘❡❳ 
P❳❫❯❩❖❱❚❯❱❲❘ ❚❖ ❱❲◗. 31.
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D GB F//
Hinweis! Die Elektroinstallation (Installationsschritte 1 - 8) darf nur 
von einem Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Note! The electrical installation (installation steps 1 - 8) may only be 
carried out by a qualified electrician!
Remarque ! L'installation électrique (étapes d'installation 1 à 8) doit 
être effectuée uniquement par un électricien qualifié !
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch:
Nachhaltiges Duschen. Warmes Wasser, das 
während des Duschvorgangs verwendet wird, wird 
gesammelt und die Wärme wird genutzt um das 
Frischwasser zu erwärmen.

Funktionsbeschreibung:
GROHE Heatrecovery ist mit einer 
Wasserkreislauftechnologie ausgestattet, bei der 
die Wärme des im Ablauf gesammelte Wassers 
zurückgewonnen wird. Dadurch wird weniger 
Energie zum Aufheizen des Frischwassers 
benötigt.

Sicherheitsinformation
Dieses Gerät kann von Kindern ab 3 
Jahren und darüber, sowie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
Gefahr durch beschädigte Spannungs-
versorgungskabel vermeiden. Bei 
Beschädigung muss das Netzkabel vom 
Hersteller oder dessen Kundendienst oder 
einer gleichermaßen qualifizierten Person 
ersetzt werden.

� Geltende Normen (z.B. EN IEC 60335-2-
41:2021/A11:2021) und technische Regeln für 
Duschpumpen sind zu beachten.

� Trennen Sie das Gerät immer von der 
Spannungsversorgung, bevor Sie es 
zusammenbauen, auseinandernehmen oder 
reinigen.

� Die Installation darf nur in frostsicheren Räumen 
vorgenommen werden.

� Das Schaltnetzteil ist ausschließlich zum 
Gebrauch in geschlossenen Räumen geeignet.

� Das 230V-Anschlusskabel darf nicht in den 
Duschbereich geführt werden.

� Das Schaltnetzteil darf nicht in den 
Duschbereich montiert werden.

� Das Schaltnetzteil darf nur von einem Elektro-
Fachinstallateur getauscht werden.

� Die Spannungsversorgung muss separat 
schaltbar sein.

� Nur Originalersatz- und Zubehörteile 
verwenden. Die Benutzung von anderen Teilen 
führt zum Erlöschen der Gewährleistung sowie 
der CE-Kennzeichnung und kann zu 
Verletzungen führen.

� Für das System dürfen nur die unter Technische 
Daten aufgeführten Sicherungen genutzt 
werden.

� Das System muss vor Inbetriebnahme auf 
Dichtheit geprüft werden.

� Reparaturarbeiten an dem Netzteil sind nicht 
zulässig.

� Die Installationsreihenfolge muss eingehalten 
werden.

� Das Bohren im Duschbereich ist nach dem 
verfliesen nicht zulässig.

� Bei Thermostaten muss der max. 46°C 
Temperaturendanschlag in die entsprechende 
Position eingebaut werden. Siehe TPI 
Feininstallation.

� Bei einigen Thermostaten ist der max. 46°C 
Temperaturendanschlag nicht im Lieferumfang. 
Dieser muss als Sonderzubehör bestellt werden 
(46 375) .

� Die Wartungsklappe muss im Betrieb 
geschlossen bleiben. Wartungsarbeiten dürfen 
nur von einem Sanitär Installateur durchgeführt 
werden.

� Ab einer Kopfbrausenhöhe von 230 kann die 
Variante mit zwei Kupferrohren nur im 
Ständerwerk montiert werden.

Technische Daten:
� Spannungsversorgung: 230 V AC / 50 Hz

� Leistung: 230 W

� Schutzart:
- Schaltnetzteil und Verteilerdose IP67
- Revisionsschacht IPx4

� Betriebsdruck: min. 0,05 MPa - max. 1 MPa

� Sicherungstyp: Feinsicherung 6,3x32mm
superflink (ff), 3,15A, 500V

Elektrische Prüfdaten
� Software-Klasse: A
� Verschmutzungsgrad: 2
� Bemessungs-Stoßspannung: 2500 V
� Temperatur der Kugeldruckprüfung 100°C
Die Prüfung zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (Störaussendungsprüfung) wurde 
mit der Bemessungsspannung und dem 
Bemessungsstrom durchgeführt.

Es darf nur wasserbeständiges Rundkabel mit 6,0 
bis 8,5mm Außendurchmesser verwendet 
werden.
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Service 

Störung Ursache Abhilfe 

Pumpe ohne 
Funktion bei 
betätigten 
Durchflusssensor

Pumpe läuft nicht � kein Heißwasser vorhanden
� Heißwasserschalter defekt
� Pumpe defekt

- Heißwasser anschließen 
- Heißwasserschalter tauschen
- Pumpe tauschen

Rote LED dauerhaft an � Netzteil defekt - Elektrofachkraft aufsuchen

Keine LED an � Sicherung defekt

� Elektronik defekt

- Abfluss reinigen (Spirale) und 
Sicherung ersetzen

- Elektronik austauschen

Blinkende rote LED � Sicherheitsmodus aktiv - Wasserfluss abstellen
- Flow Sensor austauschen

Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem 
Elektro-Fachinstallateur vorgenommen 
werden! Dabei sind die Vorschriften nach IEC 
60364-7-701 (entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie 
alle nationalen und örtlichen Vorschriften zu 
beachten!

Installation und 
Inbetriebnahme

Rohrleitungssystem vor und nach der 
Installation gründlich spülen (DIN 1988/DIN EN 
806 beachten)!
Das System auf Dichtheit prüfen.
Es dürfen keine Leckagen im inneren des 
Systems vorliegen. Dazu muss der 
Revisionsschacht nach einem Wassertest auf 
Dichtheit überprüft werden.
Für die Leitung zwischen Schaltnetzteil und 
Elektronik ist ein Leerrohr erforderlich.
Wand fertig verputzen und bis an Rohbauschutz 
verfliesen.

Inbetriebnahme:
� Anlage ans Netz anschließen
� Grüne LED blinkt alle 6 Sekunden.
� Handbrause aus dem Halter nehmen und auf 

dem Boden in Richtung des Abfluss halten.
� Kalt+Warmwasser öffnen (Darauf achten, dass 

kein Wasser in den Revisionsschacht gelangt).
� Grüne LED blinkt sehr schnell
� Grüne LED wechselt zu alle 3 Sekunden blinken.
� Die Pumpe läuft und die Inbetriebnahme ist 

abgeschlossen.

Wartung
Thermische Desinfektion
Die Thermische Desinfektion darf nur von 
einer Sanitärfachkraft oder einem 
Hygienetechniker durchgeführt werden. Dazu 
sind folgende Schritte notwendig:

� Bereitstellung von Heißwasser mit mindestens 
70°C über die Heisswasser versorgung.

� Armatur vorbereiten (Temperaturendanschlag 
entfernen) und Temperatur auf max. drehen.

� Wartungsklappe öffnen und Pumpenstecker 
trennen.

� Wartungsklappe schließen.
� Thermische Desinfektion unter Aufsicht 

durchführen.
� Thermische Desinfektion beenden.
� Wartungsklappe öffnen und Pumpenstecker 

zusammenstecken.
� Wartungsklappe schließen.
� Temperaturendanschlag in die entsprechende 

Position einbauen.
� Funktionstest durchführen.

Rückflussverhinderer
Der Rückflussverhinderer muss einmal im Jahr 
gewartet werden:
� Absperrgriff schließen
� Stellschraube öffnen
� Es fließt kein Wasser: Rückflussverhinderer in 

Ordnung
� Es fließt Wasser: Rückflussverhinderer muss 

ersetzt werden
� Stellschraube schließen

Umwelt und Recycling 

Konformitätserklärung
Die Konformitätserklärung kann Online abgerufen 
werden.

Artikel mit dieser Kennzeichnung gehören 
nicht in den Hausmüll. Diese Gegenstände 
sollten getrennt vom Hausmüll entsorgt 
und gemäß den örtlichen 
Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung 
recycelt werden. Mit dieser Maßnahme 
werden mögliche negative Auswirkungen 
auf die menschliche Gesundheit und 
Umwelt minimiert.
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Intended use:
Sustainable showering. Warm water used during 
showering is collected, and the heat is used to 
warm up the fresh water.

Functional description:
GROHE Heatrecovery comes fitted with water 
circulation technology that recovers the heat from 
the water collected in the drain. This reduces the 
amount of energy needed to heat up the fresh 
water.

Safety information
This device may be used by children over 
3 years of age, as well as persons with 
physical, sensory, or mental disabilities or 
inadequate experience and knowledge, 
if they are under supervision or were 
instructed in the safe use of the device and 
understand the resulting risks. Children 
must not play with the device. Cleaning 
and user maintenance must not be 
carried out by children without 
supervision.

Prevent danger resulting from damaged 
power supply cables. In case of damage, 
the mains cable must be replaced by the 
manufacturer, their customer service 
department or an equally qualified person.

� Applicable standards (e.g. EN IEC 60335-2-
41:2021/A11:2021) and technical regulations for 
shower pumps must be observed.

� Always disconnect the appliance from the 
voltage supply before assembling, dismantling, 
or cleaning it.

� The installation may only be performed in frost-
free rooms.

� The switched-mode power supply is only suitable 
for indoor use.

� The 230 V connection cable must not be routed 
into the shower area.

� The switched-mode power supply must not be 
installed in the shower area.

� The switched-mode power supply may only be 
replaced by a qualified electrician.

� It must be possible to switch the voltage supply 
on/off separately.

� Use only genuine spare parts and accessories. 
The use of other parts will result in voiding the 
warranty and the CE marking, and could cause 
injury.

� Only the fuses listed under Technical data may 
be used for the system.

� The system must be checked for watertightness 
before being put into operation.

� Repairs to the power supply unit are not permitted.
� The installation sequence must be followed.
� Drilling in the shower area after tiling is not 

permitted.
� For thermostats, the maximum 46 °C 

temperature stop must be installed in the correct 
position. See TPI detailed installation.

� For some thermostats, the maximum 46 °C 
temperature stop is not included in the scope of 
delivery. It must be ordered separately as a 
special accessory (46 375).

� The maintenance flap must stay closed in 
operation. Maintenance work may only be 
carried out by a qualified plumber.

� For a head shower height of 230 cm or higher, 
the version with two copper pipes can only be 
installed in the stud frame.

Technical data:
� Voltage supply: 230 V AC / 50 Hz

� Power consumption: 230 W

� Type of protection:
- Switched-mode power supply 
and junction box IP67
- Inspection shaft IPx4

� Operating pressure:min. 0.05 MPa - max. 1 MPa

� Fuse type: microfuse 6.3x32mm
very fast acting (ff), 3.15A, 500V

Electrical test data

� Software class: A

� Contamination class: 2

� Rated surge voltage: 2,500 V

� Temperature for ball impact test 100 °C

The test for electromagnetic compatibility 
(interference emission test) was performed
at the rated voltage and rated current.

Only water-resistant round cables with max. 
outside diameter of 6.0 to 8.5mm may be used.

Electrical installation
Electrical installation work must be performed 
only by a qualified electrician. This work must be 
carried out in accordance with the regulations 
outlined in IEC 60364-7-701 (corresponding to 
VDE 0100 Part 701) as well as all national and 
local regulations.
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Installation and 
commissioning

Flush pipes thoroughly before and after 
installation (observe DIN 1988/EN 806)!
Check the system for watertightness.
There must be no leakages inside the system. The 
inspection shaft must be checked for watertightness 
after a water test.
A conduit must be used for the cable between the 
power supply and the electronics.
Plaster and tile the wall, excluding the area of the 
structural shell protection.

Commissioning:
� Connect the system to the power supply
� Green LED flashes every 6 seconds.
� Remove the hand shower from the holder and 

hold it over the floor, pointing towards the drain.
� Turn on cold and hot water (make sure no water 

enters the inspection shaft).
� Green LED flashing quickly.
� Green LED changes to flashing every 3 seconds.
� The pump is running, and commissioning is 

complete.

Maintenance
Thermal disinfection
Thermal disinfection may only be carried out 
by a qualified plumber or a hygiene technician. 
The following steps are required for this:
� Supply hot water at a minimum of 70 °C via the 

hot water system.

� Prepare the faucet (remove the temperature 
stop) and turn the temperature to maximum.

� Open the maintenance flap and disconnect the 
pump plug.

� Close maintenance flap.
� Carry out thermal disinfection under supervision.
� Finish the thermal disinfection.
� Open the maintenance flap and reconnect the 

pump plug.
� Close maintenance flap.
� Install the temperature stop in the correct position.
� Carry out a functional test.

Non-return valve
The non-return valve must be serviced once a year:
� Close the shut-off handle
� Open the adjusting screw
� Water not flowing: Non-return valves working
� Water flowing: Non-return valve must be replaced
� Close adjusting screw

Environment and recycling

Declaration of Conformity
The declaration of conformity can be accessed 
online.

Items with this label should not go in 
domestic waste. These items should de 
disposed of separately from domestic 
waste and recycled in accordance with 
local environmental regulations on waste 
disposal. This measure minimises the 
potential negative impact on human health 
and the environment.

Servicing 

Fault Cause Remedy 

Pump not 
operating when 
the flow rate 
sensor is 
activated

Pump not running � No hot water available
� Hot water switch defective
� Pump defective

- Connect the hot water 
- Replace the hot water switch
- Replace pump

Red LED permanently on � Power supply unit defective - Check with a qualified electrician

No LED on � Fuse defective
� Electronics defective

- Clean drain (coil) and replace fuse
- Replace the electronics

Red LED flashes � Safety mode activated - Turn off the water flow
- Replace the flow sensor
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Utilisation conforme :
Pour une douche respectueuse de l'environnement. 
L'eau chaude utilisée au cours de la douche est 
collectée et sa chaleur est récupérée pour réchauffer 
l'eau qui va être utilisée.

Fonctionnement :
GROHE Heatrecovery est équipé d'une technologie 
de circuit d'eau qui permet de récupérer la chaleur 
présente dans l'eau collectée dans l'évacuation. 
Ainsi, cela réduit l'énergie nécessaire au 
réchauffement de l'eau qui va être utilisée.

Consignes de sécurité
Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 3 ans et plus ainsi que 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou des personnes avec peu 
d'expérience ou de connaissances, à 
condition qu'elles soient surveillées ou 
instruites quant à l'utilisation sécurisée de 
l'appareil et qu'elles comprennent les 
dangers qui peuvent en résulter. Les 
enfants ne doivent pas être autorisés à 
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien par l'utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

Prévenir tout risque de danger lié à la 
détérioration d'un câble d’alimentation 
électrique. En cas d'endommagement 
du câble d'alimentation, le faire 
impérativement remplacer par le fabricant, 
son service après-vente ou une personne 
disposant des mêmes qualifications.

� Respecter les normes (par ex. EN CEI 60335-2-
41:2021/A11:2021) ainsi que les réglementations 
techniques en vigueur concernant les pompes de 
douche.

� Toujours débrancher l'appareil de l'alimentation 
électrique avant de le monter, le démonter ou le 
nettoyer.

� L'installation doit impérativement être effectuée 
dans un endroit à l'abri du gel.

� Le convertisseur est exclusivement conçu pour 
une utilisation dans des pièces fermées.

� Le câble d'alimentation de 230 V ne doit pas 
traverser l'espace de douche.

� Le convertisseur ne doit pas être monté dans 
l'espace de douche.

� Seul un électricien qualifié est autorisé à 
remplacer le convertisseur.

� L'alimentation électrique doit disposer d'un 
interrupteur séparé.

� N’utiliser que des pièces de rechange et des 
accessoires d’origine. L'utilisation d'autres 
pièces entraîne automatiquement l'annulation de 
la garantie et du label CE, ainsi qu'un risque de 
blessures.

� Utiliser exclusivement le type de fusible indiqué 
dans les Caractéristiques techniques du 
système.

� L'étanchéité du système doit être vérifiée avant 
la mise en service.

� Aucune réparation sur le bloc d'alimentation n'est 
autorisée.

� Respecter les étapes de l'installation.
� Il est interdit d'effectuer des perçages dans 

l'espace de douche après la pose du carrelage.
� Pour les thermostatiques, la butée de température 

maximale de 46 °C doit être montée dans la 
bonne position. Voir les informations techniques 
Installation finale.

� Pour certains thermostatiques, la butée de 
température maximale de 46 °C n'est pas 
fournie. Dans ce cas, elle doit être commandée 
en tant qu'accessoire spécial (46 375).

� La trappe d'entretien doit rester fermée pendant 
l'utilisation. Les travaux d'entretien doivent être 
effectués exclusivement par un installateur 
d'équipements sanitaires.

� À partir d'une hauteur de douche de tête de 
230 cm, la variante avec deux tubes en cuivre ne 
peut être montée que dans un bâti-support.

Caractéristiques techniques :
� Alimentation électrique : 230 V CA/50 Hz
� Puissance : 230 W
� Indice de protection :

- Convertisseur et boîte de dérivation IP67
- Puits de visite IPx4

� Pression de service : min. 0,05 – max. 1 MPa
� Type de fusible : fusible fin 6,3x32 mm

superflink (ff), 3,15 A, 500 V
Données d'essai électriques
� Classe de logiciel : A
� Degré de salissure : 2
� Tension nominale de choc : 2 500 V
� Température de l’essai de dureté à la bille 100 °C
Le contrôle de la compatibilité électromagnétique 
(contrôle des émissions de parasites) a été 
effectué avec la tension nominale et le courant 
nominal.

N’utiliser que des câbles ronds étanches de 6,0 à 
8,5mm de diamètre extérieur.
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Montage électrique
Le montage électrique doit impérativement être 
réalisé par un électricien ! Ce faisant, les 
prescriptions des normes CEI 60364-7-701 
(VDE 0100 partie 701) et toutes les 
réglementations nationales et locales doivent 
être respectées !

Installation et mise en service

Bien rincer les canalisations avant et après 
l'installation ! (respecter la norme DIN 1988/
EN 806) !
Vérifier l'étanchéité du système.
L'intérieur du système doit être exempt de fuites. 
Pour cela, le puits de visite doit être soumis à un 
test avec de l'eau pour vérifier son étanchéité.
Une gaine est nécessaire pour la conduite entre le 
convertisseur et le système électronique.
Enduire complètement le mur et le carreler jusqu'à 
la protection d'installation provisoire.

Mise en service :
� Brancher l'installation au secteur
� La LED verte clignote toutes les 6 secondes.
� Décrocher la douchette à main du support et la 

poser au sol en direction de l'évacuation.
� Ouvrir les robinets d'eau chaude et d'eau froide 

(veiller à ce que l'eau ne pénètre pas dans le 
puits de visite).

� La LED verte clignote très vite.
� La LED verte se met à clignoter toutes les 

3 secondes.
� La pompe s'enclenche et la mise en service est 

terminée.

Entretien
Désinfection thermique
La désinfection thermique ne doit être effectuée 
que par un spécialiste des installations sanitaires 
ou un technicien hygiéniste. Les étapes suivantes 
doivent être réalisées :

� Fournir de l'eau chaude à 70 °C minimum par 
l'alimentation en eau chaude.

� Préparer le robinet (enlever la butée de 
température maximale) et régler la température 
au maximum.

� Ouvrir la trappe d'entretien et débrancher la prise 
de la pompe.

� Fermer la trappe d'entretien.
� Exécuter la désinfection thermique en surveillant 

l'opération.
� Terminer la désinfection thermique.
� Ouvrir la trappe d'entretien et brancher la prise de 

la pompe.
� Fermer la trappe d'entretien.
� Monter la butée de température maximale dans 

la bonne position.
� Vérifier le bon fonctionnement.

Clapet anti-retour
L'entretien du clapet anti-retour doit être effectué 
tous les ans :
� Fermer la poignée d'arrêt
� Ouvrir la vis de réglage
� Absence de débit d'eau : le clapet anti-retour 

fonctionne
� Présence de débit d'eau : le clapet anti-retour 

doit être remplacé
� Fermer la vis de réglage

Respect de l'environnement et recyclage

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité peut être consultée 
en ligne.

Ce symbole indique que les articles ne 
doivent en aucun cas être jetés avec les 
déchets ménagers. Ils doivent être mis au 
rebut séparément conformément aux 
réglementations environnementales locales 
relatives à la gestion des déchets. Cette 
mesure vise à réduire les conséquences 
néfastes sur la santé et l'environnement.
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Service 

Panne Cause Remèdes 

La pompe ne 
fonctionne pas 
lorsque le capteur 
de débit est activé

La pompe ne fonctionne pas � Pas d'alimentation en eau chaude
� Commutateur d'eau chaude 

défectueux
� Pompe défectueuse

- Raccorder l'eau chaude 
- Remplacer le commutateur d'eau 

chaude
- Remplacer la pompe

La LED rouge reste allumée � Boîtier d’alimentation électrique 
défectueux

- Contacter un électricien

Aucune LED n'est allumée � Fusible défectueux

� Système électronique défectueux

- Nettoyer l'évacuation (furet) et 
remplacer le fusible

- Remplacer le système électronique

La LED rouge clignote � Mode de sécurité actif - Couper le débit d'eau
- Remplacer le capteur de débit

b9920060.book  Seite 6  Freitag, 13. Februar 2026  11:38 11



E

Uso previsto:
Ducha sostenible. El agua caliente que se utiliza 
durante la ducha se acumula y su calor se 
aprovecha para calentar el agua fría.

Descripción del funcionamiento:
GROHE Heatrecovery cuenta con una tecnología 
de circuito de agua que permite recuperar el calor 
del agua acumulada durante la ducha. De esta 
forma se requiere menos energía para calentar el 
agua fría.

Información de seguridad
Este producto puede ser utilizado por niños 
a partir de 3 años de edad y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o que no posean la 
experiencia ni los conocimientos necesarios, 
siempre y cuando cuenten con supervisión 
o hayan sido instruidos en el uso seguro 
del dispositivo y entiendan los peligros 
derivados del mismo. No permita que los 
niños jueguen con el equipo. Los niños no 
deben llevar a cabo sin vigilancia las tareas 
de limpieza y mantenimiento 
correspondientes al usuario.

Evitar peligros derivados del uso de cables 
de alimentación de tensión dañados. En 
caso de daños, el cable de red lo debe 
sustituir el fabricante, el servicio de 
postventa o una persona cualificada 
correspondiente.

� Deben respetarse las normas vigentes 
(p. ej. EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) y 
las especificaciones técnicas de las bombas 
de ducha.

� Desconecte el dispositivo de la alimentación de 
tensión antes de la instalación, el desmontaje o 
la limpieza.

� La instalación solo puede efectuarse en 
recintos protegidos contra las heladas.

� La fuente de alimentación conmutada está 
diseñada para su uso exclusivo en recintos 
cerrados.

� El cable de conexión de 230 V no debe 
atravesar la zona de la ducha.

� La fuente de alimentación conmutada no debe 
montarse en la zona de la ducha.

� La fuente de alimentación conmutada solo debe 
sustituirla un instalador eléctrico especializado.

� La alimentación de tensión debe poder conmutarse 
por separado.

� Utilizar solamente repuestos y accesorios 
originales. La utilización de otras piezas implica 
la anulación de la garantía y del marcado CE; 
además, puede causar lesiones.

� Para el sistema únicamente se deben utilizar los 
fusibles enumerados en los Datos técnicos.

� Antes de la puesta en servicio es necesario 
comprobar la estanqueidad del sistema.

� No está permitido realizar trabajos de reparación 
en la fuente de alimentación.

� Es necesario ceñirse a la secuencia de instalación.
� No se permite taladrar dentro de la zona de la 

ducha tras el alicatado.
� Instale el tope limitador de temperatura máx. 

de 46 °C en la posición correspondiente del 
termostato. Véase la información técnica de la 
instalación de acabado.

� En algunos termostatos no viene incluido el tope 
limitador de temperatura máx. de 46 °C. Este 
debe pedirse por separado como accesorio 
especial (46 375).

� La cubierta de mantenimiento debe permanecer 
cerrada durante el funcionamiento. Los trabajos 
de mantenimiento deben ser realizados 
exclusivamente por un instalador de equipos 
sanitarios.

� A partir de una altura de 230 cm de la ducha de 
techo, la variante de dos tubos de cobre solo 
puede montarse en una estructura de construcción 
en seco.

Datos técnicos:
� Alimentación de tensión: 230 V CA / 50 Hz
� Potencia: 230 W
� Tipo de protección:

- Fuente de alimentación conmutada 
y caja de distribución IP67
- Tapa de registro IPx4

� Presión de utilización: mín. 0,05 - máx. 1 MPa
� Tipo de fusible: fusible fino 6,3 x 32 mm

superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Datos de comprobación eléctrica
� Clase de software: A
� Clase de contaminación: 2
� Sobretensión transitoria nominal: 2500 V
� Temperatura del ensayo de dureza 100 °C
La comprobación de la compatibilidad 
electromagnética (comprobación de emisión 
de interferencias) se ha llevado a cabo con la 
tensión nominal y la corriente nominal.

Únicamente se deberá utilizar cable redondo 
resistente al agua con un diámetro exterior de 
6,0 a 8,5mm.
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Instalación eléctrica
La instalación eléctrica solo deberá realizarla 
un instalador electricista. Se deberán seguir 
las normas de IEC 60364-7-701 (equiv. 
VDE 0100 parte 701), así como todas las 
normas locales y nacionales.

Instalación y puesta en servicio

Lavar bien el sistema de tuberías antes y 
después de la instalación (tener en cuenta la 
norma DIN 1988/EN 806)!
Comprobar la estanqueidad del sistema.
No debe haber fugas en el interior del sistema. Para 
ello es necesario comprobar la estanqueidad de la 
tapa de registro después de una prueba de agua.
La línea entre la fuente de alimentación conmutada 
y el sistema electrónico requiere un tubo hueco.
Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la 
protección de la construcción en bruto.

Puesta en servicio:
� Conectar la instalación a la red
� El LED verde parpadea cada 6 segundos.
� Extraer la teleducha del soporte y colocarla en el 

suelo, orientada hacia el desagüe.
� Abrir el agua fría+caliente (procurar que no entre 

agua en la tapa de registro).
� El LED verde parpadea rápidamente.
� El LED verde comienza a parpadear cada 

3 segundos.
� La bomba se pone en marcha y la puesta en 

servicio ha finalizado.

Mantenimiento
Desinfección térmica
La desinfección térmica solo debe llevarla a 
cabo un especialista en equipos sanitarios o 
un técnico en higiene. Es necesario realizar 
los siguientes pasos:
� Suministrar agua caliente a una temperatura 

mínima de 70 °C a través del abastecimiento de 
agua caliente.

� Preparar el grifo (retirar el tope limitador de 
temperatura) y ajustar la temperatura máx.

� Abrir la cubierta de mantenimiento y desconectar 
el enchufe de la bomba.

� Cerrar la cubierta de mantenimiento.
� Realizar la desinfección térmica bajo supervisión.
� Finalizar la desinfección térmica.
� Abrir la cubierta de mantenimiento y conectar el 

enchufe de la bomba.
� Cerrar la cubierta de mantenimiento.
� Montar el tope limitador de temperatura en la 

posición correspondiente.
� Llevar a cabo la prueba de funcionamiento.

Válvula antirretorno
La válvula antirretorno debe someterse a 
mantenimiento una vez al año:
� Cerrar el volante de apertura y cierre
� Abrir el tornillo de ajuste
� No sale agua: válvula antirretorno en estado 

correcto
� Sale agua: es necesario sustituir la válvula 

antirretorno
� Cerrar el tornillo de ajuste

Medioambiente y reciclaje

Declaración de conformidad
Puede consultar la declaración de conformidad 
en línea.

Los artículos con este marcado no deben 
desecharse con la basura doméstica. 
Estos objetos deben desecharse por 
separado de la basura doméstica y se 
deben reciclar de acuerdo con las 
normativas medioambientales locales 
sobre la eliminación de residuos. Con 
esta medida se reducen al mínimo los 
posibles efectos negativos sobre la 
salud humana y el medioambiente.

Servicio 

Fallo Causa Solución 

La bomba no 
funciona con el 
sensor de caudal 
accionado

La bomba no funciona � No hay agua caliente
� Interruptor de agua caliente 

defectuoso
� Bomba defectuosa

- Conectar el agua caliente 
- Sustituir el interruptor de agua caliente
- Sustituir la bomba

LED rojo encendido 
permanentemente

� Fuente de alimentación 
defectuosa

- Llamar a un electricista especializado

Todos los LED apagados � Fusible defectuoso

� Electrónica defectuosa

- Limpiar el desagüe (espiral) y sustituir 
fusible

- Sustituir la electrónica

LED rojo intermitente � Modo de seguridad activo - Desconectar el flujo de agua
- Sustituir el sensor de flujo
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Uso conforme:
Fai la doccia in modo sostenibile. L’acqua calda 
utilizzata durante la doccia viene raccolta e il 
calore viene sfruttato per riscaldare l’acqua fresca.

Descrizione del funzionamento:
GROHE Heatrecovery è dotato di una tecnologia 
a circuito idrico che recupera il calore dell’acqua 
raccolta nello scarico, e lo utilizza per il 
riscaldamento dell’acqua fresca, permettendo 
così di risparmiare energia.

Informazioni di sicurezza
L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 3 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte oppure prive di esperienza 
e conoscenze, purché sotto sorveglianza o 
dopo essere state istruite sull’uso sicuro 
del dispositivo e avere compreso i possibili 
rischi derivanti dall’uso. Evitare che i 
bambini giochino con il dispositivo. La 
pulizia e la manutenzione utente non 
devono essere eseguite da bambini 
senza la sorveglianza degli adulti.

Evitare rischi dovuti alla presenza di cavi di 
alimentazione di tensione danneggiati. In 
caso di danni, il cavo di rete deve essere 
sostituito dal costruttore o dal relativo 
servizio di assistenza tecnica, oppure da 
persona di pari qualifica.

� Osservare le norme in vigore (ad es. EN IEC 
60335-2-41:2021/A11:2021) e le regole tecniche 
in materia di pompe per doccia.

� Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione 
prima di assemblarlo, smontarlo o pulirlo.

� L’installazione deve essere eseguita solo in 
ambienti al riparo dal gelo.

� L’alimentatore a commutazione è adatto 
esclusivamente all’uso in locali chiusi.

� Il cavo di collegamento da 230 V non deve 
essere fatto passare nell’area della doccia.

� L’alimentatore a commutazione non deve essere 
montato nell’area della doccia.

� La sostituzione dell’alimentatore a commutazione 
deve essere eseguita solo da un elettricista 
specializzato.

� È necessario un interruttore separato per attivare 
l’alimentazione di tensione.

� Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori 
originali. L’utilizzo di altri componenti comporta 
la decadenza della garanzia e del marchio CE e 
può provocare lesioni.

� Per il sistema è possibile utilizzare solo i fusibili 
elencati alla voce Dati tecnici.

� Prima della messa in esercizio è necessario 
verificare la tenuta del sistema.

� Non è consentito eseguire interventi di riparazione 
sull’alimentatore.

� È obbligatorio attenersi alla sequenza di 
installazione.

� Non è consentito eseguire fori nell’area della 
doccia una volta eseguita la piastrellatura

� In caso di termostati, il limitatore di temperatura 
con blocco a max. 46 °C deve essere montato 
nella posizione prevista. Consultare il TPI 
Installazione finale.

� Per alcuni termostati il limitatore di temperatura 
con blocco a max. 46 °C non è incluso nella 
fornitura. Deve essere ordinato a parte come 
accessorio speciale (46 375).

� Durante il funzionamento lo sportello di 
manutenzione deve rimanere chiuso. Gli 
interventi di manutenzione devono essere 
eseguiti da un installatore di impianti sanitari.

� In caso di soffione doccia a partire da 230 cm di 
altezza, la versione con due tubi di rame può 
essere montata soltanto su struttura a montanti.

Dati tecnici:
� Alimentazione di tensione: 230 V AC/50 Hz
� Potenza: 230 W
� Tipo di protezione:

- Alimentatore a commutazione 
e scatola di distribuzione IP67
- Vano di ispezione IPx4

� Pressione di esercizio: min. 0,05 - max. 1 MPa
� Tipo di fusibile:

fusibile per correnti deboli 6,3x32mm
superflink (ff), 3,15A, 500V

Dati elettrici di prova
� Categoria software: A
� Grado di inquinamento: 2
� Tensione impulsiva di misura: 2500 V
� Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C
La prova di compatibilità elettromagnetica (prova 
di resistenza alle interferenze) è stata eseguita sia 
con la tensione sia con la corrente di misurazione.

Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo 
resistente all’acqua dal diametro esterno di 
6,0 - 8,5mm.
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Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve essere effettuato 
solo da un elettricista specializzato. In questo 
caso è necessario rispettare le disposizioni 
della norma IEC 60364-7-701 (corrispondenti 
a VDE 0100 parte 701) e tutte le disposizioni 
nazionali e locali.

Installazione e messa 
in esercizio

Prima e dopo l’installazione, effettuare un 
lavaggio accurato del sistema di tubazioni 
(osservare la normativa DIN 1988/EN 806)!
Controllare la tenuta del sistema.
All’interno del sistema non devono essere presenti 
perdite. Inoltre, è necessario controllare la tenuta 
del vano di ispezione dopo una prova con acqua.
Per la linea tra l’alimentatore a commutazione e il 
sistema elettronico è necessario un tubo per cavo 
elettrico.
Terminare l’intonacatura della parete e applicare 
le piastrelle fino al guscio di protezione.

Messa in esercizio:
� Collegare l’impianto alla rete
� Il LED verde lampeggia ogni 6 secondi.
� Prelevare la doccetta dal supporto e tenerla sul 

pavimento in direzione dello scarico.
� Aprire l’acqua calda e fredda (assicurarsi che 

l’acqua non finisca nel vano di ispezione).
� Il LED verde lampeggia molto velocemente.
� Il LED verde passa a lampeggiare ogni 3 secondi.
� La pompa è in funzione e la procedura di messa 

in esercizio è conclusa.

Manutenzione
Disinfezione termica
La disinfezione termica deve essere eseguita 
solo da personale specializzato in impianti 
sanitari e igienici. A tale scopo è necessario 
eseguire questi passaggi:

� Fornire acqua calda ad almeno 70 °C tramite 
l’alimentazione dell’acqua calda.

� Preparare il rubinetto (rimozione del limitatore 
di temperatura con blocco) e impostare la 
temperatura sul massimo.

� Aprire lo sportello di manutenzione e scollegare 
la spina della pompa.

� Chiudere lo sportello di manutenzione.
� Eseguire sotto supervisione la disinfezione 

termica.
� Concludere la disinfezione termica.
� Aprire lo sportello di manutenzione e collegare la 

spina della pompa.
� Chiudere lo sportello di manutenzione.
� Montare il limitatore di temperatura con blocco 

nella posizione prevista.
� Eseguire una prova di funzionamento.

Dispositivo anti-riflusso
Il dispositivo anti-riflusso necessita di una 
manutenzione annuale:
� Chiudere la manopola di chiusura
� Aprire la vite di regolazione
� Non scorre acqua: il dispositivo anti-riflusso è OK
� Scorre acqua: il dispositivo anti-riflusso deve 

essere sostituito
� Chiudere la vite di regolazione

Ambiente e riciclaggio

Dichiarazione di conformità
La dichiarazione di conformità può essere 
consultata online.

Gli articoli recanti questo contrassegno non 
devono essere gettati insieme ai rifiuti 
domestici. Questi oggetti devono essere 
smaltiti separatamente dai rifiuti domestici 
e riciclati in conformità alle normative 
ambientali locali sullo smaltimento dei 
rifiuti. Questa disposizione minimizza i 
potenziali impatti negativi sulla salute 
umana e sull'ambiente.

Assistenza 

Guasto Causa Soluzione 

Pompa non 
funzionante con 
sensore di portata 
attivato

La pompa non funziona � Acqua calda non disponibile
� Interruttore acqua calda difettoso
� Pompa difettosa

- Collegare l’acqua calda 
- Sostituire l’interruttore dell’acqua calda
- Sostituire la pompa

LED rosso sempre acceso � Alimentatore a commutazione 
difettoso

- Rivolgersi a un elettricista specializzato

Nessun LED acceso � Fusibile difettoso

� Elettronica guasta

- Pulire lo scarico (spirale) e sostituire il 
fusibile

- Sostituzione dell'elettronica

LED rosso lampeggiante � Modalità di sicurezza attiva - Chiudere il flusso d’acqua
- Sostituire il sensore del flusso
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Beoogd gebruik:
Energiezuinig douchen. Het warme water dat 
tijdens het douchen wordt gebruikt, wordt 
verzameld en de warmte wordt gebruikt om het 
verse water te verwarmen.

Beschrijving van de werking:
GROHE Heatrecovery gebruikt een technologie voor 
het watercircuit, waarbij de warmte van het in de 
afvoer verzamelde water wordt teruggewonnen. 
Daardoor is er minder energie nodig om het verse 
water te verwarmen.

Veiligheidsinformatie
Dit apparaat mag door kinderen vanaf 3 jaar 
en ouder en door personen met verminderde 
fysische, zintuiglijke of mentale vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis worden 
gebruikt, mits zij onder toezicht staan of de 
nodige instructies hebben gekregen voor een 
veilig gebruik van het apparaat en de daaruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. De 
reiniging en het gebruikersonderhoud 
mogen zonder toezicht niet door kinderen 
worden uitgevoerd.

Voorkom gevaar als gevolg van beschadigde 
voedingskabels. Bij beschadiging moet 
de voedingskabel door de fabrikant, de 
klantenservice of door hiervoor geschoold 
personeel worden vervangen.
�De geldende normen (bijv. EN IEC 60335-

2-41:2021/A11:2021) en de technische regels 
voor douchepompen moeten worden nageleefd.

� Koppel het apparaat altijd los van de voeding 
voordat u het in elkaar zet, uit elkaar haalt of 
reinigt.

� De installatie mag alleen in vorstvrije ruimten 
plaatsvinden.

� De schakelende voeding is uitsluitend geschikt 
voor gebruik in gesloten ruimtes.

� De 230 V-aansluitkabel mag niet naar het 
douchegedeelte worden geleid.

� De schakelende voeding mag niet in het 
douchegedeelte worden gemonteerd.

� De schakelende voeding mag uitsluitend door 
een erkende elektromonteur worden vervangen.

� De voeding moet afzonderlijk kunnen worden 
geschakeld.

� Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen 
en accessoires. Het gebruik van andere 
onderdelen leidt tot het vervallen van de garantie 
en het CE-keurmerk en kan verwondingen 
veroorzaken.

� Voor het systeem mogen uitsluitend de bij 
Technische gegevens vermelde zekeringen 
worden gebruikt.

� Het systeem moet voor de ingebruikname 
op lekkages worden gecontroleerd.

� Reparatiewerkzaamheden aan de 
voedingseenheid zijn niet toegestaan.

� De volgorde voor de installatie moet worden 
aangehouden.

� In het douchegedeelte mag niet worden geboord 
nadat de wandtegels zijn aangebracht.

� Bij thermostaten moet de temperatuurbegrenzer 
tot max. 46 °C in de betreffende positie worden 
ingebouwd. Zie TPI fijnafstelling.

� Bij sommige thermostaten is de 
temperatuurbegrenzer tot max. 46 °C niet bij de 
levering inbegrepen. Deze moet als speciaal 
toebehoren worden besteld (46 375).

� Het onderhoudsklepje moet tijdens het gebruik 
gesloten blijven. Onderhoudswerkzaamheden 
mogen alleen door een installateur voor sanitair 
worden uitgevoerd.

� Vanaf een hoofddouchehoogte van 230 cm kan 
de variant met 2 koperen buizen alleen in het 
staanderwerk worden gemonteerd.

Technische gegevens:
� Voeding: 230 V AC / 50 Hz

� Vermogen: 230 W

� Klassering:
- Schakelende voeding en verdeeldoos IP67
- Inspectieschacht IPx4

� Werkdruk: min. 0,05 MPa - max. 1 MPa

� Zekeringstype: fijne zekering 6,3 x 32 mm
SuperFlink (ff), 3,15 A, 500 V

Elektrische testgegevens

� Softwareklasse: A

� Verontreinigingsgraad: 2

� Bemeten stootspanning: 2500 V

� Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische compatibiliteit 
(storingstest) is met de bemeten spanning en de 
bemeten stroom uitgevoerd.

Er mogen alleen waterbestendige ronde kabels 
met een buitendiameter van max. 6,0 tot 8,5mm 
worden gebruikt.
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Elektrische installatie
De elektrische installatie mag uitsluitend 
door een elektromonteur worden uitgevoerd! 
Hierbij moeten de voorschriften conform 
IEC 60364-7-701 (vgl. VDE 0100 deel 701) en 
alle nationale en plaatselijke voorschriften 
in acht worden genomen!

Installatie en ingebruikname

Leidingen vóór en na het installeren grondig 
spoelen (DIN 1988/EN 806 in acht nemen)!
Controleer het systeem op lekkages.
Er mag geen sprake zijn van lekkages binnenin het 
systeem. Daarom moet de inspectieschacht na een 
watertest op lekkages worden gecontroleerd.
Voor de kabel tussen schakelende voeding en 
elektronica is een lege buis vereist.
Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen 
de beschermkap.

Ingebruikname:
� Installatie op het net aansluiten
� De groene led knippert om de 6 seconden.
� Haal de handdouche uit de houder en houd deze 

op de vloer in de richting van de afvoer.
� Open koud + warm water (let erop dat er geen 

water in de inspectieschacht terechtkomt).
� De groene led knippert heel snel.
� De groene led knippert nu om de 3 seconden.
� De pomp draait en de ingebruikname is afgesloten.

Onderhoud
Thermische desinfectie
De thermische desinfectie mag uitsluitend door 
een deskundige op het gebied van sanitair of een 
hygiënetechnicus worden uitgevoerd. Hiervoor 
zijn de volgende stappen nodig:

� Zorg dat er heet water van minimaal 70 °C 
beschikbaar is via de heetwatervoorziening.

� Bereid de kraan voor (verwijder de temperatuur-
begrenzer) en draai de temperatuur naar max.

� Open het onderhoudsklepje en haal de 
pompstekker los.

� Sluit het onderhoudsklepje.
� Voer de thermische desinfectie onder toezicht uit.
� Beëindig de thermische desinfectie.
� Open het onderhoudsklepje en sluit de 

pompstekker weer aan.
� Sluit het onderhoudsklepje.
� Bouw de temperatuurbegrenzer in de juiste 

positie in.
� Voer een functietest uit.

Terugslagklep
De terugslagklep moet 1x per jaar worden 
onderhouden:
� Afsluitknop sluiten
� Stelschroef openen
� Er stroomt geen water: terugslagklep in orde
� Er stroomt water: de terugslagklep moet worden 

vervangen
� Stelschroef sluiten

Milieu en recycling

Conformiteitsverklaring
De conformiteitsverklaring kan online worden 
opgevraagd.

Artikelen voorzien van dit keurmerk 
horen niet thuis in het restafval. Deze 
objecten moeten apart van het restafval 
worden weggegooid en gerecycled in 
overeenstemming met de plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. 
Deze maatregel minimaliseert mogelijke 
negatieve gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu.

Service 

Storing Oorzaak Oplossing 

Pomp werkt niet 
als de flowsensor 
actief is

De pomp draait niet � Geen heet water beschikbaar
� Heetwaterschakelaar defect
� Pomp defect

- Heet water aansluiten 
- Heetwaterschakelaar vervangen
- Pomp vervangen

Rode led brandt continu � Voedingseenheid defect - Elektromonteur raadplegen

Er brandt geen led � Zekering defect

� Elektronica defect

- Afvoer reinigen (spiraal) en zekering 
vervangen

- Elektronica vervangen

Knipperende rode led � Veiligheidsmodus actief - Waterstraal stoppen
- Flowsensor vervangen
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Avsedd användning:
Duscha hållbart. Varmvatten som används under 
duschningen samlas upp. Värmen används sedan 
för att värma upp färskvattnet.

Funktionsbeskrivning:
GROHE Heatrecovery är utrustad med en 
vattencirkulationsteknik som återvinner värmen 
från det vatten som samlas i utloppet. På så 
sätt går det åt mindre energi för att värma upp 
färskvattnet.

Säkerhetsinformation
Denna produkt får användas av barn från 
3 år och personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga eller personer med brist på 
erfarenhet och kunskap om de övervakas 
eller har fått instruktioner om säker 
användning av apparaten och förstår 
de resulterande farorna. Barn får inte 
leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av 
barn utan tillsyn.

Undvik fara orsakad av skadade 
spänningsförsörjningskablar. Om elkabeln är 
skadad måste den bytas ut av tillverkaren 
eller kundservice eller en liknande 
kvalificerad person.

� Tillämpliga normer (t.ex. EN IEC 60335-2-41:
2021/A11:2021) och tekniska föreskrifter för 
duschpumpar måste följas.

� Koppla alltid bort apparaten från spänningsför-
sörjningen innan du monterar, demonterar eller 
rengör den.

� Installationen får endast utföras i frostsäkra 
utrymmen.

� Transformatorn är endast lämplig för användning 
i stängda utrymmen.

� 230V-anslutningskabeln får inte dras in i 
duschutrymmet.

� Transformatorn får inte monteras i duschutrymmet.
� Transformatorn får endast bytas ut av en behörig 

elektriker.
� Spänningsförsörjningen måste kunna kopplas 

separat.
� Använd endast originalreservdelar och -

tillbehör. Användning av andra delar upphäver 
garantin och CE-märkningen och kan leda till 
skador.

� Endast de säkringar som anges under Tekniska 
data får användas för systemet.

� Innan driftsättning måste systemets täthet 
kontrolleras.

� Reparationsarbeten på nätdelen är inte tillåtna.
� Monteringsordningen måste följas.
� Efter kaklingen är det inte tillåtet att borra i 

duschutrymmet.
� För termostater måste temperaturbegränsnings-

stoppet på max. 46 °C installeras i motsvarande 
position. Se TPI fininstallation.

� Temperaturbegränsningsstoppet på max. 46 °C 
ingår inte i leveransen av vissa termostater. 
Detta måste beställas som specialutrustning 
(46 375).

� Underhållsluckan måste hållas stängd under 
driften. Underhållsarbete får endast utföras av en 
VVS-installatör.

� Från en duschhuvudhöjd på 230 cm kan 
varianten med två kopparrör endast installeras 
i stativramen.

Tekniska data:
� Spänningsförsörjning: 230 V AC/50 Hz
� Effekt 230 W
� Skyddsklass:

- Transformator och fördelardosa IP67
- Serviceschakt IPx4

� Drifttryck: min. 0,05 MPa - max. 1 MPa
� Säkringstyp: finsäkring 6,3x32mm

superflink (ff), 3,15A, 500V

Elektriska testdata
� Software-klass: A
� Föroreningsgrad: 2
� Mätspänning: 2 500 V
� Temperatur på kultryckskontroll 100 °C
Kontrollen av den elektromagnetiska känsligheten 
(störkontroll) genomfördes med mätspänningen 
och mätströmmen.

Bara en vattentålig rundkabel med 6,0 till 8,5mm 
ytterdiameter får användas.

Elinstallation
Elinstallationen får endast utföras av en 
fackkunnig elinstallatör! Observera 
föreskrifterna enligt IEC 60364-7-701 (motsv. 
VDE 0100 Teil 701) och alla nationella och 
lokala föreskrifter!

Installation och driftsättning

Gör en spolning av rörledningssystemet 
noggrant före och efter installationen (se DIN 
1988/EN 806)!
Kontrollera systemet med avseende på täthet.
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Det får inte finnas några läckor i systemet. För att 
göra detta måste serviceschakten kontrolleras 
med avseende på täthet efter ett vattentest.
Ett tomrör krävs för ledningen mellan transformatorn 
och elektroniken.
Putsa färdigt väggen och kakla fram till skyddet.

Driftsättning:
� Ansluta anläggningen till nätet
� Grön LED blinkar var 6:e sekund.
� Ta bort handduschmunstycket från hållaren och 

håll det på golvet i riktning mot utloppet.
� Öppna kallt+varmvatten (säkerställ att inget 

vatten kommer in i inspektionsschaktet).
� Grön LED blinkar mycket snabbt.
� Grön LED ändras till att blinka var 3:e sekund.
� Pumpen körs och driftsättningen är slutförd.

Underhåll
Termisk desinfektion
Den termiska desinfektionen får endast utföras 
av en sanitär fackman eller hygientekniker. 
Följande steg är nödvändiga för detta:
� Tillhandahållande av varmvatten vid minst 70 °C 

via varmvattenförsörjningen.
� Förbered armaturen (ta bort temperaturbegräns-

ningsstoppet) och vrid temperaturen till max.
� Öppna underhållsluckan och koppla ur 

pumpkontakten.
� Stäng underhållsluckan.

� Utför termisk desinfektion under övervakning.
� Avsluta termisk desinfektion.
� Öppna underhållsluckan och sätt ihop 

pumpkontakten.
� Stäng underhållsluckan.
� Installera temperaturbegränsningsstoppet i 

motsvarande position.
� Genomför funktionstest.

Backflödesspärr
Backflödesspärren måste genomgå en årlig 
service:
� Stäng avstängningshandtag
� Öppna inställningsskruven
� Inget vatten rinner: Backflödesspärr fungerar som 

den ska
� Det rinner vatten: Backflödesspärr måste bytas ut
� Stänga inställningsskruv

Miljö och återvinning

Försäkran om överensstämmelse
Försäkran om överensstämmelse kan hämtas 
online.

Artiklar med denna märkning hör inte 
hemma bland hushållsavfallet. De ska 
kasseras separat från hushållsavfall 
och återvinnas i enlighet med lokala 
miljöbestämmelser för avfallshantering. 
Denna åtgärd minimerar eventuella 
negativa effekter på människors hälsa 
och miljön.

Service 

Störning Orsak Åtgärd 

Pump utan 
funktion med 
aktiverad 
flödessensor

Pumpen körs inte � inget varmvatten tillgängligt
� Varmvattenbrytare defekt
� Pump defekt

- Ansluta varmvatten 
- Byta varmvattenbrytare
- Byt pump

Röd LED lyser hela tiden � Nätdelen defekt - Kontakta behörig elektriker

Ingen LED lyser � Säkring defekt

� Elektronik defekt

- Rengör avloppet (spiral) och byt 
säkringen

- Byta elektronik

Blinkande röd LED � Säkerhetsläge aktivt - Stänga av vattenflödet
- Utbyte av Flow Sensor
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Tilsigtet anvendelse:
Bæredygtigt brusebad. Det varme vand, der 
bruges under brusebadet, opsamles, og varmen 
herfra udnyttes til at opvarme det kolde vand.

Funktionsbeskrivelse:
GROHE Heatrecovery er udstyret med en 
vandkredsløbsteknologi, hvor varmen fra vandet 
i afløbet genvindes. Det betyder et lavere 
energiforbrug til opvarmning af det kolde vand.

Sikkerhedsoplysninger
Dette apparat kan bruges af børn fra 3 år og 
opefter og af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale funktioner eller 
mangel på erfaring og viden, hvis de er 
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker 
brug af apparatet og forstår de farer, der kan 
opstå. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse, der skal 
udføres af brugeren, må ikke udføres af 
børn uden opsyn.

Undgå fare på grund af beskadigede 
spændingsforsyningsledninger. Ved 
beskadigelse skal strømkablet udskiftes af 
fabrikanten, dennes kundeservice eller en 
person med tilsvarende kvalifikationer.

� Gældende standarder (f.eks. EN IEC 60335-2-
41:2021/A11:2021) og tekniske forskrifter for 
brusebadspumper skal overholdes.

� Afbryd altid apparatet fra spændingsforsyningen, 
før det samles, skilles ad eller rengøres.

� Installationen må kun foretages i frostsikre rum.
� Switch-mode-strømforsyningen er udelukkende 

egnet til brug i lukkede rum.
� 230-V-tilslutningskablet må ikke føres ind i 

bruseområdet.
� Omformeren må ikke monteres i bruseområdet.
� Omformeren må kun udskiftes af en autoriseret 

elinstallatør.
� Spændingsforsyningen skal kunne til-/frakobles 

separat.
� Anvend kun originale reserve- og tilbehørsdele. 

Anvendes der andre dele, er garantien og CE-
mærkningen ikke længere gældende. Det kan 
desuden medføre tilskadekomst.

� Kun de sikringer, der er anført under Tekniske 
data, må anvendes til systemet.

� Kontrollér før ibrugtagning, at systemet er tæt.
� Reparationsarbejde på strømforsyningen er ikke 

tilladt.

� Installationsrækkefølgen skal overholdes.
� Boring i bruseområdet må ikke finde sted, når 

fliseopsætningen er afsluttet.
� Ved termostater skal den maksimale temperatur-

begrænser på maks. 46 °C monteres i den 
pågældende position. Se TPI for fininstallation.

� Ved nogle termostater er temperaturendestoppet 
på maks. 46 °C ikke inkluderet i 
leveringsomfanget. Den skal i så fald bestilles 
som specialtilbehør (46 375).

� Vedligeholdelsesklappen skal forblive lukket 
under drift. Vedligeholdelsesarbejde skal udføres 
af en VVS-installatør.

� Fra en hovedbruserhøjde på 230 cm kan 
varianten med to kobberrør kun monteres i 
stativkonstruktionen.

Tekniske data:
� Spændingsforsyning: 230 V AC / 50 Hz
� Ydelse: 230 W
� Beskyttelsesart:

- Strømforsyning og forgreningsdåse IP67
- Inspektionsskakt IPx4

� Driftstryk: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa
� Sikringstype: Finsikring 6,3x32 mm

superhurtig (ff), 3,15 A, 500 V
Elektriske testdata
� Softwareklasse: A
� Forureningsgrad: 2
� Dimensioneret stødspænding: 2500 V
� Temperatur for kugletrykprøvning 100 °C
Den elektromagnetiske kompatibilitetstest 
(emissionskontrol) er gennemført med 
mærkespænding og mærkestrøm.

Der må kun anvendes et vandfast rundt kabel 
med 6,0 til 8,5mm udv. diameter.

Elektrisk installation
Den elektriske installation må kun foretages af 
en autoriseret elinstallatør! Dette arbejde skal 
udføres i overensstemmelse med forskrifterne 
i IEC 60364-7-701 (svarende til VDE 0100 del 
701) samt alle nationale og lokale forskrifter!

Installation og ibrugtagning

Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installation (overhold DIN 1988/EN 806)!
Kontrollér, at systemet er tæt.
Der må ikke findes utætheder indvendigt i 
systemet. Dette kontrolleres ved at undersøge 
inspektionsskakten for tæthed efter en vandtest.
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Der skal bruges et tomt installationsrør til at 
føre ledningen mellem strømforsyningen og 
elektronikken.
Puds væggen færdig, og sæt fliser op til 
beskyttelsesmanchetten.

Ibrugtagning:
� Tilslut systemet til strømforsyningen
� Den grønne LED-indikator blinker i 6 sekunder.
� Tag håndbruseren ud af holderen, og hold den 

mod gulvet i retning af afløbet.
� Åbn for det kolde og varme vand (pas på, at der 

ikke kommer vand ned i inspektionsskakten).
� Den grønne LED-indikator blinker hurtigt.
� Den grønne LED-indikator skifter til at blinke 

hvert 3. sekund.
� Pumpen kører, og ibrugtagningen er afsluttet.

Vedligeholdelse
Termisk desinfektion
Den termiske desinfektion må kun udføres af 
en VVS-installatør eller en hygiejnetekniker. 
Fremgangsmåde er som følger:
� Tilførsel af varmt vand med en temperatur på 

mindst 70 °C via varmtvandsforsyningen.
� Forbered armaturet (fjern temperaturbegrænseren), 

og drej temperaturen til maks.
� Åbn vedligeholdelsesklappen, og frakobl 

pumpestikket.

� Luk vedligeholdelsesklappen.
� Kontrollér den termiske desinfektion, mens den 

udføres.
� Afslut den termiske desinfektion.
� Åbn vedligeholdelsesklappen, og tilslut 

pumpestikket.
� Luk vedligeholdelsesklappen.
� Monter temperaturbegrænseren i dens position.
� Udfør en funktionstest.

Kontraventil
Kontraventilen skal vedligeholdes én gang om året:
� Luk spærregrebet
� Løsn indstillingsskruen
� Vandet løber ikke: Kontraventilen er i orden
� Vandet løber: Kontraventilen skal udskiftes
� Luk indstillingsskruen

Miljø og genanvendelse

Overensstemmelseserklæring
Overensstemmelseserklæringen kan hentes 
online.

Genstande med denne mærkning hører 
ikke i husholdningsaffaldet. De skal 
bortskaffes adskilt fra husholdningsaffaldet 
og genbruges i overensstemmelse med de 
lokale miljøregler for bortskaffelse af affald. 
Denne foranstaltning minimerer mulige 
negative virkninger på menneskers 
sundhed og miljøet.

Service 

Fejl Årsag Afhjælpning 

Pumpen fungerer 
ikke, når 
flowsensoren 
er aktiveret

Pumpen kører ikke � Intet varmt vand
� Defekt varmtvandsveksler
� Defekt pumpe

- Tilslut det varme vand 
- Udskift varmtvandsveksler
- Udskift pumpen

Rød LED-indikator lyser 
permanent

� Strømforsyningen er defekt - Kontakt en elinstallatør

Ingen LED-indikator tændt � Sikring defekt

� Elektronik defekt

- Rens afløbet (spiral) og udskift 
sikringen

- Udskift elektronikken

Rød LED-indikator blinker � Sikkerhedstilstand aktiv - Luk for vandtilførslen
- Udskift flowsensoren

46

b9920060.book  Seite 16  Freitag, 13. Februar 2026  11:38 11



N

Tiltenkt bruk:
Bærekraftig dusjing. Varmtvannet som brukes 
mens du dusjer, samles opp, og denne varmen 
brukes igjen til å varme opp nytt vann.

Funksjonsbeskrivelse:
GROHE Heatrecovery er utstyrt med 
vannkretsløpsteknologi som gjenvinner varmen fra 
vannet som samles opp i avløpet. Da trengs det 
mindre energi for å varme opp nytt vann.

Sikkerhetsinformasjon
Denne enheten kan brukes av barn fra de er 
3 år og personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kunnskaper dersom 
de er under tilsyn eller har blitt instruert 
om sikker bruk av enheten og forstår 
farene i forbindelse med bruken. Barn må 
ikke leke med enheten. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten tilsyn.

Skadde spenningsforsyningsledninger 
representerer fare og må unngås. Ved 
skader må strømkabelen skiftes ut av 
produsenten, produsentens kundeservice 
eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

� Gjeldende standarder (f.eks. EN IEC 60335-2-
41:2021/A11:2021) og tekniske regler for 
dusjpumper må overholdes.

� Koble alltid apparatet fra spenningsforsyningen 
før montering, demontering eller rengjøring.

� Skal kun installeres i frostsikre rom.
� Strømforsyningsenheten er utelukkende egnet 

for bruk i lukkede rom.
� 230 V-tilkoblingskabelen skal ikke føres inn i 

dusjen.
� Strømforsyningsenheten skal ikke monteres i 

dusjen.
� Strømforsyningsenheten kan bare skiftes ut av 

godkjent elektroinstallatør.
� Spenningsforsyningen må kunne kobles separat.
� Bruk kun originale reservedeler og tilbehør. 

Bruk av andre deler medfører at garantien 
opphører og CE-merkingen blir ugyldig, og kan 
føre til personskader.

� Det er bare tillatt å bruke sikringene ført opp 
under tekniske data for systemet.

� Kontroller at systemet er tett, før igangsetting.
� Det er ikke tillatt å reparere strømforsyningen.
� Utfør installasjonen i riktig rekkefølge.

� Det er ikke tillatt å bore i dusjen etter flislegging.
� For termostater må temperaturendestopperen 

ved 46 °C monteres i riktig posisjon. Se TPI-
fininstallasjon.

� For eller termostater følger ikke 
temperaturendestopperen ved 46 °C med 
leveransen. Dette må da bestilles som 
ekstrautstyr (46 375).

� Vedlikeholdsluka skal holdes lukket under drift. 
Vedlikeholdsarbeid skal bare utføres av 
sanitærmontør.

� Fra en dusjhodehøyde på 230 cm kan varianten 
med to kobberrør bare monteres i stenderverket.

Tekniske data:
� Spenningsforsyning: 230 VAC / 50 Hz

� Effekt: 230 W

� Kapslingsgrad:
- Strømforsyningsenhet og koblingsboks IP67
- Inspeksjonsåpning IPx4

� Driftstrykk: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa

� Sikringstype: finsikring 6,3x32mm
rask (ff), 3,15 A, 500 V

Elektriske kontrolldata

� Programvareklasse: A

� Forurensningsklasse: 2

� Tillatt støtspenning: 2500 V

� Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk 
kompatibilitet (interferenskontroll) er utført med 
merkespenning og merkestrøm.

Det må kun brukes vannbestandig rundkabel med 
ytre diameter på 6,0 til 8,5mm.

Elektroinstallering
Elektroinstallering må kun utføres av godkjent 
elektroinstallatør. Forskriftene i henhold til IEC 
60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt alle 
nasjonale og lokale forskrifter må overholdes!

Installasjon og igangsetting

Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installasjon (overhold DIN 1988/EN 806)!
Kontroller at systemet er tett.
Det skal ikke være noen lekkasjer inne i systemet. 
Kontroller derfor at inspeksjonsåpningen er tett, 
etter en vanntest.
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Et tomt rør trengs for ledningen mellom 
strømforsyningsenheten og elektronikken.
Veggen pusses ferdig og flislegges fram til 
beskyttelsesdekselet.

Igangsetting:
� Koble anlegget til nettet
� Den grønne LED-en blinker hvert 6. sekund.
� Ta hånddusjen ut av holderen, og rett den mot 

gulvet i retning avløpet.
� Åpne for kaldt- og varmtvannet (påse at det ikke 

havner vann i inspeksjonsåpningen).
� Den grønne LED-en blinker fort.
� Den grønne LED-en blinker hvert 3. sekund.
� Pumpa går, og igangsettingen er fullført.

Vedlikehold
Termisk desinfeksjon
Termisk desinfeksjon skal bare utføres 
av fagperson innen sanitærinstallasjon 
eller av hygienetekniker. Følgende trinn 
må gjennomføres:
� Klargjør varmtvann på minst 70 °C via 

varmtvannstilførselen.
� Klargjør armaturen (fjern temperaturendestopperen), 

og skru temperaturen opp til maks.
� Åpne vedlikeholdsluka, og koble fra pumpepluggen.
� Lukk vedlikeholdsluka.

� Utfør termisk desinfeksjon under tilsyn.
� Avslutt den termiske desinfeksjonen.
� Åpne vedlikeholdsluka, og koble til pumpepluggen.
� Lukk vedlikeholdsluka.
� Sett inn temperaturendestopperen i riktig posisjon.
� Utfør funksjonstest.

Tilbakeslagsventil
Tilbakeslagsventilen må vedlikeholdes én gang 
årlig:
� Steng sperregrepet
� Åpne justeringsskruen
� Det renner ikke noe vann: Tilbakeslagsventil i 

orden
� Det renner vann: Tilbakeslagsventilen må skiftes ut
� Lukk justeringsskruen

Miljø og resirkulering

Samsvarserklæring
Du kan lese samsvarserklæringen på nett.

Gjenstander med denne merkingen 
hører ikke i husholdningsavfallet. De må 
kasseres separat fra husholdningsavfall 
og resirkuleres i samsvar med lokale 
miljøforskrifter for avfallshåndtering. Dette 
tiltaket minimerer mulige negative effekter 
på menneskers helse og miljøet.

Service 

Feil Årsak Tiltak 

Pumpe uten 
funksjon når 
gjennomstrømnin
gssensoren er 
aktivert

Pumpa går ikke � Intet varmtvann tilgjengelig
� Varmtvannsbryter defekt
� Pumpe defekt

- Koble til varmtvannet 
- Skift ut varmtvannsbryteren
- Skift ut pumpa

Rød LED lyser kontinuerlig � Strømforsyningsenheten er defekt - Kontakt elektriker

Ingen LED lyser � Sikring defekt

� Elektronikk defekt

- Rengjør avløpet (spiral), og skift 
sikringen

- Skifte ut elektronikken

Rød LED blinker � Sikkerhetsmodus aktiv - Slå av vannstrømmen
- Skift ut flow-sensoren
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Määräystenmukainen käyttö:
Kestävää suihkun käyttöä. Suihkun aikana 
käytettävä lämmin vesi kerätään talteen, ja lämpö 
käytetään kylmän veden lämmittämiseen.

Toimintakuvaus:
GROHE Heatrecovery on varustettu 
vesikiertotekniikalla, jossa kerätyn poistoveden 
lämpö otetaan talteen. Näin kylmän veden 
lämmittämiseen tarvitaan vähemmän energiaa.

Turvallisuustiedot
Tätä laitetta saavat käyttää 3-vuotiaat ja sitä 
vanhemmat lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, sensoriset ja mentaaliset kyvyt ovat 
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta laitteen 
käyttämisestä, mikäli heitä valvotaan tai 
heille on opastettu laitteen turvallinen käyttö 
ja he ymmärtävät siitä aiheutuvat vaarat. Älä 
anna lasten leikkiä laitteella. Lapset eivät 
saa suorittaa puhdistusta ja käyttäjähuoltoa 
ilman valvontaa.

Vioittuneet virransyöttökaapelit aiheuttavat 
vaaraa. Jos verkkojohto on vaurioitunut, 
valmistajan tai tämän valtuuttaman 
huoltopalvelun tai muun pätevän henkilön 
täytyy vaihtaa se uuteen.

� Noudata suihkupumppuja koskevia standardeja 
(esim. EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) ja 
teknisiä sääntöjä.

� Irrota laite aina jännitteensyötöstä ennen laitteen 
kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

� Asennuksen saa tehdä vain pakkasenkestävissä 
tiloissa.

� Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisätiloissa 
käytettäväksi.

� 230 V:n liitäntäkaapelia ei saa asentaa suihkun 
alueelle.

� Verkkolaitetta ei saa asentaa suihkun alueelle.
� Verkkolaitteen saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu 

sähköasentaja.
� Virransyötön täytyy olla erikseen kytkettävä.
� Käytä vain alkuperäisiä varaosia ja 

lisätarvikkeita. Muiden osien käyttö johtaa 
takuun ja CE-tunnusmerkinnän raukeamiseen ja 
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

� Järjestelmää varten saa käyttää vain kohdassa 
Tekniset tiedot ilmoitettuja sulakkeita.

� Järjestelmän tiiviys on tarkastettava ennen 
käyttöönottoa.

� Verkkolaitteeseen ei saa tehdä korjaustöitä.

� Asennusjärjestystä on noudatettava.
� Poraaminen suihkun alueella ei ole sallittua 

laatoituksen jälkeen.
� Termostaateissa maks. 46 °C:n lämpötilanrajoitin 

on asennettava oikeaan asentoon. Katso tuotteen 
teknisistä tiedoista Viimeistely.

� Joissakin termostaateissa maks. 46 °C:n 
lämpötilanrajoitin ei sisälly toimitukseen. Se on 
tilattava erikoisvarusteena (46 375).

� Huoltoluukun täytyy pysyä suljettuna käytön 
aikana. Huoltotöitä saa tehdä vain 
kylpyhuonelaitteiden asentaja.

� Yläsuihkun korkeudesta 230 cm alkaen kahdella 
kupariputkella varustettu versio voidaan asentaa 
vain koolattuun rakenteeseen.

Tekniset tiedot:
� Virransyöttö: 230 V AC / 50 Hz
� Teho: 230 W
� Kotelointiluokka:

- Verkkolaite ja jakorasia IP67
- Tarkastuskaivo IPx4

� Käyttöpaine: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa
� Sulaketyyppi: lasiputkisulake 6,3 x 32 mm

supernopea (ff), 3,15 A, 500 V
Sähköiset tarkastustiedot
� Ohjelmistoluokka: A
� Likaantumisaste: 2
� Nimellinen syöksyjännite: 2 500 V
� Brinellin kovuuskokeen lämpötila 100 °C
Sähkömagneettisen mukautuvuuden tarkastus 
(häiriösäteilyn tarkastus) on tehty nimellisjännitteellä 
ja nimellisvirralla.

Asennuksessa saa käyttää vain pyöreätä, 
vesitiivistä johtoa, jonka ulkohalkaisija on 
6,0 - 8,5mm.

Sähköasennukset
Sähköasennukset saa suorittaa ainoastaan 
valtuutettu sähköasentaja! Noudata tällöin 
IEC 60364-7-701:n (vastaa määräystä VDE 0100 
osa 701) mukaisia määräyksiä sekä kaikkia 
kansallisia ja paikallisia määräyksiä!

Asennus ja käyttöönotto

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja 
jälkeen asennuksen (noudatettava standardia 
DIN 1988/EN 806)!
Tarkasta järjestelmän tiiviys.
Järjestelmän sisällä ei saa olla vuotoja. Tätä 
varten tarkastuskaivon tiiviys on tarkastettava 
vesitestin jälkeen.
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Verkkolaitteen ja elektroniikan väliselle johdolle 
tarvitaan kaapeliputki.
Rappaa seinä valmiiksi ja laatoita se kotelon 
kanteen asti.

Käyttöönotto:
� Laitteiston liittäminen verkkoon
� Vihreä LED vilkkuu 6 sekunnin välein.
� Ota käsisuihku pidikkeestä ja pidä sitä lattialla 

viemärin suuntaan.
� Avaa kylmä + lämmin vesi (varo, ettei 

tarkastuskaivoon pääse vettä).
� Vihreä LED vilkkuu hyvin nopeasti.
� Vihreä LED alkaa vilkkua 3 sekunnin välein.
� Pumppu käy, ja käyttöönotto on valmis.

Huolto
Terminen desinfiointi
Termisen desinfioinnin saa suorittaa vain 
saniteettialan ammattilainen tai hygieniateknikko. 
Tämä tehdään seuraavasti:
� Varmista kuuman veden (väh. 70 °C) toimitus 

kuuman veden syötön kautta.
� Valmistele hana (lämpötilanrajoittimen 

poistaminen) ja säädä lämpötila maksimiin.
� Avaa huoltoluukku ja irrota pumpun pistoke.
� Sulje huoltoluukku.
� Suorita terminen desinfiointi asiantuntijan 

valvonnassa.

� Lopeta terminen desinfiointi.
� Avaa huoltoluukku ja kytke pumpun pistoke.
� Sulje huoltoluukku.
� Asenna lämpötilanrajoitin oikeaan asentoon.
� Suorita toimintatesti.

Takaiskuventtiili
Takaiskuventtiili täytyy huoltaa kerran vuodessa:
� Sulje sulkukahva
� Avaa säätöruuvi
� Vettä ei virtaa: Takaiskuventtiili kunnossa
� Vettä virtaa: Takaiskuventtiili täytyy vaihtaa
� Sulje säätöruuvi

Ympäristö ja jätteiden kierrätys

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävissä 
verkossa.

Tällä tunnuksella varustetut tuotteet 
eivät kuulu talousjätteiden joukkoon. 
Nämä esineet täytyy hävittää erillään 
talousjätteestä ja kierrättää jätteiden 
hävittämistä koskevien maakohtaisten 
ympäristömääräysten mukaan. Näin 
minimoidaan mahdolliset kielteiset 
vaikutukset ihmisten terveyteen sekä 
ympäristöön.

Huolto 

Häiriö Syy Korjaus 

Pumppu ei 
toimi, kun 
läpivirtausanturi 
on aktivoitu

Pumppu ei käy � Kuumaa vettä ei ole saatavilla
� Kuumavesikytkin viallinen
� Pumppu viallinen

- Liitä kuuma vesi 
- Vaihda kuumavesikytkin
- Vaihda pumppu

Punainen LED palaa jatkuvasti � Verkkolaite rikki - Ota yhteyttä sähköalan ammattilaiseen

Mikään LED ei pala � Sulake viallinen

� Elektroniikka viallinen

- Puhdista viemäri (viemärirassi) ja 
vaihda sulake

- Elektroniikkayksikön vaihto

Punainen LED vilkkuu � Turvatila aktiivinen - Pysäytä veden virtaus
- Vaihda virtausanturi
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem:
U✁ytkowanie prysznica w zrównowa✁ony sposób. 
Ciep�a woda zu✁ywana podczas k✂pieli pod 
prysznicem jest zbierana, a jej ciep�o zostaje u✁yte 
do podgrzania czystej wody.

Opis dzia✄ania:
System GROHE Heatrecovery jest wyposa✁ony 
w technologi☎ obiegu wody, która pozwala 
odzyska✆ ciep�o wody zebranej w odp�ywie. 
Powoduje to zmniejszenie ilo✝ci energii potrzebnej 
do nagrzania czystej wody.

Informacja dotycz✞ca bezpiecze✟stwa
Urz✂dzenie to mo✁e by✆ eksploatowane 
przez dzieci powy✁ej 3 roku ✁ycia oraz 
osoby z ograniczonymi zdolno✝ciami 
fizycznymi, sensorycznymi lub 
umys�owymi lub osoby wykazuj✂ce braki 
w do✝wiadczeniu i/lub wiedzy, je✁eli s✂ 
one nadzorowane lub przejd✂ instrukta✁ 
w zakresie bezpiecznego korzystania 
z urz✂dzenia i zrozumia�y wynikaj✂ce 
z tego zagro✁enia. Dzieci nie powinny 
bawi✆ si☎ urz✂dzeniem. Czynno✝ci 
w zakresie czyszczenia i konserwacji nie 
mog✂ by✆ wykonywane przez dzieci, 
chyba ✁e s✂ one nadzorowane.

Nale✠y unika✡ niebezpiecze☛stw zwi☞zanych 
z uszkodzonym przewodem zasilaj☞cym. 
W przypadku uszkodzenia przewodu 
zasilaj☞cego, przewód ten powinien by✡ 
wymieniony przez producenta, jego dzia✌ 
obs✌ugi klienta lub odpowiednio przeszkolon☞ 
osob✍.

� Nale✁y przestrzega✆ obowi✂zuj✂cych norm 
(np. EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) i regu� 
technicznych dotycz✂cych pomp prysznicowych.

� Przed rozpocz☎ciem monta✁u, demonta✁u lub 
czyszczenia zawsze od�✂cza✆ urz✂dzenie od 
zasilania.

� Instalacj☎ mo✎na wykona✏ wy�✂cznie 
w pomieszczeniach zabezpieczonych przed 
mrozem.

� Zasilacz impulsowy przystosowany jest wy✑✒cznie 
do u✓ytku w pomieszczeniach zamkni✔tych.

� Nie wolno wprowadza✆ przewodu 
przy�✂czeniowego 230 V w stref☎ prysznica.

� Nie wolno montowa✆ zasilacza impulsowego 
w strefie prysznica.

� Zasilacz impulsowy mo✁e zosta✆ wymieniony 
wy�✂cznie przez wykwalifikowanego 
elektromontera.

� Wymagane jest osobne w�✂czanie zasilania.
� Nale✁y u✁ywa✆ wy✕✖cznie oryginalnych cz✗✘ci 

zamiennych i akcesoriów. Korzystanie z innych 
cz☎✝ci spowoduje wyga✝ni☎cie gwarancji oraz 
oznaczenia CE i mo✁e by✆ przyczyn✂ obra✁e✙ 
cia�a.

� W systemie mo✁na stosowa✆ tylko bezpieczniki 
wymienione w Danych technicznych.

� Przed uruchomieniem systemu trzeba sprawdzi✆ 
jego szczelno✝✆.

� Naprawianie zasilacza jest niedozwolone.
� Przestrzega✆ kolejno✝ci prac instalacyjnych.
� Wiercenie w strefie prysznica po wy�o✁eniu 

p�ytkami jest niedozwolone.
� W przypadku termostatów w odpowiedniej pozycji 

zamontowany musi zosta✡ ogranicznik temperatury 
do maks. 46°C. Patrz techniczne informacje 
o produkcie dot. monta✠u wyko☛czeniowego.

� W przypadku niektórych termostatów ogranicznik 
temperatury do maks. 46°C nie jest zawarty 
w zakresie dostawy. Musi on zosta✆ zamówiony 
jako wyposa✁enie dodatkowe (46 375).

� Klapa serwisowa musi pozosta✆ zamkni☎ta 
podczas pracy. Prace konserwacyjne mog✂ by✆ 
wykonywane wy�✂cznie przez montera instalacji 
sanitarnych.

� Powy✁ej wysoko✝ci deszczownicy 230 cm 
wariant z dwiema rurkami miedzianymi mo✁e 
zosta✆ zamontowany wy�✂cznie w stela✁u.

Dane techniczne:
� Napi☎cie zasilaj✂ce: 230 V AC / 50 Hz
� Moc: 230 W
� Stopie✙ ochrony:

- Zasilacz impulsowy i puszka instalacyjna IP67
- Kominek rewizyjny IPx4

� Ci✝nienie robocze: min. 0,05 MPa do maks. 
1 MPa

� Typ bezpiecznika: bezpiecznik cienki 6,3x32 mm
superszybki (ff), 3,15 A, 500 V

Elektryczne dane kontrolne
� Klasa oprogramowania: A
� Stopie✙ zanieczyszcze✙: 2
� Pomiarowe napi☎cie udarowe: 2500 V
� Temperatura pomiaru twardo✚ci kulkowej 100 °C
Pomiar kompatybilno✝ci elektromagnetycznej 
(pomiar emisji zak�óce✙) zosta� przeprowadzony 
przy napi☎ciu i pr✂dzie pomiarowym.

Instalacj☎ elektryczn✂ nale✁y wykona✆ wy�✂cznie 
z okr✂g�ego wodoodpornego przewodu 
elektrycznego o ✝rednicy zewn☎trznej maks. 
6,0 - 8,5mm.
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Instalacja elektryczna
Instalacja elektryczna mo✎e zosta✏ wykonana 
wy✕✖cznie przez wykwalifikowanego 
elektromontera! Nale✎y przy tym uwzgl✗dni✏ 
przepisy wg normy IEC 60364-7-701 (odp. 
VDE 0100 cz✗✘✏ 701), jak równie✎ wszystkie 
przepisy krajowe i lokalne!

Instalacja i uruchomienie

Przed instalacj✁ i po jej zako�czeniu dok✂adnie 
przep✂uka✄ przewody rurowe (przestrzega☎ 
DIN 1988/EN 806)!
Sprawdzi☎ szczelno✚☎ systemu.
We wn✔trzu systemu nie mog✒ wyst✔powa☎ ✓adne 
nieszczelno✚ci. W zwi✒zku z tym po wykonaniu testu 
z u✓yciem wody trzeba sprawdzi☎ szczelno✚☎ 
kominka rewizyjnego.
Dla przewodu znajduj✒cego si✔ mi✔dzy zasilaczem 
impulsowym a uk✑adem elektronicznym wymagana 
jest pusta rura instalacyjna.
Otynkowa✆ ✝cian☎ i wy�o✁y✆ p�ytkami do kraw☎dzi 
os�ony monta✁owej.

Uruchomienie:
� Pod�✂czy✆ instalacj☎ do sieci.
� Zielona dioda LED miga co 6 sekund.
� Zdj✒☎ r✒czk✔ prysznicow✒ z uchwytu i przytrzyma☎ 

na pod✑odze zwrócon✒ w kierunku odp✑ywu.
� Otworzy✆ dop�yw zimnej i ciep�ej wody (zadba✆ 

o to, aby woda nie przedosta�a si☎ do kominka 
rewizyjnego).

� Zielona dioda LED bardzo szybko miga.
� Zielona dioda LED zmienia sposób migania 

i teraz miga co 3 sekundy.
� Pompa pracuje. Uruchomienie jest zako✙czone.

Konserwacja
Dezynfekcja termiczna
Dezynfekcja termiczna mo✎e by✏ wykonywana 
wy✕✖cznie przez montera instalacji sanitarnych 
lub technika ds. higieny. W tym celu konieczne 
jest wykonanie nast✗puj✖cych czynno✘ci:

� Przygotowa✆ gor✂c✂ wod☎ o temperaturze 
przynajmniej 70°C za pomoc✂ instalacji gor✂cej 
wody.

� Przygotowa✡ armatur✍ (wymontowa✡ ogranicznik 
temperatury) i ustawi✡ temperatur✍ na maksymalny 
poziom.

� Otworzy✆ klap☎ serwisow✂ i od�✂czy✆ wtyczk☎ 
pompy.

� Zamkn✂✆ klap☎ serwisow✂.
� Przeprowadzi✆ dezynfekcj☎ termiczn✂ pod 

nadzorem.
� Zako✙czy✆ dezynfekcj☎ termiczn✂.
� Otworzy✆ klap☎ serwisow✂ i pod�✂czy✆ wtyczk☎ 

pompy.
� Zamkn✂✆ klap☎ serwisow✂.
� Zamontowa✆ ogranicznik temperatury 

w odpowiedniej pozycji.
� Przeprowadzi✆ test dzia�ania.

Zawór zwrotny
Zawór zwrotny musi by✆ poddawany konserwacji 
raz w roku:
� Zamkn✂✆ pokr☎t�o odcinaj✂ce.
� Otworzy✆ ✝rub☎ regulacyjn✂.
� Woda nie p�ynie: zawór zwrotny w porz✂dku.
� Woda p�ynie: zawór zwrotny musi zosta✆ 

wymieniony.
� Zamkn✂✆ ✝rub☎ regulacyjn✂

✆rodowisko i recykling

Deklaracja zgodno✝ci
Deklaracja zgodno✝ci jest dost☎pna online.

Artyku✑ów z tym oznakowaniem nie wolno 
wyrzuca☎ z odpadami domowymi. Te 
przedmioty nale✓y zutylizowa☎ osobno od 
odpadów domowych i podda☎ recyklingowi 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotycz✒cymi 
utylizacji odpadów. To dzia✑anie zaradcze 
zmniejsza potencjalny negatywny wp✑yw na 
ludzkie zdrowie.

Serwis 

Usterka Przyczyna ✞rodek zaradczy 

Brak dzia✟ania 
pompy przy 
uruchomionym 
czujniku 
przep✟ywu

Pompa nie pracuje � Brak gor❧cej wody
� Uszkodzony w✠✡cznik gor✡cej wody
� Uszkodzona pompa

- Pod✄❧czy� gor❧c❧ wod✂ 
- Wymieni� w✄❧cznik gor❧cej wody
- Wymieni� pomp✂

Czerwona dioda LED ☛wieci si☞ 
☛wiat✟em ci✌g✟ym

� Uszkodzony zasilacz - Wezwa� wykwalifikowanego elektryka

✍adna dioda LED nie ☛wieci si☞ � Bezpiecznik uszkodzony

� Uszkodzony uk✄ad elektroniczny

- Oczy✁ci� odp✄yw (spirala) i wymieni� 
bezpiecznik

- Wymiana uk✄adu elektronicznego

Czerwona dioda LED miga � Aktywny tryb bezpiecze�stwa - Wy✄❧czy� przep✄yw wody
- Wymieni� czujnik przep✄ywu
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�❊✘✏) ✚✼✩❈✏✢✕ ✮✦✦✎✫✏✢✎✩ ✍✕✿✒✢✔✕ ❴★✦
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021 ✚✦✗♣✢✕ s✣✕✱❋✢✕✱ (

.t✛✢✕ ❱✎✜✉✏✩ ✚❄✎✜✢✕
� ✱✙ ❵✫✦✏★✒ ❊✩❇ ✚❇✎❈✢✕ ✛✕✛✏❍ ✬❲ ✿✎✭★✢✕ ❊❄✤ ●❋❲ ✎ ✽✏✣✕✛ ❨✮✑✕

.❵♣✦✹✗✒ ✱✙ ❵❉✦❉♣✒

 � ❴✦❉✮✒✢✕ ✍✒✦ ✔✙ ❴★✦❛✈.❈✼✤ ✧✦✼❄✢✕ ✬✏ ✚✦✢✎✜✢✕ ❃✮✇✢✕ ✺✤ 
 � ✍✕✛✜✒✓❆✢ ✚✩✓✎✗✏ ✚✩✱✎✗✒✏✢✕ ✚✦✪✇✒✢✕ ❱✕✪ ✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱ ✮✩✒✫✒

.❈✼✤ ❊✿✎✗✏✢✕ ❊✜✕✛

 � ❴★✦①❛❜ ✛✭★✩ ❊✦❄✱✒✢✕ ❊✩✎❉ ✮✦✮✏✒ ✍✒✦ 230 ✚✼❈✗✏ ❊✜✕✛ ●✢❍ ❱✢✱✤ 
.✍✎✏✑✒✓✔✕

 � ✺✤ ✚✩✱✎✗✒✏✢✕ ✚✦✪✇✒✢✕ ❱✕✪ ✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱ ❴✦❉✮✒ ✍✒✦ ✾✔✙ ❴★✦
.✍✎✏✑✒✓✔✕ ✚✼❈✗✏

 � ✔❍ ✚✩✱✎✗✒✏✢✕ ✚✦✪✇✒✢✕ ❱✕✪ ✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱ ❊✕✛✩✒✓✕ ✿✱★✦ ✔✱
.❊❀❂✏ ✺✣✎✩✮✭❉ ❊✏✎❲ ✚❈✓✕✱✩

 �.❊❄♣✗✏ ❊❉❩✩ ✛✕✛✏❳✕ ✛✭★ ❃✎✼✦❍ / ❊✦✇❩✒ ✬❉✏✏✢✕ ✬✏ ✬✱❉✦ ✬✙ ❴★✦

� ✍✛✜✒✓✒ ✔❝❡②❢❙❚ ③P④⑤②♥❣❚❤ ⑥P❡⑦❣❚ ⑧❘⑨ ⑩❤♠ ✧❈❇ ✍✕✛✜✒✓✕ ❁✛❂✦✓ .
 ✚✏❆❲ ❊✎❈✩❍✱ ✬✎✏✉✢✕ ❊✎❈✩❍ ●✢❍ ❶✮✜✙ ✮✎✦❪CE ❴✩✓✦ ✛❇✱ ✌

.✚✩✎❄❳✕

� ✬✏✉ ❅✮✱❉✪✏✢✕ ❱✕✮✭❄✏✢✕ ❶✱✓ ✍✕✛✜✒✓✕ ✿✱★✦ ✔❝❡❞◗❣❚ ③P❞P❡♦❣❚ 
.✍✎✹✗❋✢

�.❵❋✦✇❩✒ ❊✩❇ ✥✎✦✏✢✕ ❴✮✓✒ ✛✉ ❵✏✎❉✑❍ ✬✏ ✛❉✻✒❋✢ ✍✎✹✗✢✕ ❨✑✤ ❴★✦

�.✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱ ●❋❲ ❱✎✑❆❄❍ ❁✙ ✖✕✮★❷✩ s✏✓✰✦ ✔
�.❴✦❉✮✒✢✕ ❱✕✱❈✜ ❊✓❋✓✒✩ ✍✕✿✒✢✔✕ ❴★✦

�.❈✦❋✩✒✢✕ ✛✫✩ (✍✎✏✑✒✓✔✕ ✚✼❈✗✏) t✛✢✕ ✚✼❈✗✏ ✺✤ ✮♣✑✢✎✩ s✏✓✰✦ ✔
� ✚★✮✛✩ ✍✾❉✑✒✢✕ ❸✩✼✏ ❴✦❉✮✒ ❴★✦ ✌❅✮✕✮✑✢✕ ✚★✮✛ ❱✎✏✹✗✏✢ ✚✩✓✗✢✎✩

 ✚✇✢✎✩✢✕ ❶✱❄✼✢✕ ❅✮✕✮✑✢✕46 ✮✹✗✕ .s✦✑❄✢✕ ✧✉✱✏✢✕ ✺✤ ✚✦✱✣✏ ✚★✮✛ 
) ✚✦✗♣✢✕ ❱✎★✒✗✏✢✕ ❱✎✏✱❋✫✏ ✺✤ ✚✦❋✦❄♣✒✢✕ ❴✦❉✮✒✢✕ ❱✎✏✦❋✫✒TPI.(

� ❅✮✕✮✑✢✕ ✚★✮✛✢ ✺✣✎✭✗ ✛✛✑✏ ●❋❲ ❅✮✕✮✑✢✕ ❱✎✏✹✗✏ ❸✫✩ ❁✱✒✑✒ ✔
 ✛✗❲46 ✬✙ ❴★✦✱ .❅✛✮✱✏✢✕ ❱✕✿✦✭★✒✢✕ ✬✏✉ ●❄❇✙ ✛✑❉ ✚✦✱✣✏ ✚★✮✛ 

) ❨✎✜ ❹✑❋✏❉ ❵✩❋❈ ✍✒✦46 375.(

� ✪✦♣✗✒ ✿✱★✦ ✔ .❊✦✇❩✒✢✕ ✖✎✗✘✙ ✎✽✼❋✇✏ ✚✗✎✦❄✢✕ ✚✑✒✤ ✖✎❈❪ ❊✹✦ ✬✙ ❴★✦
.✚❉✎✩✓ ✺✗✤ ✚❈✓✕✱✩ ✔❍ ✚✗✎✦❄✢✕ ❊✎✏❲✙

� ❺✢✎✩✢✕ t✛✢✕ ❻✙✮ ❼✎♣✒✮✔230 ✚✜✓✗✢✕ ❴✦❉✮✒ ✬❉✏✦ ✌✮✘❉✙ ✱✙ ✍✓ 
.❊✏✎✑✢✕ ✮✎❈❳✕ ❊✜✕✛ ❈✼✤ ✬✦✦✓✎✑✗ ✬✦✩✱✩✗✻✩ ❅✛✱✿✏✢✕

:❽✴❾✳☞� ❑■❾■✴❿☞�

�:✚❇✎❈✢✕ ✮✛❄✏230/✛✛✮✒✏ ✮✎✦✒ ❱✢✱✤ 50✿✒✮❀ 

�:✚❇✎❈✢✕ ❭❆✭✒✓✕230❈✕✱

 �:✚✦✎✏✑✢✕ ❼✱✗
❊✦❄✱✒ ❯✱✛✗❄✱ ❴✱✎✗✒✏✢✕ ✧✉✱✢✎✩ ✚❇✎❈ ✛✕✛✏❍ -IP67

t✦✒♣✒ ✪♣✗✏ -IPx4

 �:❊✦✇❩✒✢✕ ❈✇✉
 ●✗✛❬✕ ✛✑✢✕0.05 ●❄❇❬✕ ✛✑✢✕ - ❊✎❉✓✎✩ ✎★✦✏ 1❊✎❉✓✎✩ ✎★✦✏ 

 �:✮✭❄✏✢✕ ❼✱✗ ❹✦❇✛ ✮✭❄✏6.3 × 32✍✏ 
 ❭✗✦❋✤ ✮✩✱✓(ff)✌ 3.15 ✌✮✦✩✏✙ 500❱✢✱✤ 

✲➀■❿✡➁➂☞� ✡■❿☎✂✝� ❑■❾■✴❿

 �:➃✏✎✗✮✩✢✕ ✚✣✤A

 �:➄✱❋✒✢✕ ✚✣✤2

 �:❅✮✛✼✏✢✕ ❹✤✛✒✢✕ ✚✦❈❋✤2500❱✢✱✤

 �❁✱✮❉✢✕ ❈✇✉✢✕ ✮✎✩✒✜✕ ❅✮✕✮✑ ✚★✮✛100✚✦✱✣✏ ✚★✮✛ 

 ✛✗❲ (❊✜✕✛✒✢✕ ❱✎✘✎✫✩✗✕ ✮✎✩✒✜✕) ✺✓✦❈✎✗✇✏✮✭❉✢✕ ❹✤✕✱✒✢✕ ✮✎✩✒✜✕ ✖✕✮★❍ ✍✒
.✮✛✼✏✢✕ ✮✎✦✒✢✕✱ ✮✛✼ ✰✏✢✕ ✛✭★✢✕

 ✮❈✼✢✕ ❱✕✪ ✥✎✦✏❋✢ ✚✏✱✎✼✏✢✕ ❅✮✦✛✒✓✏✢✕ ❱❆✩✎❉✢✕ ❶✱✓ ✍✕✛✜✒✓✕ ✬❉✏✦ ✔
 ✬✏ ✺★✮✎✜✢✕6.0 ●✢❍ 8.5.●❄❇✙ ✛✑✩ ✍❋✏ 

✲➀■❿✡➁➂☞� ➅✴➂✡☎☞�

 qr❡ .❘④➆ ❖➇➈♥ ➉➊P♦⑥➋➌ ❖♥P➍ ❛✈ ➉➊P♦⑥➋➌❣❚ q❡➌⑥❧❣❚ ❝❡②♥➎♦ ✐❤④❡ ❛
 ➉➆ ❝⑤➏❤♥❣❚ ❝❡❣❤❥❣❚ ❝❡❞④❧⑥➋➌❣❚ ❝❞r②❣❚ ➐➊❚❤❣ ➑➒➆❤ ❖♥➎❣❚ ❚➓➇ ➓❡◗❞❧

 ❝❡♠P❡④❣❚ ❝◗❢❚❤♥❣❚IEC 60364-7-701 ⑧♥ ➒➆❚❤❧❣P♦) 
 VDE 0100 ➔→r❣❚  701 ❝❡❞❘❤❣❚ ➐➊❚❤②❣❚ ⑧❡♥r ➣❣✈ ❝➆P➏✈ (

.❝❡②⑤♥❣❚❤

↔✴☛↕☎☞�✶ ➅✴➂✡☎☞�

 ➙❥➎♦❤ q❡➌⑥❧❣❚ ❖♦⑨ ❚➛❥❡r ⑥❡♠❚❤♥❣❚ ➜❘➝❚
 ✧★✕✮)DIN 1988/EN 806!(

.✥✎✦✏✢✕ ❴✮✓✒ ✛✉ ✍✎✹✗✢✕ ✍✎❉✑❍ ✬✏ ❹✼✑✒

 t✦✒♣✒✢✕ ✪♣✗✏ ❨✑✤ ❴★✦ .✍✎✹✗✢✕ ❊✜✕✛ ❴✮✓✒ ❁✙ ❭✎✗❀ ✬✱❉✦ ✔✙ ❴★✦
.✖✎✏✢✎✩ ✮✎✩✒✜✕ ✖✕✮★❍ ✛✫✩ ✖✎✏✢✕ ❴✮✓✒ ✛✉ ❵✏✎❉✑❍ ✬✏ ✛❉✻✒❋✢

.❱✎✦✗✱✮✒❉✢❳✕✱ ✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱ ✬✦✩ ❊✩✎❉❋✢ ❴✱✩✗✙ ✍✕✛✜✒✓✕ ✍✿❋✦
 ❅✮❩✼✢✕ ✚✦✎✏✑ ✚✼❈✗✏ ✖✎✗✘✒✓✎✩ ❭✢✪✱ ✌✮✕✛★✢✕ ❈✦❋✩✒✱ ❨✦❄★✒ ❴★✦ ✎✏❉

.✚✦❋❉✦✭✢✕
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✄�✁✂☎✆✝ 

 ✞✟✠✡☛ ☞✌✍✡☛ ✎✏✑✡☛

 ✟✒✓✔✕ ✖✔✗ ✘✙✑✕ ✚ ✛✠✜✙✡☛
✢✣✖✕✡☛ ✘✖✑✙ ✤✑✓✕✍✙

✘✙✑✕ ✚ ✛✠✜✙✡☛�✒✔✦✥ ✩✦✕ ✞✮✏✟✆ ✧
�✥✠✦✟ ✒✔✦✥✠✡ ✩✦✕✠✡ ✦✦✟✂✕
�✄✂✠✦✟ ✄✔✱✕✠✡

- ✒✔✦✥✠✡ ✩✦✕✠✡ ✘✆✓✏✟✌ ✯✚
-✒✔✦✥✠✡ ✩✦✕✠✡ ✦✦✟✂✕ ✘☛✌✟✥✡
-✄✔✱✕✠✡ ✘☛✌✟✥✡

) ✤✙✧★☛ ✩✪✜✡☛LED✫✬☛✖ ✘✭✓✌ ✩✮✜✙ (�✄✚✦✟✠✦✌ ☛✡☛✕✡✡ ✜☛✖✏ ✭✮ ☎✆✯ ☛✤✏✆-✘★✰✕ ✭✱✦✌✞✲✝ ✘✕✦✯ ✄✟✥✡✏✌ ✳✖✮✡

) ✤✓✴✙ ✵✩✮✜✶ ✫✖✗LED(�☎✆✯ ✢✌ ✞✲✓✕✠✡

�✄✂✠✦✟ ✆✦✆✬✏✞✟✝✠✡✡
-✞✲✓✕✠✡ ✘✡☛✌✟✥✡✏ (☎✠✏✣✠✡) ✥✞✓✕✠✡ ✥✆✰✬✟
-✆✦✆✬✏✞✟✝✠✡✡ ✘✡☛✌✟✥✡

) ✤✙✧★☛ ✩✪✜✡☛ ✷✒✙✪LED(�✒✦✕✸✡ ✫✱✏ ✘✆☞✂✟ ✯✟-✩✦✕✠✡ ✹✮☛✟ ✥✚✏✗
-✹✮☛✟✠✡ ✞☞✞✟✥✕ ✘☛✌✟✥✡

:❖❡⑦➝❧❣❚

�✚❇✎❈✢✎✩ ✛✕✛✏❳✕ ❅✛✑✱✩ ✍✎✹✗✢✕ ❊✦❄✱✒✩ ✍❇
� ✮❩❂✏ ❸✏✱✦LED ❊❉ ✮✉✜❬✕ 6. ✺✬✕✱✘ 
�.✚❲✱✢✎✩✢✕ ✥✎★✒✎✩ ❸✮❬✕ ✱✑✗ ❵✭ ✾★✱✱ ❊✏✎✑✢✕ ✬✏ ❁✱✛✦✢✕ t✛✢✕ ❊✿✙
� ✚✤✮❪ ●✢❍ ✖✎✏✢✕ ❊✱✜✛ ✍✛❲ ✬✏ ✛❉✻✒) ✬✜✎✓✢✕+✛✮✎✩✢✕ ✖✎✏✢✕ s✒✤✕

.(t✦✒♣✒✢✕
� ✮❩❂✏ ✙✛✩✦LED.✧✦✮✓✢✕ ❸✦✏✱✢✎✩ ✮✉✜❬✕ 
� ✮❩❂✏ ✮✦✇✒✦LED ❊❉ ❸✏✱✦✢ ✮✉✜❬✕ 3. ✺✬✕✱✘ 
�.❊✏✒❉✕ ✛❇ ✺✩✦✮★✒✢✕ ❊✦✇❩✒✢✕ ✬✱❉✦✱ ✌✚✜✉✏✢✕ ❊✏✫✒

❽❾■✴✸☞�

✻✼✝✼✽✆✝ ✾✂✿❀❁✆✝
 ❂❧❦♥ ➉❞➆ ❤❜ ❖➇➈♥ ❃P①♦♠ ❝❘♠❚❤♦ ❛✈ ❄⑥❚⑥⑤❣❚ ✐❡④➎❧❣❚ ➓❡◗❞❧ →❤r❡ ❛

:❃❣➓❣ ❝♦❤②❘♥❣❚ ③❚❤❘❦❣❚ .❝♥P➎❣❚ ❝⑤❢❣P♦
� ✬❲ ❊✼✒ ✔ ❅✮✕✮✑ ✚★✮✛✩ ✬✜✎✓✢✕ ✖✎✏✢✕ ✮✦✤✱✒70 ✬❲ ✚✦✱✣✏ ✚★✮✛ 

.✬✜✎✓✢✕ ✖✎✏✢✕ ✮✛❄✏ ❹✦✮❈
� ✚★✮✛ ❈✩✉✕✱ (❅✮✕✮✑✢✕ ✚★✮✛✩ ✍✾❉✑✒✢✕ ❸✩✼✏ ❊✿✙) ✮✱✩✗❄✢✕ ✮✾✉✑

.●❄❇❬✕ ✛✑✢✕ ●❋❲ ❅✮✕✮✑✢✕
�.✚✜✉✏✢✕ ❻✩✎❇ ❊❄✤✕✱ ✚✗✎✦❄✢✕ ✚✑✒✤ s✒✤✕
�.✚✗✎✦❄✢✕ ✚✑✒✤ ❹❋❪✙
�.❃✕✮❩❳✕ ❱✑✒ ❁✮✕✮✑✢✕ ✍✦✼✫✒✢✕ ✚✦❋✏❲ ✪✾♣✗
�.❁✮✕✮✑✢✕ ✍✦✼✫✒✢✕ ✚✦❋✏❲ ◆❵✗✙
�.✚✜✉✏✢✕ ❻✩✎❇ ❊✦❄✱✒ ✛❲✙✱ ✚✗✎✦❄✢✕ ✚✑✒✤ s✒✤✕
�.✚✗✎✦❄✢✕ ✚✑✒✤ ❹❋❪✙
�.s✦✑❄✢✕ ✧✉✱✢✕ ✺✤ ❅✮✕✮✑✢✕ ✚★✮✛✩ ✍✾❉✑✒✢✕ ❸✩✼✏ ❴✾❉✮
�.✎✽✦♣✦✹✱ ✕ ✽✮✎✩✒✜✕ ✪✾♣✗

❅✝❅❁✼❆✝ ❇�❈ ✾✁❈☎
:✍✎✫✢✕ ✺✤ ❅✮✏ ✛✕✛✒✮✔✕ ✧✗✏ ✍✎✏❄ ✚✗✎✦❄ ❴★✦

�❯❆❪❳✕ ❸✩✼✏ ❹◆❋❪✙
�❈✩✉✢✕ ✺❪✮✩ s✒✤✕
�✍✦❋✓ ❊❉❩✩ ❊✏✫✒ ✛✕✛✒✮✔✕ ✧✗✏ ❱✎✏✎✏❄ :✥✎✦✏✢✕ ❹✤✛✒ ✍✛❲
�✛✕✛✒✮✔✕ ✧✗✏ ✍✎✏❄ ❊✕✛✩✒✓✕ ❴★✦ :✥✎✦✏✢✕ ❹✤✛✒
�❈✩✉✢✕ ✺❪✮✩ ❯❆❪❍

✡✴✶✁☎☞� ❉✁■❊❋✶ ❽➀✴❿☞�

✄✿●✁❍❈✆✝ ■❏❑▲
.❱✗✮✒✗❳✕ ✮✩❲ ✚✼✩✎❈✏✢✕ ✬❆❲❍ ●✢❍ ❊✱❄✱✢✕ ✬❉✏✦

 ✬✏✉ ❹❄❋✏✢✕ ✕✪❀ ❊✏✑✒ ✺✒✢✕ ✮❄✎✗✫✢✕ ✬✱❉✒ ✔✙ ❴★✦
 ✬❲ ❊✿✫✏✩ ✮❄✎✗✫✢✕ ✥✪❀ ✬✏ ❨❋✜✒✢✕ ❴★✦ .✚✦✢✿✗✏✢✕ ❱✎✦✎♣✗✢✕

 ✚✦❋✑✏✢✕ ✚✦✣✦✩✢✕ s✣✕✱❋✢ ✎✽✼✤✱ ✎❀✮✦✱✛✒ ❅✛✎❲❍✱ ✚✦✢✿✗✏✢✕ ❱✎✦✎♣✗✢✕
 ✮✦✘✻✒✢✕ ✬✏ ✖✕✮★❳✕ ✕✪❀ ✛✑✦✱ .❱✎✦✎♣✗✢✕ ✬✏ ❨❋✜✒✢✎✩ ✚✼❋✫✒✏✢✕

.✚✣✦✩✢✕✱ ✬✎✓✗❳✕ ✚✑❄ ●❋❲ ❊✏✒✑✏✢✕ ✺✩❋✓✢✕
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✁�✂✄✂✄☎✆✝✞�✟ ✠✡☛☞✟:
✌✍✎✏✍✑✒ ✓✔✒✕✖. ✗✒ ✘✙✏✔✚ ✓✙✛✚ ✜✒✕ ✢✛✣✏✍✑✒✜✒✍✙✤✔✥✍ 
✦✥✔✧ ✔✣ ★✍✧✛✦✙✍✥ ✔✒✕ ✓✔✒✕✖ ✏✕✩✩✪✫✙✔✥✍ ✦✥✍ ✣ 
✬✙✛✑✚✔✣✔✧ ✔✒✕ ✥✭✍✒✜✒✍✙✤✔✥✍ ✫✍✥ ✔✣ ✬✪✛✑✥✓✏✣ ✔✒✕ 
✮✛✪✏✦✒✕ ✓✙✛✒✯.

✰✄✡☎✆✡✱✲☛ ✳✄☎✴✵✶✡✆✷✱✸:
✹✺ GROHE Heatrecovery ✻✼✽✾✿❀❁✼ ❀❁❂❃✺❄✺❅❆✽ 
❇❈❇❄❉❊✽❀✺❋ ❃❁●✺❍, ❊❁ ❀■❃ ✺❏✺❆✽ ■ ✾❁●❊❑❀■❀✽ ❀✺❈ 
❃❁●✺❍ ❏✺❈ ▲❈❄❄✿❅❁❀✽✼ ▲❀■❃ ❁❇●✺▼ ✽❃✽❇❀◆❀✽✼. ❖❀▲✼, 
✽❏✽✼❀❁❆❀✽✼ ❄✼❅❑❀❁●■ ❁❃✿●❅❁✼✽ ❅✼✽ ❀■ ✾✿●❊✽❃▲■ ❀✺❈ 
P●✿▲❇✺❈ ❃❁●✺❍.

✰✳✟✡✵✲✵✡✷✄✸ ✱☞✲✱✳✄✷✱✸
◗❈❀▼ ■ ▲❈▲❇❁❈▼ ❊❏✺●❁❆ ❃✽ ❂●■▲✼❊✺❏✺✼■✾❁❆ 
✽❏❑ ❘❙❚❯❚❱ ◆❃❲ ❀❲❃ 3 ❁❀❉❃, ❇✽✾❉❋ 
❇✽✼ ✽❏❑ ◆❀✺❊✽ ❊❁ ❊❁✼❲❊✿❃❁❋ P❈▲✼❇✿❋, 
✽✼▲✾■❀■●✼✽❇✿❋ ▼ ❳❈❂✼❇✿❋ ✼❇✽❃❑❀■❀❁❋ ▼ 
✿❄❄❁✼❳■ ❁❊❏❁✼●❆✽❋ ❇✽✼ ❅❃❉▲❁❲❃, ❁P❑▲✺❃ 
❁❏✼❨❄✿❏✺❃❀✽✼ ▼ ✿❂✺❈❃ ❁❃■❊❁●❲✾❁❆ ❅✼✽ 
❀■❃ ✽▲P✽❄▼ ❂●▼▲■ ❀■❋ ▲❈▲❇❁❈▼❋ ❇✽✼ 
❇✽❀✽❃✺✺❍❃ ❀✺❈❋ ❇✼❃✻❍❃✺❈❋ ❏✺❈ ✽❏✺●●✿✺❈❃ 
✽❏❑ ✽❈❀▼. ✹✽ ❘❙❚❯❚❱ ❯❩❬ ❁❏✼❀●✿❏❁❀✽✼ ❃✽ 
❏✽❆❭✺❈❃ ❊❁ ❀■ ▲❈▲❇❁❈▼. 
❪ ❇✽✾✽●✼▲❊❑❋ ❇✽✼ ■ ❫❴❬❵❛❜❝❫❝ ❙❘❞ ❵❡❬ 
❢❜❛❫❵❝ ❯❩❬ ❁❏✼❀●✿❏❁❀✽✼ ❃✽ ❁❇❀❁❄✺❍❃❀✽✼ 
✽❏❑ ❘❙❚❯❚❱ ❂❲●❆❋ ❁❏❆❨❄❁❳■.
❣✜✒✮✯✫✙✔✙ ✔✒✕✖ ✦✍✓★✯✓✒✕✖ ✥✜✚ ✔✥ 
✮✬✥✛✑✪✓✥ ✦✥✩✎★✍✥ ✔✛✒✮✒★✒✏✤✥✖ ✔✧✏✣✖. 
❤✙ ✜✙✛✤✜✔✐✏✣ ✮✬✒✛✧✖, ✔✒ ✣✩✙✦✔✛✍✦✚ 
✦✥✩✎★✍✒ ❥❦❧❥♠♥ ✓✥ ✥✓✔✍✦✥✔✥✏✔✥✬✙✤ ✥✜✚ ✔✒✓ 
✦✥✔✥✏✦✙✕✥✏✔♦, ✔✒ ❤✪✛♣✍✖ ✥✕✔✒✯ ♦ ✥✓✔✤✏✔✒✍✢✥ 
✥✜✚ ✪✓✥ ✙✭✒✕✏✍✒★✒✔✣✑✪✓✒ ✧✔✒✑✒.

� ✗✣✛✙✤✔✙ ✔✥ ✍✏✢✯✒✓✔✥ ✜✛✚✔✕✜✥ (✜.✢. EN IEC 60335-
2-41:2021/A11:2021) ✦✥✍ ✔✒✕✖ ✔✙✢✓✍✦✒✯✖ ✦✥✓✚✓✙✖ 
✫✍✥ ✔✍✖ ✥✓✔✩✤✙✖ ✓✔✒✕✖.

� ◗❏✺▲❈❃✻✿❁❀❁ ❏◆❃❀✽ ❀■ ▲❈▲❇❁❈▼ ✽❏❑ ❀■❃ ❏✽●✺❂▼ 
●❁❍❊✽❀✺❋ ❏●✼❃ ✽❏❑ ❀■ ▲❈❃✽●❊✺❄❑❅■▲■, ❀■❃ 
✽❏✺▲❈❃✽●❊✺❄❑❅■▲■ ▼ ❀✺❃ ❇✽✾✽●✼▲❊❑.

� q ❁❅❇✽❀◆▲❀✽▲■ ❩❘❚❵❜r❘❩❵❙❚ ❙❘❡st❩❚❫❵❚s❱ ▲❁ 
❂❉●✺❈❋ ❏✺❈ ❏●✺▲❀✽❀❁❍✺❃❀✽✼ ✽❏❑ ❀✺❃ ❏✽❅❁❀❑.

� ✹✺ ❀●✺P✺✻✺❀✼❇❑ ❏●✺✺●❆❭❁❀✽✼ ✽❏✺❇❄❁✼▲❀✼❇◆ ❅✼✽ 
❂●▼▲■ ▲❁ ❇❄❁✼▲❀✺❍❋ ❂❉●✺❈❋.

� ✹✺ ❇✽❄❉✻✼✺ ▲❍❃✻❁▲■❋ 230 V ❯❩❬ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ 
❏❁●❃◆ ❊✿▲✽ ✽❏❑ ❀✺❃ ❂❉●✺ ❀✺❈ ❃❀✺❈❋.

� ✹✺ ❀●✺P✺✻✺❀✼❇❑ ✻❁❃ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❁❅❇✽✾❆▲❀✽❀✽✼ ❊✿▲✽ 
▲❀✺❃ ❂❉●✺ ❀✺❈ ❃❀✺❈❋.

� ✹✺ ❀●✺P✺✻✺❀✼❇❑ ❊❏✺●❁❆ ❃✽ ✽❃❀✼❇✽❀✽▲❀✽✾❁❆ ❊❑❃✺ 
✽❏❑ ❁✼✻✼❇❁❈❊✿❃✺ ■❄❁❇❀●✺❄❑❅✺.

� q ❀●✺P✺✻✺▲❆✽ ❀◆▲■❋ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❊❏✺●❁❆ ❃✽ ❁❆❃✽✼ 
✽❃❁✉◆●❀■❀✽ ❊❁❀✽❅❑❊❁❃■.

� ✈●■▲✼❊✺❏✺✼❁❆❀❁ ❙❘❡st❩❚❫❵❚s❱ ✇❬❛❫❚❙ 
❙❬❵❙tt❙s❵❚s❱ s❙❚ ❙①❩❫❡❴❱❜. q ❂●▼▲■ ◆❄❄❲❃ 
❁✉✽●❀■❊◆❀❲❃ ❇✽✾✼▲❀◆ ◆❇❈●■ ❀■❃ ❁❅❅❍■▲■ ❇✽✾❉❋ 
❇✽✼ ❀■ ▲▼❊✽❃▲■ CE ❇✽✼ ❊❏✺●❁❆ ❃✽ ❏●✺❇✽❄✿▲❁✼ 
❀●✽❈❊✽❀✼▲❊✺❍❋.

� ②✼✽ ❀✺ ▲❍▲❀■❊✽ ❁❏✼❀●✿❏❁❀✽✼ ❊❑❃✺ ■ ❂●▼▲■ ❀❲❃ 
✽▲P✽❄❁✼❉❃ ❏✺❈ ✽❃✽P✿●✺❃❀✽✼ ▲❀✽ ③❩❢❬❚s❱ 
❫❵❡❚❢❩④❙.

� ⑤●✼❃ ✽❏❑ ❀■ ✾✿▲■ ▲❁ ❄❁✼❀✺❈●❅❆✽, ❏●✿❏❁✼ ❃✽ 
❁❄✿❅❂❁❀✽✼ ■ ▲❀❁❅✽❃❑❀■❀✽ ❀✺❈ ▲❈▲❀▼❊✽❀✺❋.

� ⑥●❅✽▲❆❁❋ ❁❏✼▲❇❁❈▼❋ ▲❀✺ ❀●✺P✺✻✺❀✼❇❑ ✻❁❃ 
❁❏✼❀●✿❏✺❃❀✽✼.

� ⑤●✿❏❁✼ ❃✽ ❀■●❁❆❀✽✼ ■ ▲❁✼●◆ ❁❅❇✽❀◆▲❀✽▲■❋.
� ⑦❁❃ ❁❏✼❀●✿❏❁❀✽✼ ■ ✻✼◆❀●■▲■ ▲❀✺❃ ❂❉●✺ ❀✺❈ ❃❀✺❈❋ 
❊❁❀◆ ❀■❃ ❀✺❏✺✾✿❀■▲■ ❏❄✽❇✼✻❆❲❃.

� ⑧❀✺❈❋ ✾❁●❊✺▲❀◆❀❁❋, ✺ ❀❁❄✼❇❑❋ ✻✼✽❇❑❏❀■❋ 
✾❁●❊✺❇●✽▲❆✽❋ ❀❲❃ 46 °C ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❀✺❏✺✾❁❀❁❆❀✽✼ 
▲❀■ ▲❲▲❀▼ ✾✿▲■. ⑨❄. TPI ✹✺❏✺✾✿❀■▲■ ✽❇●✼❨❁❆✽❋.

� ⑧❁ ✺●✼▲❊✿❃✺❈❋ ✾❁●❊✺▲❀◆❀❁❋ ✻❁❃ ❏❁●✼❄✽❊❨◆❃❁❀✽✼ 
▲❀■❃ ❏✽●◆✻✺▲■ ✺ ❀❁❄✼❇❑❋ ✻✼✽❇❑❏❀■❋ 
✾❁●❊✺❇●✽▲❆✽❋ ❀❲❃ ❊✿❅. 46 °C. ◗❈❀❑❋ ✺ 
✻✼✽❇❑❏❀■❋ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❏✽●✽❅❅❁❄✾❁❆ ❲❋ ❏●❑▲✾❁❀✺❋ 
❁✉✺❏❄✼▲❊❑❋ (46 375).

� ✹✺ ❇❄✽❏✿❀✺ ▲❈❃❀▼●■▲■❋ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❏✽●✽❊✿❃❁✼ 
❇❄❁✼▲❀❑ ❇✽❀◆ ❀■ ❄❁✼❀✺❈●❅❆✽. ❪✼ ❁●❅✽▲❆❁❋ 
▲❈❃❀▼●■▲■❋ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❏●✽❅❊✽❀✺❏✺✼✺❍❃❀✽✼ ✽❏❑ 
❁✉❁✼✻✼❇❁❈❊✿❃✺ ❈✻●✽❈❄✼❇❑.

� ◗❏❑ ❍❳✺❋ ❇❁P✽❄▼❋ ❃❀✺❈❋ 230cm ❁❇✽❀✺▲❀❉❃ ❇✽✼ 
◆❃❲, ■ ✿❇✻✺▲■ ❊❁ ✻❍✺ ❂◆❄❇✼❃✺❈❋ ▲❲❄▼❃❁❋ 
❊❏✺●❁❆ ❃✽ ❁❅❇✽❀✽▲❀✽✾❁❆ ❊❑❃✺ ▲❀✺❃ ▲❇❁❄❁❀❑.

⑩✄✠�☎❶❷ ☞✴✵☎✠✄✷✱:
� ✹●✺P✺✻✺▲❆✽ ❀◆▲■❋: 230V AC / 50Hz
� ❸▲❂❍❋: 230 W
� ⑨✽✾❊❑❋ ❏●✺▲❀✽▲❆✽❋:

- ✹●✺P✺✻✺❀✼❇❑ ❇✽✼ ❇✺❈❀❆ ✻✼✽❇❄◆✻❲▲■❋I P67
- ❹●❁◆❀✼✺ ❁❄✿❅❂✺❈ IPx4

� ⑤❆❁▲■ ❄❁✼❀✺❈●❅❆✽❋: ❁❄◆❂. 0,05 MPa - ❊✿❅. 1 MPa
� ✹❍❏✺❋ ✽▲P◆❄❁✼✽❋:②❈◆❄✼❃■ ✽▲P◆❄❁✼✽ 6,3x32mm
❏✺❄❍ ❀✽❂❁❆✽❋ ❀▼✉■❋ (ff), 3,15A, 500V

❺✳✄❶✴✡☎❶❷ ☞✴✵☎✠✄✷✱ ✄✳✞✆✠✵✶
� ❻✽❀■❅✺●❆✽ ❄✺❅✼▲❊✼❇✺❍: A
� ⑨✽✾❊❑❋ ●❍❏✽❃▲■❋: 2
� ❻●✺❈▲❀✼❇▼ ❀◆▲■ ❊✿❀●■▲■❋: 2500 V
� ❼❁●❊✺❇●✽▲❆✽ ❀✺❈ ❁❄✿❅❂✺❈ ❏❆❁▲■❋ 100 °C
❽ ❾❿➀➁➂➃➄ ➅➆➄ ➆❿➀➇➅➈➃➉➊➁➋➆➅➌➇➍➄ ➎➏➉➐➊➅➑➅➆➅➊➄ 
(❾❿➀➁➂➃➄ ➀➇➒➃➉➒➍➄ ➒➊➈➀➉➐➃❿➓➋) ➒➈➊➁➉➊➅➃➒➃➌➍➔➆➇➀ 
➉➀ ➅➆➋ ➅→➎➆ ➉❾➅➈➆➎➆➄ ➇➊➌ ➅➃ ➈➀➣➉➊ ➉❾➅➈➆➎➆➄.

⑥❏✼❀●✿❏❁❀✽✼ ❃✽ ❂●■▲✼❊✺❏✺✼■✾❁❆ ❊❑❃✺ ✽✻✼◆❨●✺❂✺ 
❇✽❄❉✻✼✺ ❇❈❇❄✼❇▼❋ ✻✼✽❀✺❊▼❋ ❊❁ ❊✿❅✼▲❀■ ❁✉❲❀❁●✼❇▼ 
✻✼◆❊❁❀●✺ 6,0 ✿❲❋ 8,5mm.

❺✳✄❶✴✡☎❶☛ ✄✆❶✱✴❷☞✴✱☞✟
↔ ❝t❩s❵❜❚s❛ ❩✇s❙❵❱❫❵❙❫❝ ❩❘❚❵❜r❘❩❵❙❚ 
❬❙ ❘❜❙✇↕❙❵❡❘❡❚❩④❵❙❚ ❙❘❡st❩❚❫❵❚s❱ ❙❘❞ 
❩❚❯❚s❩❴↕r❬❡ ❝t❩s❵❜❡t❞✇❡! ➙❙❵❱ ❵❝❬ 
❩✇s❙❵❱❫❵❙❫❝ ❘❜r❘❩❚ ❬❙ t❙↕➛❱❬❡❬❵❙❚ ❴❘❞➜❝ 
❡❚ ❯❚❙❵❱①❩❚➝ s❙❵❱ IEC 60364-7-701 (❘❡❴ 
❙❬❵❚❫❵❡❚❢❡➞❬ ❫❵❡ VDE 0100 ↕r❜❡➝ 701), s❙➟➠➝ 
s❙❚ ❡❚ ❚❫❢➞❡❴❫❩➝ ❩➟❬❚sr➝ s❙❚ ❵❡❘❚sr➝ ❯❚❙❵❱①❩❚➝!
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✁✆❶✱✴❷☞✴✱☞✟ ❶✱☎ ✂✞☞✟ 
☞✄ ✳✄☎✴✵✶✡✆✷✱

�✁✄☎✆✝✁✞✁ ✟✠✡☎☛✟✞☞✌✍ ✞✡ ✟✎✟✞✏✑☛ ✟✒☎✏✝✓✟✁✒✝ 
❘❜❚❬ s❙❚ ↕❩❵❱ ❵❝❬ ❩✇s❙❵❱❫❵❙❫❝ (❏●✺▲✺❂▼ ▲❀✺ 
DIN 1988/EN 806)!
⑥❄✿❅✉❀❁ ❀■ ▲❀❁❅✽❃❑❀■❀✽ ❀✺❈ ▲❈▲❀▼❊✽❀✺❋.
⑦❁❃ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ❈❏◆●❂✺❈❃ ✻✼✽●●✺✿❋ ▲❀✺ ❁▲❲❀❁●✼❇❑ 
❀✺❈ ▲❈▲❀▼❊✽❀✺❋. ②✼✽ ❀✺❃ ▲❇✺❏❑ ✽❈❀❑, ❏●✿❏❁✼ ❃✽ 
❁❄❁❅❂✾❁❆ ■ ▲❀❁❅✽❃❑❀■❀✽ ❀✺❈ P●❁✽❀❆✺❈ ❁❄✿❅❂✺❈ ❊❁❀◆ 
✽❏❑ ❊✼✽ ✻✺❇✼❊▼ ❃❁●✺❍.
②✼✽ ❀✺ ❇✽❄❉✻✼✺ ❊❁❀✽✉❍ ❀●✺P✺✻✺❀✼❇✺❍ ❇✽✼ 
■❄❁❇❀●✺❃✼❇✺❍ ▲❈▲❀▼❊✽❀✺❋ ✽❏✽✼❀❁❆❀✽✼ ✿❃✽❋ ❇✺❆❄✺❋ 
▲❲❄▼❃✽❋.
⑧✺❨✽❀❆▲❀❁ ❀✺❃ ❀✺❆❂✺ ❇✽✼ ❁❏❁❃✻❍▲❀❁ ❀✺❃ ❊❁ 
❏❄✽❇◆❇✼✽ ❊✿❂●✼ ❀✺ ❏●✺▲❀✽❀❁❈❀✼❇❑ ❏❁●❆❨❄■❊✽.

✔r❫❝ ❫❩ t❩❚❵❡❴❜✇④❙:
� ⑧❈❃✻✿▲❀❁ ❀■❃ ❁❅❇✽❀◆▲❀✽▲■ ▲❀✺ ✻❆❇❀❈✺
� q ❏●◆▲✼❃■ ❄❈❂❃❆✽ LED ✽❃✽❨✺▲❨▼❃❁✼ ✽❃◆ 

6 ✻❁❈❀❁●❑❄❁❏❀✽.
� ⑨❅◆❄❀❁ ❀✺ ❀■❄✿P❲❃✺ ❃❀✺❈❋ ✽❏❑ ❀✺ ▲❀▼●✼❅❊✽ ❇✽✼ 
❇●✽❀▼▲❀❁ ❀✺ ▲❀✺ ✿✻✽P✺❋ ❏●✺❋ ❀■❃ ❇✽❀❁❍✾❈❃▲■ 
❀■❋ ❁❇●✺▼❋.

� ◗❃✺❆✉❀❁ ❀✺ ❇●❍✺ ❇✽✼ ❀✺ ❭❁▲❀❑ ❃❁●❑ (❨❁❨✽✼❲✾❁❆❀❁ 
❑❀✼ ✻❁❃ ✾✽ ❇✽❀✽❄▼✉❁✼ ❃❁●❑ ▲❀✺ P●❁◆❀✼✺ 
❁❏✼✾❁❉●■▲■❋).

� q ❏●◆▲✼❃■ ❄❈❂❃❆✽ LED ✽❃✽❨✺▲❨▼❃❁✼ ❏✺❄❍ 
❅●▼❅✺●✽.

� q ❏●◆▲✼❃■ ❄❈❂❃❆✽ LED ✽❄❄◆❭❁✼ ▲❁ ✽❃✽❨❑▲❨■❊✽ 
✽❃◆ 3 ✻❁❈❀❁●❑❄❁❏❀✽.

� q ✽❃❀❄❆✽ ❄❁✼❀✺❈●❅❁❆ ❇✽✼ ■ ✾✿▲■ ▲❁ ❄❁✼❀✺❈●❅❆✽ ✿❂❁✼ 
✺❄✺❇❄■●❲✾❁❆.

✕✶�✴☛✡✟☞✟

✖✗✘✙✚✛✜ ✢✣✤✥✦✙✢✧★✩
↔ ➟❩❜↕❚s❛ ❙❘❡t➞↕❙❬❫❝ ❩❘❚❵❜r❘❩❵❙❚ ↕❞❬❡ ❫❩ 
♠✪♠♥✫♥✬♠✭✮❧✯✰ ✭✫❦✱✭✲♥✬✳ ✴ ✵♠✶✯♥✬✳ ✭✷♥♠♥✯✴✸. ✹♥✱ 
✵✰✯ ✺✬✰❥✳ ✱✭✵✳ ✱❥✱♥✵✰✻✯✵✱♥ ✵✱ ♠✪✴✸ ✼✴✮✱✵✱:
� ⑤✽●✺❂▼ ❭❁▲❀✺❍ ❃❁●✺❍ ❊❁ ❀✺❈❄◆❂✼▲❀✺❃ 70 °C 
❊✿▲❲ ❀■❋ ❏✽●✺❂▼❋ ❭❁▲❀✺❍ ❃❁●✺❍.

� ⑤●✺❁❀✺✼❊✽▲❆✽ ❀❲❃ ❁✉✽●❀■❊◆❀❲❃ (✽P✽❆●❁▲■ 
❀❁❄✼❇✺❍ ✻✼✽❇❑❏❀■ ✾❁●❊✺❇●✽▲❆✽❋) ❇✽✼ ●❍✾❊✼▲■ ❀■❋ 
✾❁●❊✺❇●✽▲❆✽❋ ▲❀✺ ❊✿❅✼▲❀✺.

� ❣✓✒✤✭✔✙ ✔✒ ✦✩✥✜✪✔✒ ✏✕✓✔♦✛✣✏✣✖ ✦✥✍ ✥✜✒✏✕✓★✪✏✔✙ 
❀✺ P✼❋ ❀■❋ ✽❃❀❄❆✽❋.

� ❻❄❁❆▲❀❁ ❀✺ ❇❄✽❏✿❀✺ ▲❈❃❀▼●■▲■❋.
� ⑤●✽❅❊✽❀✺❏✺✼▼▲❀❁ ❀■ ✾❁●❊✼❇▼ ✽❏✺❄❍❊✽❃▲■ ❈❏❑ 
❁❏❆❨❄❁❳■.

� ❪❄✺❇❄■●❉▲❀❁ ❀■ ✾❁●❊✼❇▼ ✽❏✺❄❍❊✽❃▲■.
� ◗❃✺❆✉❀❁ ❀✺ ❇❄✽❏✿❀✺ ▲❈❃❀▼●■▲■❋ ❇✽✼ ▲❈❃✻✿▲❀❁ ❀✺ 
P✼❋ ❀■❋ ✽❃❀❄❆✽❋.

� ❻❄❁❆▲❀❁ ❀✺ ❇❄✽❏✿❀✺ ▲❈❃❀▼●■▲■❋.
� ✹✺❏✺✾❁❀▼▲❀❁ ❀✺❃ ❀❁❄✼❇❑ ✻✼✽❇❑❏❀■ ✾❁●❊✺❇●✽▲❆✽❋ 
▲❀■❃ ✽❃❀❆▲❀✺✼❂■ ✾✿▲■.

� ⑤●✽❅❊✽❀✺❏✺✼▼▲❀❁ ✻✺❇✼❊▼ ❄❁✼❀✺❈●❅❆✽❋.

✽✢✥✾✿❀✢ ✢✧❁✗✣✚★❁✘✤❂✜❃
q ❨✽❄❨❆✻✽ ✽❃❀❁❏✼▲❀●✺P▼❋ ❏●✿❏❁✼ ❃✽ ▲❈❃❀■●❁❆❀✽✼ 
❊❆✽ P✺●◆ ❀✺❃ ❂●❑❃✺:
� ❻❄❁❆▲❀❁ ❀✺❃ ❊✺❂❄❑ ✻✼✽❇✺❏▼❋
� ◗❃✺❆✉❀❁ ❀■ ❨❆✻✽ ●❍✾❊✼▲■❋
� ❄✙✓ ✕✜✧✛✢✙✍ ✛✒♦ ✓✙✛✒✯: ❅ ♣✥✩♣✤★✥ ✥✓✔✙✜✍✏✔✛✒✮♦✖ 
❁❆❃✽✼ ❁❃❀◆✉❁✼

� ❆❏◆●❂❁✼ ●✺▼ ❃❁●✺❍: q ❨✽❄❨❆✻✽ ✽❃❀❁❏✼▲❀●✺P▼❋ 
❏●✿❏❁✼ ❃✽ ✽❃❀✼❇✽❀✽▲❀✽✾❁❆

� ❻❄❁❆▲❀❁ ❀■ ❨❆✻✽ ●❍✾❊✼▲■❋

✰✄✡☎❇❷✳✳✵� ❶✱☎ ✱�✱❶❈❶✳❉☞✟

❊✜✥❋★✩ ★●✙✙❍✘❂❋★✩❃

❅ ★♦✩✐✏✣ ✏✕✑✑✚✛✮✐✏✣✖ ✑✜✒✛✙✤ ✓✥ ✜✛✒✏✜✙✩✥✏✬✙✤ 
★✍✥★✍✦✔✕✥✦✧.

■✥ ✙✤★✣ ✑✙ ✥✕✔♦✓ ✔✣ ✏♦✑✥✓✏✣ ★✙✓ ✬✥ 
✜✛✪✜✙✍ ✓✥ ✥✜✒✛✛✤✜✔✒✓✔✥✍ ✑✙ ✔✥ ✒✍✦✍✥✦✧ 
✥✜✒✛✛✤✑✑✥✔✥. ❣✕✔✧ ✔✥ ✥✓✔✍✦✙✤✑✙✓✥ ✬✥ 
✜✛✪✜✙✍ ✓✥ ✥✜✒✛✛✤✜✔✒✓✔✥✍ ✢✐✛✍✏✔✧ 
✥✜✚ ✔✥ ✒✍✦✍✥✦✧ ✥✜✒✛✛✤✑✑✥✔✥ ✦✥✍ ✓✥ 
✥✓✥✦✕✦✩✎✓✒✓✔✥✍ ✏✯✑✮✐✓✥ ✑✙ ✔✒✕✖ ✔✒✜✍✦✒✯✖ 
✜✙✛✍♣✥✩✩✒✓✔✍✦✒✯✖ ✦✥✓✒✓✍✏✑✒✯✖ ★✍✧✬✙✏✣✖ 
✥✜✒✛✛✍✑✑✧✔✐✓. ❅ ✥✓✔✍✑✙✔✎✜✍✏✣ ✥✕✔♦ 
✙✩✥✢✍✏✔✒✜✒✍✙✤ ✔✍✖ ✜✍✬✥✓✪✖ ✥✛✓✣✔✍✦✪✖ 
✙✜✍✜✔✎✏✙✍✖ ✏✔✣✓ ✥✓✬✛✎✜✍✓✣ ✕✫✙✤✥ ✦✥✍ 
✔✒ ✜✙✛✍♣✧✩✩✒✓.

❏❑▲▼◆❖ 

P◗❘❙❚ ❯❱❲❳❨ ❯❩❲❱❬❭❲❪❫❱❴❚ 

❵ ❨❩❲◗❳❨ ❛❭❩ 
◗❭❱❲❜❝❞❡❭❳ ❢❲❨❩ ❜ 
❨❱❴❣❚❲❤❞❨✐ ❞❜❤✐ 
❭❳❩❨❱ ❫❨❲❚❬❥❩❜✐

❵ ❨❩❲◗❳❨ ❛❭❩ ◗❭❱❲❜❝❞❡❭❳ � ❦✿❅ ✺✻✽❈✌✿❀ ❧✿✴✶❆ ❅✿❈❆
� ❦❀✹❂❆✻✶✷❇ ❧✿✴✶✳✵ ❅✿❈✳✵ 
✌✹✾✹✴✸❊❅✳❇

� ♠✾✽✼✷ ✹❅✶✾❋✹❇

- ♥✺❅❁❊✴✶✿ ✶✳ ❧✿✴✶❆ ❅✿❈❆ 
- ♦❅✶❀❂✹✶✹✴✶❃✴✶✿ ✶✳❅ ❁❀✹❂❆✻✶✷ ❧✿✴✶✳✵ 
❅✿❈✳✵

- ♦❅✶❀❂✹✶✹✴✶❃✴✶✿ ✶✷❅ ✹❅✶✾❋✹

♣❢qq❱❩❚ ◗❝r❩❳❨ LED ❬❢❩❱❬❨ 
❨❩❨❬❬❥❩❚

� ♠✾✽✼✷ ✶❈✳❍✳❁✳✶❀❂✳✵ - ♦✻✿✺s✺❅s✿❋✶✿ ✴✿ ✿●✿❀❁❀❂✿✺✸❊❅✳ 
✷✾✿❂✶❈✳✾❆❄✳

♣❨❬❳❨ ◗❝r❩❳❨ LED ❨❩❨❬❬❥❩❚ � ♦✴❍✽✾✿❀✹ ✿✾✹✶✶t✸✹✶❀❂❃

� ♠✾✽✼✷ ✷✾✿❂✶❈✳❅❀❂✳✵ ✴✺✴✶❃✸✹✶✳❇

- ✉✹s✹❈❋✴✶✿ ✶✷❅ ✹✻✳✌❊✶✿✺✴✷ (✴✻❀❈✽✾) 
❂✹❀ ✹❅✶❀❂✹✶✹✴✶❃✴✶✿ ✶✷❅ ✹✴❍✽✾✿❀✹

- ♦❅✶❀❂✹✶✽✴✶✹✴✷ ✷✾✿❂✶❈✳❅❀❂✳✵ 
✴✺✴✶❃✸✹✶✳❇

♣❢qq❱❩❚ ◗❝r❩❳❨ LED ❫❜❝ 
❨❩❨❙❜❴❙❤❩❭❱

� ✈✿❀✶✳✺❈❄❋✹ ✹✴❍✹✾✿❋✹❇ ✿❅✿❈❄❃ - ❦❀✹❂❆✎✶✿ ✶✷ ❈✳❃ ❅✿❈✳✵
- ♦❅✶❀❂✹✶✹✴✶❃✴✶✿ ✶✳❅ ✹❀✴s✷✶❃❈✹ ❈✳❃❇
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CZ

Zamýšlené použití:
Udržitelné sprchování. Teplá voda, která se 
používá p✁i sprchování, se akumuluje a teplo z ní 
se využívá k oh✁evu �isté vody.

Popis funkce:
Systém GROHE Heatrecovery disponuje 
technologií ob✂hu vody, která znovu využívá teplo 
z vody akumulované v odtoku. To znamená, že 
k oh✁evu �isté vody je zapot✁ebí mén✂ energie.

Bezpe✄nostní informace
Tento p☎ístroj smí používat d✆ti od 3 let 
a osoby se sníženými psychickými, 
senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a v✝domostí, 
pokud jsou pod dozorem nebo byli pou✞eni 
o bezpe✞ném používaní tohoto p☎ístroje 
a rozumí rizik✟m s ním spojenými. D✆ti si 
s tímto p☎ístrojem nesmí hrát. ✠ist✝ní 
a uživatelskou údržbu nesmí vykonávat 
d✆ti bez dozoru.

Zabra✡te nebezpe�í úrazu následkem 
poškozeného kabelu napájecího sí☛ového 
nap✂tí. Poškozený sí☛ový kabel se musí 
nechat vym✂nit prost✁ednictvím výrobce 
nebo servisní služby výrobce nebo 
u kvalifikovaného odborníka.

� Je t☞eba dodržovat platné normy (nap☞. 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) a technická 
pravidla pro sprchová �erpadla.

� P✁ed sestavením, rozebráním nebo �išt✂ním 
za✁ízení jej vždy odpojte od zdroje nap✂tí.

� Instalace se smí provád✂t pouze v místnostech 
chrán✂ných p✁ed mrazem.

� Spínací sí☛ový zdroj je vhodný výhradn✂ 
k používání v uzav✁ených místnostech.

� P✁ipojovací kabel s 230 V nesmí být veden 
v prostoru sprchy.

� Spínací sí☛ový zdroj nesmí být instalován 
v prostoru sprchy.

� Spínací sí☛ový zdroj smí vym✂✡ovat pouze 
kvalifikovaný elektroinstalatér.

� Musí být možné samostatn✂ zapínat a vypínat 
zdroj nap✂tí.

� Používejte pouze originální náhradní díly 
a p✌íslušenství. V p✁ípad✂ používání jiných 
náhradních díl✍ ztrácí zákazník práva ze záruky, 
ozna�ení CE pozbývá platnost a m✍že dojít také 
k úraz✍m.

� Pro systém se mohou používat pouze pojistky 
uvedené v �ásti Technické údaje.

� P✁ed uvedením systému do provozu je nutné 
zkontrolovat jeho t✂snost.

� Není povoleno provád✂t opravy sí☛ového zdroje.
� Je t✁eba dodržovat po✁adí instalace.
� Po obložení není povoleno vrtání v prostoru 

sprchy.
� U termostat✍ musí být do p✁íslušné pozice 

nainstalován maximální teplotní doraz 46 °C. 
Viz kone�ná instalace TPI.

� Maximální teplotní doraz 46 °C není v p✁ípad✂ 
n✂kterých termostat✍ sou�ástí dodávky. Je nutné 
jej objednat jako zvláštní p✁íslušenství (46 375).

� Údržbová klapka musí p✁i provozu z✍stat 
zav✁ená. Údržbu smí provád✂t pouze instalatér.

� Od výšky horní sprchy nad 230 cm je možné 
variantu se dv✂ma m✂d✂nými trubkami 
nainstalovat pouze do st✂ny.

Technické údaje:
� Napájecí nap✂tí: 230 V AC / 50 Hz

� Výkon: 230 W

� Druh el. ochrany:
- Spínací sí☛ový zdroj a rozvodná sk✁í✡ IP67
- Revizní šachta IPx4

� Provozní tlak: min. 0,05 MPa – max. 1 MPa

� Typ pojistky: jemná pojistka 6,3x32 mm
superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Elektrické zkušební údaje

� T✁ída softwaru: A

� Stupe✡ zne�ist✂ní: 2

� Jmenovité rázové nap✂tí: 2 500 V

� Teplota zkoušky tvrdosti vtla�ováním 100 °C

Zkouška elektromagnetické kompatibility 
(zkouška vysílání rušivých signál✟) byla provedena 
s jmenovitým nap✝tím a jmenovitým proudem.

Pro elektroinstalaci se smí použít pouze kabel 
odolný proti vod✝ s kruhovým pr✟☎ezem a s vn✝jším 
pr✍m✂rem 6,0 až 8,5mm.

Elektrická instalace
Elektrickou instalaci smí provád✎t pouze 
kvalifikovaný elektroinstalatér! P✌itom je nutno 
dodržovat p✌edpisy IEC 60364-7-701 (odp. 
VDE 0100 ✏ást 701), jakož i všechny platné 
národní normy a p✌edpisy pro elektrickou 
instalaci!
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Instalace a uvedení do provozu

P✌ed a po instalaci je pot✌eba d✁kladn✎ 
propláchnout potrubní systém (v souladu 
s normou DIN 1988/EN 806)!
Zkontrolujte t✂snost systému.
Uvnit✁ systému nesmí být žádné úniky. Proto je po 
vodním testu pot✁eba zkontrolovat t✂snost revizní 
šachty.
Pro kabel mezi spínacím sí☛ovým zdrojem 
a elektronikou je zapot✁ebí prázdný kabelovod.
Na�isto omítnutou st✂nu obložte obkláda�kami až 
po kryt hrubé montáže.

Uvedení do provozu:
� P✁ipojte za✁ízení k síti
� Zelená LED bliká jednou za 6 sekund.
� Vyndejte ru�ní sprchu z držáku a držte ji 

u podlahy sm✂rem k odtoku.
� Otev✁ete studenou a teplou vodu (dávejte pozor, 

aby se voda nedostala do revizní šachty).
� Zelená LED velmi rychle bliká.
� Zelená LED za�ne jednou za 3 sekundy blikat.
� �erpadlo b✂ží a je zcela uvedeno do provozu.

Údržba
Termická dezinfekce
Termickou dezinfekci smí provád✎t pouze 
sanitární specialista nebo hygienický technik. 
To vyžaduje následující kroky:
� P✁íprava teplé vody s teplotou minimáln✂ 70 °C 

p✁es p✁ívod teplé vody.
� P✁ipravte armaturu (demontujte doraz teploty) 

a nastavte teplotu na maximum.

� Otev✁ete údržbovou klapku a odpojte konektor 
�erpadla.

� Uzav✁ete údržbovou klapku.
� Pod dohledem prove✂te termickou dezinfekci.
� Ukon�ete termickou dezinfekci.
� Otev✁ete údržbovou klapku a zapojte konektor 
�erpadla.

� Uzav✁ete údržbovou klapku.
� Nainstalujte teplotní doraz do p✁íslušné pozice.
� Prove✂te funk�ní test.

Zp✄tná klapka
Jednou za rok je t✁eba provést údržbu zp✂tné 
klapky:
� Uzav✁ete ovlada� pr✍toku
� Otev✁ete se✁izovací šroub
� Voda nete�e: Zp✂tná klapka je v po✁ádku
� Voda te�e: Je nutné vym✂nit zp✂tnou klapku
� Zav✁ete se✁izovací šroub

Životní prost☎edí a recyklace

Prohlášení o shod✄
Prohlášení o shod✂ je dostupné online.

Výrobky s tímto ozna�ením nepat✁í do 
domovního odpadu. Tyto p✁edm✂ty by m✂ly 
být likvidovány odd✂len✂ od domovního 
odpadu a recyklovány na základ✂ místních 
p✁edpis✍ o likvidaci odpadu. Toto opat✁ení 
omezuje p✁ípadné negativní vlivy na lidské 
zdraví a životní prost✁edí.

Servis 

Porucha P✆í✝ina Odstran✞ní 

✟erpadlo 
nefunguje p✆i 
aktivovaném 
sníma✝i pr✠toku

✟erpadlo neb✞ží � není k dispozici teplá voda
� vadný spína▼ teplé vody
� vadné ▼erpadlo

- P✑ipojte teplou vodu 
- Vym■✡te spína▼ teplé vody
- Vym■✡te ▼erpadlo

✟ervená LED trvale svítí � Závadný sí▲ový zdroj - Obra▲te se na elektriká✑e

LED nesvítí � Vadná pojistka

� Vadná elektronika

- Vy▼ist■te odtok (spirála) a vym■✡te 
pojistku

- Vým■na elektroniky

Blikající ✝ervená LED � Bezpe▼nostní režim aktivní - Vypn■te tok vody
- Vym☛☞te sníma✌ pr✍toku (Flow Sensor)
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Rendeltetésszer✁ használat:
Fenntartható zuhanyozás. A zuhanyozás során 
felhasznált meleg víz összegy�jtésre kerül, és 
a h✂t ivóvíz melegítésére használják.

M✁ködés leírása:
A GROHE Heatrecovery vízkörforgásos 
technológiával van felszerelve, amely visszanyeri 
a lefolyóban összegy�lt víz h✂jét. Így kevesebb 
energia szükséges az ivóvíz melegítéséhez.

Biztonsági információ
Ezt a készüléket 3 éves és id✂sebb 
gyermekek, csökkent fizikai , érzékszervi 
vagy mentális képesség� személyek, 
illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkez✂ személyek csak felügyelet 
mellett használhatják, vagy abban az 
esetben, ha megfelel✂ képzést kaptak 
a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértik a használatból 
fakadó veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A készülék 
tisztítását és felhasználói karbantartását 
felügyelet nélkül hagyott gyermekek nem 
végezhetik.

A sérült feszültségellátó kábel veszélyforrás 
lehet, ezért ügyeljen annak épségére. A 
tápkábelt annak sérülése esetén kizárólag 
a gyártó, annak ügyfélszolgálata, vagy egy 
megfelel✄en képzett személy cserélheti ki.

� Vegye figyelembe az érvényes szabványokat 
(pl. EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) és 
a zuhanyszivattyúkra vonatkozó m�szaki 
szabályokat.

� A készüléket mindig válassza le a 
feszültségellátásról, miel✂tt összeszereli, 
szétszereli vagy megtisztítja.

� A berendezés telepítését csak fagybiztos 
helyiségekben szabad végezni.

� A hálózati kapcsoló használata kizárólag bels✂ 
terekben engedélyezett.

� A 230 V-os csatlakozókábel nem vezethet✂ a 
zuhanyzó területén.

� A hálózati kapcsolót nem szabad a zuhanyzó 
területén felszerelni.

� A hálózati kapcsolót csak szakképzett 
villanyszerel✂ cserélheti ki.

� A feszültségellátás legyen külön kapcsolható.

� Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat 
használjon! Más alkatrészek használata a 
garancia és a CE-jelölés érvényességének 
megsz�nését vonja maga után, és sérülésekhez 
is vezethet.

� A rendszerhez csak a M☎szaki adatok pontban 
felsorolt biztosítékok használhatók.

� A rendszer üzembe helyezése el✂tt ellen✂rizni 
kell a tömítettséget.

� A hálózati kapcsolón javítási munkák nem 
megengedettek.

� A telepítési sorrendet be kell tartani.
� A csempézést követ✂en a zuhanyzó területén a 

fúrás nem megengedett.
� A termosztátoknál a maximális 46 °C-os 

h✂mérséklet-végálláskapcsolót a megfelel✂ 
pozícióba kell beépíteni. Lásd a TPI finom 
telepítését.

� Egyes termosztátoknál a maximális 46 °C-os 
h✂mérséklet-végálláskapcsoló nem tartozik a 
szállítási terjedelemhez. Ezt külön tartozékként 
kell megrendelni (46 375).

� A karbantartási szelepnek az üzem közben zárva 
kell maradnia. A karbantartási munkákat 
kizárólag vízvezeték-szerel✂ végezheti.

� Es✂ztet✂ zuhany esetén, ha a magasság 230 cm 
felett van, a két rézcs✂vel ellátott változat csak 
állványos konstrukcióként szerelhet✂.

M✁szaki adatok:
� Feszültségellátás: 230 V AC / 50 Hz

� Teljesítmény 230 W

� Védelmi szint:
– Hálózati kapcsoló és elosztódoboz IP67
– Javítóakna IPx4

� Üzemi nyomás: min. 0,05 MPa – max. 1 MPa

� Biztosíték típusa: 6,3 x 32 mm-es biztosíték
superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Elektromos vizsgálati adatok

� Szoftverosztály: A

� Szennyezettségi fok: 2

� Kalibrációs feszültséglökés: 2500 V

� A golyónyomás-vizsgálat h✂mérséklete 100 °C

Az elektromágneses összeférhet✂ség 
(zavarkibocsátás) vizsgálata a mérési feszültség 
és mérési áramer✂sség mellett történik.

Csak vízálló, kör keresztmetszet� 6,0 - 8,5mm 
küls✂ átmér✂j� kábelt szabad használni.
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Villanyszerelés
A villanyszerelési munkákat csak szakképzett 
villanyszerel✁ végezheti el! Ennek során be 
kell tartani az IEC 60364-7-701 szabvány (megf. 
VDE 0100, 701-es rész) szerinti el✁írásokat, 
valamint az összes nemzetközi és helyi 
el✁írást!

Telepítés és üzembehelyezés

A cs✁vezetékrendszert a szerelés el✁tt és után 
is alaposan öblítse át (Tartsa be a DIN 1988/
EN 806 szabványt)!
Ellen✂rizze a rendszer tömítettségét.
Nem lehet szivárgás a rendszer belsejében. 
Ehhez a javítóaknát vízteszt után ellen✂rizni 
kell tömítettség szempontjából.
A hálózati kapcsoló és az elektronika közötti 
kábelhez üres cs✂re van szükség.
A falat vakolja készre, és csempézze be 
a nyersfalazat véd✂jéig.

Üzembe helyezés:
� Csatlakoztassa a berendezést a hálózathoz
� A zöld LED 6 másodpercenként villog.
� Vegye ki a kézi zuhanyt a tartóból és tartsa a 

talajon a lefolyó irányába.
� Nyissa meg a hideg és meleg vizet (ügyeljen 

arra, hogy ne kerüljön víz a javítóaknába).
� A zöld LED nagyon gyorsan villog.
� A zöld LED 3 másodpercenként kezd villogni.
� A szivattyú m�ködik, az üzembe helyezés 

befejez✂dött.

Karbantartás
Termikus fert�tlenítés
A termikus fert✁tlenítést csak vízvezeték-
szerel✁ vagy higiéniai technikus végezheti. 
Ehhez a következ✁ lépésekre van szükség:

� Legalább 70 °C-os meleg víz biztosítása a 
melegvíz-ellátáson keresztül.

� Készítse el✂ a szerelvényt (távolítsa el a 
h✂mérséklet-végálláskapcsolót), és állítsa 
a h✂mérsékletet a maximális értékre.

� Nyissa ki a karbantartási ajtót, és húzza ki 
a szivattyú dugóját.

� Zárja be a karbantartási ajtót.
� A termikus fert✄tlenítést felügyelet mellett végezze.
� Fejezze be a termikus fert✂tlenítést.
� Nyissa ki a karbantartási ajtót, és dugja be 

a szivattyú dugóját.
� Zárja be a karbantartási ajtót.
� Építse be a h✂mérséklet-végálláskapcsolót 

a megfelel✂ pozícióba.
� Végezze el a m�ködési tesztet.

Visszafolyásgátló
A visszafolyásgátlót évente egyszer kell 
karbantartani:
� Zárja az elzáró fogantyút
� Nyissa ki az állítócsavart
� Nem folyik a víz: A visszafolyásgátló rendben van
� Folyik víz: A visszafolyásgátlót ki kell cserélni
� Zárja az állítócsavart

Környezetvédelem és újrahasznosítás

Megfelel�ségi nyilatkozat
A megfelel✂ségi nyilatkozat online megnyitható.

Az ezzel a jelöléssel ellátott áruk nem 
helyezhet✂k a háztartási hulladékba. 
Ezeket a háztartási hulladéktól külön kell 
ártalmatlanítani, és a helyileg érvényes 
környezetvédelmi el✂írások szerint kell 
újrahasznosítani. Ezzel az intézkedéssel 
minimalizálhatók az emberi egészségre és 
a környezetre gyakorolt lehetséges negatív 
hatások.

Szerviz 

Üzemzavar Ok Elhárítás 

A szivattyú 
nem m✂ködik 
bekapcsolt 
átfolyásérzékel✄ 
esetén

Szivattyú nem m✂ködik � nincs meleg víz
� Melegvíz-kapcsoló hibás
� Szivattyú hibás

- Csatlakoztassa a meleg vizet 
- Cserélje ki a melegvíz-kapcsolót
- Cserélje ki a szivattyút

Piros LED folyamatosan világít � A hálózati adapter meghibásodott - Keressen fel egy villanyszerel❏t

Nincs LED bekapcsolva � A biztosíték meghibásodott

� Elektronika meghibásodott

- Tisztítsa meg a lefolyót (spirállal), és 
cserélje ki a biztosítékot

- Elektronika cseréje

Villogó piros LED � Biztonsági mód aktív - Állítsa le a vízáramot
- Cserélje ki az áramlásérzékel❏t
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Utilização prevista:
Duche sustentável. A água quente utilizada 
durante o duche é recolhida e o calor é 
aproveitado para aquecer a água fresca.

Descrição do funcionamento:
O GROHE Heatrecovery está equipado com uma 
tecnologia de recirculação de água que recupera 
o calor da água acumulada no sistema de 
escoamento. Desta forma, é necessária menos 
energia para aquecer a água fresca.

Informações de segurança
Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com idade igual ou superior a 
3 anos, assim como por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência e de 
conhecimentos, sob vigilância ou se tiverem 
sido instruídas relativamente à utilização 
segura do aparelho e compreenderem os 
perigos resultantes da mesma. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A 
limpeza e a manutenção pelo utilizador 
não devem ser executadas por crianças 
sem vigilância.

Evitar o perigo causado por cabos de ligação 
ao transformador externo danificados. Em 
caso de danos, o cabo de alimentação tem 
obrigatoriamente de ser substituído pelo 
fabricante ou pelo respetivo Serviço a 
Clientes ou por pessoas com qualificações 
idênticas.

� Respeitar as normas (por ex. EN IEC 60335-2-41:
2021/A11:2021) e regulamentos técnicos em 
vigor para bombas de duche.

� Desligue sempre o dispositivo da alimentação 
elétrica antes de o montar, desmontar ou limpar.

� A instalação só pode ser efetuada em 
compartimentos protegidos da geada.

� A fonte chaveada é adequada exclusivamente 
para utilização em compartimentos fechados.

� O cabo de ligação de 230 V não pode ser 
conduzido através da zona do duche.

� A fonte chaveada não pode ser montada na 
zona do duche.

� A fonte chaveada só poderá ser substituída por 
um eletricista especializado.

� A alimentação elétrica deve poder ser ligada e 
desligada em separado.

� Utilizar apenas peças sobresselentes e 
acessórios originais. A utilização de outras 
peças leva à anulação da garantia, bem como 
da marcação CE e pode provocar ferimentos.

� Para o sistema apenas podem ser utilizados os 
fusíveis referidos nos Dados técnicos.

� A estanquidade do sistema tem de ser verificada 
antes da colocação em funcionamento.

� Não é permitido realizar trabalhos de reparação 
na fonte de alimentação.

� A ordem de instalação tem de ser respeitada.
� Não é permitido fazer furos na zona do duche 

após a colocação de azulejos.
� No caso de serem usados termóstatos, o 

limitador de temperatura máxima de 46 °C 
deve ser instalado na posição correspondente. 
Ver instalação de precisão TPI.

� Alguns termóstatos não incluem o limitador de 
temperatura máxima de 46 °C no volume de 
entrega. Este tem de ser adquirido como 
acessório especial (46 375).

� A válvula de manutenção tem de permanecer 
fechada durante o funcionamento. Os trabalhos 
de manutenção podem ser realizados por um 
técnico de instalações sanitárias.

� A partir de uma altura de pinha do chuveiro de 
230 cm, a variante com dois tubos de cobre só 
pode ser montada numa estrutura de suporte.

Dados técnicos:
� Alimentação elétrica: 230 V AC / 50 Hz

� Potência: 230 W

� Tipo de proteção:
- Fonte chaveada e caixa de distribuição IP67
- Câmara de inspeção IPx4

� Pressão de serviço:mín. 0,05 MPa - máx. 1 MPa

� Tipo de fusível: fusível fino 6,3 x 32 mm
superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Dados de teste elétricos

� Classe de software: A

� Classe de contaminação: 2

� Tensão transitória de dimensionamento: 2500 V

� Temperatura do ensaio de Brinell 100 °C

O teste de compatibilidade eletromagnética (teste 
de interferências) foi efetuado com a tensão de 
dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Só poderá ser utilizado cabo cilíndrico com 6,0 a 
8,5mm de diâmetro externo.
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Instalação eléctrica
A instalação eléctrica só poderá ser realizada 
por um electricista especializado! Deverão 
ser respeitadas as normas de acordo com 
a IEC 60364-7-701 (respectivamente a 
VDE 0100 Parte 701), bem como todas as 
regulamentações nacionais e locais!

Instalação e colocação 
em funcionamento

Enxaguar bem o sistema de tubos antes e 
depois da instalação (observar DIN 1988/EN 806)!
Verificar a estanqueidade do sistema.
Não pode haver fugas no interior do sistema. Por 
isso, é necessário verificar a estanqueidade da 
câmara de inspeção após um teste com água.
Para a ligação entre a fonte chaveada e o sistema 
eletrónico é necessário um tubo vazio.
Acabar de rebocar a parede e colocar azulejos até 
à caixa guia de instalação.

Colocação em funcionamento:
� Ligar o sistema à rede
� O LED verde pisca a cada 6 segundos.
� Retirar o chuveiro manual do suporte e colocá-lo 

no chão, na direção do escoamento.
� Abrir a água fria e a água quente (certificar-se de 

que não entra água na câmara de inspeção).
� O LED verde pisca muito rapidamente.
� O LED verde passa a piscar a cada 3 segundos.
� A bomba está a funcionar e a colocação em 

funcionamento está concluída.

Manutenção
Desinfecção térmica
A desinfeção térmica só pode ser realizada por 
um técnico especializado em instalações 
sanitárias ou por um técnico em higiene. Para 
tal, são necessários os seguintes passos:

� Fornecimento de água quente a, pelo menos, 
70 °C através do abastecimento de água quente.

� Preparar a torneira (retirar o limitador de 
temperatura máxima) e rodar a temperatura 
para o máximo.

� Abrir a válvula de manutenção e desligar o 
conector da bomba.

� Fechar a válvula de manutenção.
� Realizar a desinfeção térmica sob supervisão.
� Terminar a desinfeção térmica.
� Abrir a válvula de manutenção e ligar o conector 

da bomba.
� Fechar a válvula de manutenção.
� Montar o limitador de temperatura máxima na 

posição correspondente.
� Realizar o teste de funcionamento.

Válvula antirretorno
A válvula antirretorno tem de ser submetida 
a manutenção uma vez por ano:
� Fechar o manípulo de corte
� Abrir o parafuso de ajuste
� Não corre água: Válvula antirretorno OK
� Corre água: A válvula antirretorno tem de ser 

substituída
� Fechar o parafuso de ajuste

Ambiente e reciclagem

Declaração de Conformidade
A declaração de conformidade pode ser consultada 
online.

Os artigos com esta identificação não podem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Estes objetos devem ser 
eliminados separadamente do lixo doméstico 
e reciclados conforme os regulamentos 
ambientais locais relativos à eliminação 
de resíduos. Esta medida minimiza os 
potenciais impactos negativos na saúde 
humana e no ambiente.

Assistência 

Avaria Causa Solução 

Bomba sem 
funcionamento 
quando o sensor 
de caudal é 
acionado

A bomba não funciona � Não há água quente
� Interruptor de água quente com 

defeito
� Bomba com defeito

- Ligar a água quente 
- Substituir o interruptor de água quente
- Substituir a bomba

LED vermelho continuamente 
aceso

� Fonte de alimentação com defeito - Consultar eletricista especializado

Nenhum LED aceso � Fusível com defeito

� Dispositivo electrónico com defeito

- Lavar o escoamento (espiral) e 
substituir o fusível

- Substituir a electrónica

LED vermelho a piscar � Modo de segurança ativo - Cortar caudal de água
- Substituir o sensor de fluxo
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Kullanım amacı:
Sürdürülebilir du�. Du� alınırken kullanılan sıcak su 
toplanır ve bu ısı taze suyun ısıtılmasında kullanılır.

Fonksiyon tarifi:
GROHE Heatrecovery, giderde toplanan sudaki 
ısının geri kazanılmasını sa✁layan bir su 
sirkülasyonu teknolojisine sahiptir. Bu sayede, 
taze suyun ısıtılması için ihtiyaç duyulan enerji 
miktarı azalır.

Güvenlik bilgileri
Bu cihaz 3 ya✂ ve üzeri çocuklar ve 
fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri 
kısıtlı ya da deneyimi ve bilgisi yetersiz 
olan ki✂iler tarafından sadece gözetim 
altında veya cihazın güvenli bir ✂ekilde 
kullanımı hakkında bilgilendirilmi✂ ve 
kullanım sonucu ortaya çıkabilecek 
tehlikeleri anlamı✂ olmaları ✂artıyla 
kullanılabilir. Çocuklar cihazla 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı 
tarafından yapılan bakım çalı✂maları, 
gözetim altında olmadıkları sürece 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

Hasarlı gerilim besleme kablosu sebebiyle 
olu✂abilecek tehlikelerden kaçının. 
Herhangi bir hasar olu✂umu durumunda 
elektrik kablosu, üretici veya mü✂teri 
hizmetleri ya da denginde kalifiye bir ki✂i 
tarafından de✄i☎tirilmelidir.

� Du✂ pompaları ile ilgili yürürlükteki normlara 
(örne✆in EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) 
ve teknik kurallara uyulmalıdır.

� Cihazı monte etmeden, sökmeden veya 
temizlemeden önce mutlaka elektrik giri✂inden 
ayırın.

� Montaj, sadece donmaya kar✂ı emniyetli 
alanlarda yapılabilir.

� ✝alter adaptörü sadece kapalı mekanlardaki 
kullanım için tasarlanmı✂tır.

� 230V ba✁lantı kablosu du✞ alanına 
sokulmamalıdır.

� Anahtarlı adaptör du� alanına monte edilmemelidir.
� Anahtarlı adaptör yalnızca kalifiye bir elektrik 

teknisyeni tarafından de✆i✂tirilmelidir.
� Gerilim beslemesi ayrı olarak açılıp kapatılabilir 

olmalıdır.
� Sadece orijinal Grohe yedek parçalarını 

ve aksesuarlarını kullanın. Farklı parçaların 
kullanılması garanti hakkının ortadan kalkmasına, 
CE i�aretinin geçerlili✟ini kaybetmesine neden 
olur ve yaralanmalara yol açabilir.

� Sistemde yalnızca Teknik Veriler bölümünde 
listelenen sigortalar kullanılabilir.

� Çalı✂tırmadan önce sistemin sızdırmazlı✆ı 
kontrol edilmelidir.

� ✠ebeke parçasında onarım çalı�ması yapılmasına 
izin verilmez.

� Kurulum sırasına uyulmalıdır.
� Fayans dö✂endikten sonra du✂ alanında delme 

i✂lemi yapılmasına izin verilmez.
� Termostatlarda, maksimum 46 °C sıcaklık 

sınırlama tertibatı uygun pozisyona monte 
edilmelidir. Bkz. TPI hassas montajı.

� Bazı termostatlar, maksimum 46 °C sıcaklık 
sınırlama tertibatı ile birlikte teslim edilmez. Bu 
tertibatın özel aksesuar olarak sipari✂ edilmesi 
gereklidir (46 375).

� Bakım kapa✆ı cihaz çalı✂ırken kapalı kalmalıdır. 
Bakım çalı✂maları yalnızca bir tesisat ustası 
tarafından gerçekle✂tirilebilir.

� Du� ba�lı✟ı yüksekli✟i 230 cm üzerinde oldu✟unda, 
iki bakır borulu model yalnızca saplamalı çerçeve 
içine monte edilebilir.

Teknik Veriler:
� Gerilim beslemesi: 230 V AC / 50 Hz

� Güç: 230 W

� Koruma türü:
- Anahtarlı adaptör ve da✆ıtım kutusu IP67
- Revizyon bo✂lu✆u IPx4

� Çalı✂ma basıncı: min. 0,05 MPa - maks. 1 MPa

� Sigorta tipi: ✡nce sigorta 6,3 x 32 mm
çok hızlı (ff), 3,15 A, 500 V

Elektrik kontrol verileri

� Yazılım sınıfı: A

� Kontaminasyon sınıfı: 2

� ✝ok voltajı ölçümleri: 2500 V

� Top çarpma testi sıcaklı✆ı 100 °C

Elektromanyetik uyumluluk testi (emisyon testi), 
anma gerilimi ve anma akımı ile gerçekle�tirilmi�tir.

Sadece suya dayanıklı, 6,0-8,5mm dı✂ çapa sahip 
yuvarlak kablo kullanılabilir.

Elektrik tesisatı
Elektrik tesisatı, sadece yetkili bir elektrik 
teknisyeni tarafından yapılmalıdır! Bu esnada 
IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Kısım 701’e tekabül 
eder) normlarına ve tüm ulusal ve yerel 
talimatlara uyulmalıdır!
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Kurulum ve i�letime alma

Boru sistemini montajdan önce ve sonra su 
ile iyice temizleyin (DIN 1988/EN 806'yı dikkate 
alın)!
Sistemin sızdırmazlı✆ı kontrol edilmelidir.
Sistemin içerisinde herhangi bir kaçak olmamalıdır. 
Bunun için bir su testi yapılarak revizyon bo�lu✟unun 
sızdırmazlı✟ı kontrol edilmelidir.
Anahtarlı adaptör ile elektronik aksam arasındaki 
hat için bir bo✂ boru gereklidir.
Duvarın sıva i�lerini bitirin ve ön montaj korumasına 
kadar fayans dö�eyin.

✁☎letime alma:
� Sistemi ✂ebekeye ba✆layın
� Ye✂il LED 6 saniye arayla yanıp söner.
� El du�unu tutucusundan çıkarın ve giderin oldu✟u 

yöne do✆ru zeminde tutun.
� So✆uk ve sıcak suyu açın (revizyon bo✂lu✆una 

su gelmemesine dikkat edin).
� Ye✂il LED çok hızlı ✂ekilde yanıp söner.
� Ye✂il LED 3 saniye arayla yanıp sönmeye ba✂lar.
� Pompa çalı✂ır durumdadır ve i✂letime alma i✂lemi 

tamamlanmı✂tır.

Bakım
Termik Dezenfeksiyon:
Termik dezenfeksiyon yalnızca bir hijyen 
uzmanı veya hijyen teknisyeni tarafından 
gerçekle☎tirilebilir. Bunun için a☎a✄ıdaki 
adımlar gereklidir:
� Sıcak su tesisatı ile en az 70 °C sıcaklıkta su 

elde edilmelidir.

� Bataryayı hazırlayın (sıcaklık sınırlama tertibatını 
çıkarın) ve sıcaklı✆ı maksimuma getirin.

� Bakım kapa✆ını açın ve pompa soketini ayırın.
� Bakım kapa✆ını kapatın.
� Termik dezenfeksiyon i✂lemini gözetim altında 

gerçekle✂tirin.
� Termik dezenfeksiyonu sonlandırın.
� Bakım kapa✆ını açın ve pompa soketini takın.
� Bakım kapa✆ını kapatın.
� Sıcaklık sınırlama tertibatı uygun pozisyona 

monte edin.
� Fonksiyon testi gerçekle✂tirin.

Çek valf
Çek valfin yılda bir kez bakıma ihtiyacı vardır:
� Kapatma tutama✆ını kapatın
� Ayar vidasını açın
� Su akmıyor: Çek valf sorunsuzdur
� Su akıyor: Çek valfin de✆i✂tirilmesi gereklidir
� Ayar vidasını kapatın

Çevre ve geri dönü�üm

Uygunluk beyanı
Uygunluk beyanına online olarak ula✂ılabilir.

Bu i�areti ta�ıyan ürünler ev çöpüyle 
atılmamalıdır. Bu nesneler ev çöpünden ayrı 
olarak bertaraf edilmeli ve atık bertarafıyla 
ilgili yerel çevre yönetmeliklerine uygun 
olarak geri dönü�türülmelidir. Bu önlem 
alınarak insan sa✟lı✟ı ve çevre üzerindeki 
olası olumsuz etkiler en aza indirilebilir.

Servis 

Arıza Nedeni Çözümü 

Akı✂ sensörü 
devreye 
girdi✄inde pompa 
çalı✂mıyor

Pompa çalı✂mıyor � Sıcak su mevcut de☎il
� Sıcak su ❑alteri arızalı
� Pompa arızalı

- Sıcak suyu ba☎layın 
- Sıcak su ❑alterini de☎i❑tirin
- Pompayı de☎i❑tirin

Kırmızı LED sürekli yanıyor � ✆ebeke parçası arızalı - Elektrik uzmanına danı❑ın

LED yanmıyor � Sigorta arızalı

� Elektronik arızalı

- Çıkı❑ı temizleyin (spiral) ve sigortayı 
de☎i❑tirin

- Elektroni☎i de☎i❑tirin

LED kırmızı yanıp sönüyor � Güvenli mod aktif - Su akı❑ını kapatın
- Akı❑ sensörünü de☎i❑tirin
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Predpísané použitie:
Udržate✁né sprchovanie. Teplá voda, ktorá sa 
používa po�as sprchovania, sa zachytáva a jej 
teplo sa využíva na ohrev �erstvej vody.

Popis funkcie:
GROHE Heatrecovery je vybavený technológiou 
cirkulácie vody, ktorá zais☛uje spätné získavanie 
tepla z vody zachytenej v odtoku. V✂aka tomu sa 
na ohrev �erstvej vody spotrebuje menej energie.

Bezpe✄nostné informácie
Tento prístroj smú používa� deti od 3 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnos�ami alebo 
s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom alebo boli pou✞ené 
o bezpe✞nom používaní tohto zariadenia 
a rozumejú nebezpe✞enstvám, ktoré z neho 
vyplývajú. Deti sa s týmto prístrojom nesmú 
hra�. ✠istenie a používate✂skú údržbu 
nesmú vykonáva� deti bez doh✄adu inej 
osoby.

Zabrá☎te nebezpe✞enstvu úrazu 
spôsobenému poškodeným káblom 
napájacieho sie�ového napätia. Poškodený 
sie�ový kábel sa musí necha� opravi� 
prostredníctvom výrobcu, prostredníctvom 
servisnej služby výrobcu alebo 
u kvalifikovaného odborníka.

� Je potrebné dodržiava☛ platné normy (napr. 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) a technické 
pravidlá pre sprchové �erpadlá.

� Pred montážou, demontážou alebo �istením 
zariadenia ho vždy odpojte od napájania.

� Toto zariadenie je ur�ené výlu✏ne na inštaláciu 
do miestností chránených proti mrazu.

� Spínací sie☛ový zdroj je u�ený len na použitie 
v uzavretých miestnostiach.

� Pripojovací 230 V kábel nesmie vies� do priestoru 
sprchy.

� Spínací sie☛ový zdroj nesmie by☛ namontovaný 
v priestore sprchy.

� Spínací sie☛ový zdroj smie vymeni☛ len 
kvalifikovaný elektroinštalatér.

� Napájacie napätie sa musí da☛ zapnú☛ a vypnú☛ 
samostatne.

� Používajte len originálne náhradné diely 
a príslušenstvo. Ak použijete iné diely, 
zanikne platnos� záruky a CE ozna✞enia a hrozí 
nebezpe✞enstvo úrazu.

� Pre systém sa smú používa☛ len poistky uvedené 
v �asti Technické údaje.

� Pred uvedením do prevádzky je potrebné 
skontrolova☛ tesnos☛ systému.

� Opravy sie☛ového zdroja nie sú povolené.
� Je potrebné dodrža☛ poradie inštalácie.
� V✆tanie v priestore sprchy nie je po obkladaní 

povolené.
� V prípade termostatov je potrebné namontova☛ 

maximálny koncový doraz teploty 46 °C do 
príslušnej polohy. Pozri kone�nú inštaláciu TPI.

� Pri niektorých termostatoch nie je maximálny 
koncový doraz teploty 46 °C sú�as☛ou dodávky. 
Ten je potrebné objedna☛ ako volite✁né 
príslušenstvo (46 375).

� Údržbový kryt musí zosta☛ po�as prevádzky 
zatvorený. Údržbové práce môže vykonáva☛ iba 
inštalatér.

� Pri výške sprchovej hlavice nad 230 cm je 
možné variantu s dvoma medenými rúrkami 
namontova☛ iba do stojacej konštrukcie.

Technické údaje:
� Napájacie napätie: 230 V stried. prúd/50 Hz
� Výkon: 230 W
� Stupe✡ ochrany:

- Spínací sie☛ový zdroj a rozvodná skrinka IP67
- Revízna šachta IPx4

� Prevádzkový tlak: min. 0,05 MPa – max. 1 MPa
� Typ poistky: trubi�ková poistka 6,3 x 32 mm

superflink (ff), 3,15 A, 500 V
Elektrické kontrolné údaje
� Trieda softvéru: A
� Stupe✡ zne�istenia: 2
� Za☛ažovacie rázové napätie: 2 500 V
� Teplota pri skúške tvrdosti vtla�ovaním 100 °C
Skúška elektromagnetickej kompatibility (skúška 
rušivého vyžarovania) sa vykonala pri menovitom 
napätí a prúde.

Pre elektroinštaláciu sa môže použi☛ len kábel 
odolný proti vode, s kruhovým prierezom 
a s vonkajším priemerom 6,0 až 8,5mm.

Elektrická inštalácia
Elektrickú inštaláciu smie vykona✝ len 
kvalifikovaný elektroinštalatér! Je potrebné 
dodržiava✝ predpisy pod✞a normy IEC 60364-7-
701 (v súlade s príslušnou normou VDE 0100 
✟as✠ 701), ako aj všetky vnútroštátne a miestne 
predpisy!

Inštalácia a uvedenie 
do prevádzky

Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne 
prepláchnite (dodržiavajte normu DIN 1988/
EN 806)!
Skontrolujte tesnos☛ systému.
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V systéme nesmie dochádza☛ k priesakom. 
Na tento ú�el je potrebné po vodnej skúške 
skontrolova☛ tesnos☛ revíznej šachty.
Pri vedení medzi spínacím sie☛ovým zdrojom 
a elektronikou je potrebný káblovod.
Na�isto omietnutú stenu obložte obklada�kami 
až po kryt hrubej montáže.

Uvedenie do prevádzky:
� Pripoji☛ zariadenie k sieti
� Zelená LED dióda zabliká každých šes☛ sekúnd.
� Vyberte ru�nú sprchu z držiaka a držte ju na 

podlahe smerom k odtoku.
� Otvorte studenú a teplú vodu (dávajte pozor, aby 

sa voda nedostala do revíznej šachty).
� Zelená LED dióda ve✁mi rýchlo bliká.
� Zelená LED dióda za✞ne blika� každé tri sekundy.
� �erpadlo beží a uvedenie do prevádzky je 

dokon�ené.

Údržba
Termická dezinfekcia
Tepelnú dezinfekciu smie vykonáva✝ iba 
odborný sanitárny technik alebo hygienik. Na 
tento ú✏el je potrebné vykona✝ nasledujúce 
kroky:
� Zabezpe�enie dodávky horúcej vody s teplotou 

aspo✡ 70 °C prostredníctvom systému dodávky 
horúcej vody.

� Pripravte armatúru (odstrá✡te koncový doraz 
teploty) a nastavte maximálnu teplotu.

� Otvorte údržbový kryt a odpojte zástr✞ku ✞erpadla.
� Zatvorte údržbový kryt.
� Pod doh✁adom vykonajte termickú dezinfekciu.
� Ukon�ite termickú dezinfekciu.
� Otvorte údržbový kryt a zapojte zástr✞ku ✞erpadla.
� Zatvorte údržbový kryt.
� Namontova☛ teplotný doraz do príslušnej polohy.
� Vykonajte skúšku funk�nosti.

Spätná klapka
Spätná klapka musí by☛ raz ro�ne podrobená 
údržbe:
� Uzavrite uzatváraciu násadu.
� Povo✁te nastavovaciu skrutku.
� Nete�ie voda: Spätná klapka je v poriadku
� Te�ie voda: Spätnú klapku treba vymeni☛
� Uzatvorte nastavovaciu skrutku

Životné prostredie a recyklácia

Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie o zhode je k dispozícii online.

Výrobky s týmto ozna�ením nepatria do 
domového odpadu. Tieto predmety treba 
likvidova☛ oddelene od domového odpadu 
a recyklova� v súlade s miestnymi predpismi 
o likvidácii odpadu. V✁aka tomuto opatreniu 
sa minimalizujú potenciálne negatívne vplyvy 
na zdravie ✄udí a na životné prostredie.

Servis 

Porucha Prí✝ina Odstránenie 

✟erpadlo 
nefunguje pri 
aktivovanom 
senzore prietoku

✟erpadlo nefunguje � Nie je k dispozícii teplá voda
� Porucha spína▼a teplej vody
� Porucha ▼erpadla

- Pripoji▲ teplú vodu 
- Vymeni▲ spína▼ teplej vody
- Vymeni▲ ▼erpadlo

✟ervená LED dióda nepretržite 
svieti

� Porucha sie▲ového zdroja - Obrá▲te sa na elektrikára

Nesvieti žiadna LED dióda � Porucha poistky

� Vadná elektronika

- Vy▼istite odtok (špirálu) a vyme✡te 
poistku

- Výmena elektroniky

✟ervená LED dióda bliká � Bezpe▼nostný režim je aktívny - Vypnite prívod vody
- Vymeni▲ prietokový senzor Flow
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Predvidena uporaba:
Trajnostno tuširanje. Topla voda, ki se uporablja 
med tuširanjem, se zbira in njena toplota pa se 
uporabi za ogrevanje sveže vode.

Opis delovanja:
Sistem GROHE Heatrecovery je opremljen s 
tehnologijo kroženja vode, ki izkoriš✞a toploto vode, 
zbrane v odtoku. Zaradi tega je za ogrevanje sveže 
vode potrebna manjša koli✞ina energije.

Varnostne informacije
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 
3 leta ali ve�, ter osebe z zmanjšanimi 
fizi�nimi, senzori�nimi ali mentalnimi 
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkušenj 
in znanja, �e so pod nadzorom ali so bili 
pou�ene o varni uporabi naprave ter 
možnih nevarnostih. Otroci se ne smejo 
igrati z napravo. �iš�enje in vzdrževanje 
ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Poškodovani napajalni kabli so lahko 
nevarni. ✠e je napajalni kabel poškodovan, 
ga lahko zamenja le proizvajalec, njegova 
servisna služba ali enako usposobljeno 
osebje.

� Upoštevati je treba veljavne standarde (npr. 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) in tehni�na 
pravila za �rpalke za tuš.

� Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali �iš�enjem 
naprave jo vedno odklopite iz napajanja.

� Namestitev je dovoljena samo v prostorih, 
varnih pred zmrzaljo.

� Stikalni napajalnik je primeren izklju�no za 
uporabo v zaprtih prostorih.

� Priklju✞ni kabel 230 V ne sme biti speljan v prostor 
tuširanja.

� Stikalni napajalnik ne sme biti montiran v prostoru 
tuširanja.

� Stikalni napajalnik sme zamenjati samo 
usposobljen elektroinštalater.

� Napajanje mora imeti lo�eno stikalo.
� Uporabljajte samo originalne nadomestne dele 

in dodatno opremo. Zaradi uporabe drugih 
delov prenehata veljati garancija in oznaka CE, 
pride pa lahko tudi do telesnih poškodb.

� Za sistem se smejo uporabljati samo varovalke, 
navedene v poglavju Tehni✏ni podatki.

� Pred zagonom je treba preveriti tesnost sistema.
� Popravila na napajalniku niso dovoljena.
� Treba je upoštevati predpisan vrstni red 

namestitve.

� Vrtanje v prostoru za tuširanje po polaganju 
ploš�ic ni dovoljeno.

� Pri termostatih je treba v ustrezni položaj vgraditi 
kon�ni omejevalnik temperature 46 °C. Glejte 
fino namestitev TPI.

� Pri nekaterih termostatih kon�ni omejevalnik 
temperature 46 °C ni vklju�en v obseg dobave. 
Naro�iti ga je treba kot posebno dodatno opremo 
(46 375).

� Vzdrževalna loputa mora med obratovanjem 
ostati zaprta. Vzdrževalna dela sme opravljati 
samo inštalater sanitarnih naprav.

�
� Pri višini nadglavne prhe 230 cm se lahko 

razli�ica z dvema bakrenima cevema namesti 
samo v okvirno konstrukcijo.

Tehni✄ni podatki:
� Napajanje: 230 V~/50 Hz
� Mo�: 230 W
� Vrsta zaš�ite:

- Stikalni napajalnik in razdelilna omarica IP67
- Revizijska odprtina IPx4

� Obratovalni tlak: najmanj 0,05 MPa – najve� 
1 MPa

� Vrsta varovalke: fina varovalka 6,3 x 32 mm
zelo hitra (ff), 3,15 A, 500 V

Elektri✄ne karakteristike
� Razred programske opreme: A
� Stopnja onesnaženosti: 2
� Izra�un udarne napetosti: 2500 V
� Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C
Preizkus elektromagnetne združljivosti (preizkus 
oddajanja motenj) je bil izveden pri nazivni 
napetosti in nazivnem toku.

Uporabite lahko le vodoodporen okrogel kabel 
z najve� od 6,0 do 8,5mm zunanjega premera.

Elektri✄na napeljava
Elektri�no napeljavo lahko izvede samo 
usposobljen elektroinštalater! Upoštevajte 
predpise IEC 60364-7-701 (ustrezni VDE 0100, 
del 701) in vse nacionalne ter krajevne predpise!

Namestitev in zagon

Temeljito izperite cevni sistem pred in po 
namestitvi (upoštevajte standard DIN 1988/
EN 806)!
Preverite tesnost sistema.
V notranjosti sistema ne sme biti nobenih puš�anj. 
Za to je treba po preskusu z vodo preveriti tesnost 
revizijske odprtine.
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Za vod med napajalnikom in elektroniko je potrebna 
prazna inštalacijska cev.
Na steno nanesite omet in jo do zaš�itnega okvirja 
obložite s ploš�icami.

Zagon:
� Napravo priklju�ite na omrežje.
� Zelena LED lu�ka utripa vsake 6 sekund.
� Ro�no prho vzemite iz držala in jo usmerite 

navzdol proti odtoku.
� Odprite hladno in toplo vodo (pri tem pazite, da 

voda ne pride v revizijsko odprtino).
� Zelena LED lu�ka utripa zelo hitro.
� Zelena LED lu�ka preide na utripanje vsake 

3 sekunde.
� �rpalka deluje in zagon je zaklju�en.

Vzdrževanje
Termi�na dezinfekcija
Termi✏no dezinfekcijo sme opraviti le 
strokovnjak za sanitarno tehniko ali higienik. 
Za to so potrebni naslednji koraki:
� Pripravite vro�o vodo s temperaturo najmanj 70 

°C iz sistema za oskrbo s toplo vodo.
� Pripravite armaturo (odstranite kon�ni 

omejevalnik temperature) in temperaturo zavrtite 
na najvišjo vrednost.

� Odprite vzdrževalno loputo in odklopite �rpalko.
� Zaprite vzdrževalno loputo.

� Izvedite termi�no dezinfekcijo pod nadzorom.
� Zaklju�ite termi�no dezinfekcijo.
� Odprite vzdrževalno loputo in priklju�ite �rpalko.
� Zaprite vzdrževalno loputo.
� Namestite kon�ni omejevalnik temperature 

v ustrezni položaj.
� Izvedite preskus delovanja.

Protipovratni ventil
Protipovratni ventil je treba enkrat letno servisirati:
� Zaprite zaporni ro�aj.
� Odvijte nastavitveni vijak.
� Voda ne te�e: Protipovratni ventil je v redu.
� Voda te�e: Protipovratni ventil je treba zamenjati.
� Privijte nastavitveni vijak.

Okolje in recikliranje

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti je na voljo na spletu.

Artikli s to oznako ne spadajo med 
gospodinjske odpadke. Te predmete je treba 
odstraniti lo✞eno od gospodinjskih odpadkov 
in jih reciklirati v skladu z lokalnimi okoljskimi 
predpisi o odstranjevanju odpadkov. Ta 
ukrep minimizira morebitne negativne vplive 
na zdravje ljudi in okolje.

Servis 

Motnja Vzrok Ukrep 

✟rpalka ne deluje, 
ko je senzor 
pretoka aktiviran

✟rpalka ne deluje � Ni vro▼e vode
� Stikalo za vro✌o vodo je okvarjeno
� ✁rpalka je okvarjena

- Priklju▼ite vro▼o vodo 
- Zamenjajte stikalo za vro▼o vodo
- Zamenjajte ▼rpalko

Rde✝a LED lu✝ka trajno sveti � Napaka na napajalniku - Obrnite se na usposobljenega 
elektri▼arja

Ne sveti nobena LED lu✝ka � Varovalka je okvarjena

� Elektronika je v okvari

- O▼istite odtok (spiralo) in zamenjajte 
varovalko

- Zamenjava elektronike

Rde✝a LED lu✝ka utripa � Vklopljen varnostni na▼in - Zaprite vodni tok
- Zamenjajte senzor pretoka
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Namjenska uporaba:
Održivo tuširanje. Topla voda koja se upotrebljava 
pri tuširanju ponovno se sakuplja, a njena toplina 
upotrebljava se za zagrijavanje svježe vode.

Opis funkcije:
Sustav GROHE Heatrecovery opremljen je 
tehnologijom recirkulacije vode koja omogu✆uje 
ponovno iskorištavanje topline vode koja se 
sakuplja u odvodu. Time se smanjuje potrošnja 
energije koja je potrebna za zagrijavanje svježe 
vode.

Sigurnosne napomene
Djeca starija od 3 godine, kao i osobe s 
ograni✞enim fizi✞kim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe bez dovoljnog 
iskustva i znanja smiju upotrebljavati ovaj 
ure�aj ako ih se pritom nadzire ili ako 
su upu✆eni u sigurnu uporabu ure�aja i 
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. 
Djeca se ne smiju igrati ure✁ajem. ✠iš☎enje i 
održavanje koje obavlja korisnik ne smiju 
izvoditi djeca bez nadzora.

Izbjegavajte opasnost od ošte✆enih kabela 
za opskrbu naponom. U slu�aju ošte✆enja, 
proizvo�a� ili ovlašteni servis, odnosno 
školovani elektri�ar mora zamijeniti mrežni 
kabel.

� Treba se pridržavati važe✆ih normi (npr. 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) i tehni�kih 
pravila za pumpe za tuš.

� Prije sastavljanja, rastavljanja ili �iš✆enja ure�aj 
uvijek odvojite od napajanja.

� Ugradnja se smije izvoditi samo u prostoru 
zašti✆enom od smrzavanja.

� Prekida�ko napajanje smije se upotrebljavati 
isklju�ivo u zatvorenim prostorijama.

� Priklju�ni kabel od 230 V ne smije se položiti 
u podru�ju tuširanja.

� Prekida�ko napajanje ne smije se montirati u 
podru�ju tuširanja.

� Prekida�ko napajanje smije zamijeniti isklju�ivo 
ovlašteni elektri�ar.

� Opskrba naponom mora se mo✆i zasebno 
isklju�iti i uklju�iti.

� Koristite se samo originalnim rezervnim 
dijelovima i dodatnom opremom. Upotreba 
dijelova drugih proizvo�a�a poništava jamstvo 
i oznaku CE, a može uzrokovati i ozljede.

� Za sustav se smiju upotrebljavati samo osigura�i 
navedeni u poglavlju Tehni✏ki podaci.

� Prije puštanja u rad potrebno je provjeriti 
nepropusnost sustava.

� Nije dopušteno popravljati mrežni dio.
� Potrebno je pridržavati se redoslijeda ugradnje.
� Bušenje u podru�ju tuširanja nije dopušteno 

nakon postavljanja plo�ica.
� Pri termostatu se grani�nik krajnje temperature 

od maks. 46 °C mora ugraditi u odgovaraju✆i 
položaj. Vidi TPI, fina instalacija.

� Kod nekih termostata grani�nik krajnje 
temperature od maks. 46 °C nije uklju�en u 
opseg isporuke. I potrebno je naru�iti ga kao 
dodatnu opremu (46 375).

� Poklopac za održavanje mora ostati zatvoren 
tijekom rada. Radove na održavanju smije 
obavljati isklju�ivo ovlašteni vodoinstalater.

� Pri visini nadglavnog tuša od 230 cm, varijanta 
s dvije bakrene cijevi može se montirati samo u 
okvirnu konstrukciju.

Tehni✄ki podaci:
� Opskrba naponom: 230 V AC/50 Hz
� Snaga: 230 W
� Vrsta zaštite:

- prekida�ko napajanje i razvodna kutija IP67
- revizijsko okno IPx4

� Radni tlak: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa
� Vrsta osigura�a: fini osigura� 6,3 x 32 mm,

super brzi (ff), 3,15 A, 500 V
Elektri✄ni ispitni podaci
� Softverska klasa: A
� Stupanj one�iš✆enja: 2
� Dimenzionirani udarni napon: 2500 V
� Temperatura Brinellovog postupka 100 °C
Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti 
(ispitivanje odašiljanja smetnji) provedeno je s 
nazivnim naponom i nazivnom strujom.

Smije se koristiti samo vodootporni okrugli kabel 
vanjskog promjera od 6,0 do 8,5mm.

Elektri✄na instalacija
Elektri✏nu instalaciju smije obavljati samo 
ovlašteni elektri✏ar! Pritom treba poštivati 
propise u skladu s normom IEC 60364-7-701 
(odgovara VDE 0100 dio 701) i sve državne i 
lokalne propise!

Ugradnja i puštanje u rad

Prije i nakon ugradnje treba temeljito isprati 
cjevovode (obratite pozornost na DIN 1988/
EN 806)!
Provjerite nepropusnost sustava.
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U unutrašnjosti sustava ne smije biti propuštanja. 
U tu svrhu potrebno je provjeriti nepropusnost 
revizijskog okna nakon testa vodom.
Za vod izme✁u prekida✞kog napajanja i elektronike 
potrebno je postaviti šuplju zaštitnu cijev.
Ožbukajte zid i postavite plo�ice do zaštite golog 
zida.

Puštanje u rad:
� Priklju�ite postrojenje na mrežu.
� Zelena LED lampica treperi svakih 6 sekundi.
� Uzmite ru�icu tuša iz drža�a i usmjerite je prema 

podu u smjeru odvoda.
� Pustite hladnu i toplu vodu (pazite da voda ne 

dospije u revizijski otvor).
� Zelena LED lampica treperi u vrlo kratkim 

intervalima.
� Zelena LED lampica prelazi na treperenje svake 

3 sekunde.
� Pumpa radi i puštanje u rad je završeno.

Održavanje
Termi�ka dezinfekcija
Termi✏ku dezinfekciju smije provesti samo 
ovlašteni vodoinstalater ili higijenski tehni✏ar. 
U tu svrhu potrebno je slijediti sljede✄e korake:
� Osigurajte opskrbu vru✆om vodom s 

temperaturom od najmanje 70 °C.
� Pripremite armaturu (uklonite grani�nik krajnje 

temperature) i podesite temperaturu na najve✆u 
mogu✆u vrijednost.

� Otvorite poklopac za održavanje i odvojite 
priklju�ak pumpe.

� Zatvorite poklopac za održavanje.
� Provedite termi�ku dezinfekciju pod nadzorom.
� Završite termi�ku dezinfekciju.
� Otvorite poklopac za održavanje i spojite 

priklju�ak pumpe.
� Zatvorite poklopac za održavanje.
� Ugradite grani�nik krajnje temperature 

u odgovaraju✆i položaj.
� Provedite test funkcionalnosti.

Protupovratni ventil
Protupovratni ventil potrebno je održavati jednom 
godišnje:
� Zatvorite zapornu ru�icu.
� Odvrnite vijak za podešavanje.
� Voda ne te�e: protupovratni ventil je u redu.
� Voda te�e: potrebno je zamijeniti protupovratni 

ventil.
� Zavrnite vijak za podešavanje.

Okoliš i recikliranje

Izjava o sukladnosti
Izjavu u sukladnosti možete prona✆i na internetu.

Proizvodi s ovom oznakom ne smiju se 
bacati u ku✆ni otpad. Ove predmete treba 
zbrinuti odvojeno od ku✆nog otpada i 
reciklirati ih u skladu s lokalnim propisima 
zaštite okoliša o odlaganju otpada. Ovom 
mjerom smanjuju se mogu✆i negativni 
u�inci na ljudsko zdravlje i okoliš.

Servis 

Smetnja Uzrok Rješenje 

Pumpa ne 
funkcionira pri 
aktiviranom 
senzoru protoka

Pumpa ne radi � Nema vru�e vode
� Prekida▼ za vru�u vodu je 

neispravan
� Pumpa je neispravna

- Priklju▼iti vru�u vodu 
- Zamijeniti prekida▼ za vru�u vodu
- Zamijeniti pumpu

Crvena LED lampica trajno 
svijetli

� Mrežni dio je u kvaru - Obratiti se ovlaštenom 
elektroinstalateru

Nijedna LED lampica ne svijetli � Osigura▼ je neispravan

� Elektronika je neispravna

- O▼istiti odvod (sajlom) i zamijeniti 
osigura▼

- Zamijeniti elektroniku

Treperi crvena LED lampica � Aktivan je sigurnosni na▼in rada - Isklju▼iti protok vode
- Zamijeniti senzor protoka
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✥✘◆✍✓✥✘✖✙✘✎✘ ✎✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘ ✛✏ 46 °C ✎✤✩✧✔✘ 
✛✘ ✍✚ ✥✏✙✎✓✤✘ ✔ ✍✦✏✎✔✚✎✙✘✎✘ ✕✏✗✓❖✓✩. ❣✓■✎✚ 
TPI ✏✎◆✤✓✎ ✥✏✙✎✘■.

� ❲✤✓ ✙✩◆✏✓ ✎✚✤✥✏✍✎✘✎✓ ◆✤✘✑✙✓✩✎ ✏★✤✘✙✓✒✓✎✚✖ 
✙✘ ✥✘◆✍✓✥✘✖✙✘✎✘ ✎✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘ ✛✏ 46 °C ✙✚ ✚ 
✔◆✖❤✒✚✙ ✔ ◆✏✥✕✖✚◆✎✘. ✣✏✑ ✎✤✩✧✔✘ ✛✘ ✍✚ 
✕✏✤✦✒✘ ◆✘✎✏ ✏✎✛✚✖✙✘ ✕✤✓✙✘✛✖✚■✙✏✍✎ (46 375).

� ❽✖✘✕✘✎✘ ✗✘ ✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚ ✎✤✩✧✔✘ ✛✘ 
✏✍✎✘✙✚ ✗✘✎✔✏✤✚✙✘ ✕✤✓ ✚◆✍✕✖✏✘✎✘❖✓✩. ❾✘✧✏✎✓✎✚ 
✕✏ ✕✏✛✛✤✦■◆✘ ✥✏★✘✎ ✛✘ ✍✚ ✓✗✔✦✤✢✔✘✎ ✍✘✥✏ ✏✎ 
✔✏✛✏✕✤✏✔✏✛✒✓◆.

� ❲✤✓ ✔✓✍✏✒✓✙✘ ✙✘ ✛✜✢ ★✖✘✔✘✎✘ ✙✘✛ 230 ✍✥ 
✔✘✤✓✘✙✎✦✎ ✍ ✛✔✚ ✥✚✛✙✓ ✎✤✦✧✓ ✥✏■✚ ✛✘ ✍✚ 
✥✏✙✎✓✤✘ ✍✘✥✏ ✔ ✙✏✍✚❡✘ ◆✏✙✍✎✤✜◆❖✓✩.

❿✆➀✠☞☛✆✫✮☞ ✟✞✠✠☞:
� ➁✖✚◆✎✤✏✗✘❞✤✘✙✔✘✙✚: 230 V AC / 50 Hz
�✐✏❡✙✏✍✎: 230 W
� ❺✘❡✓✎✙✘ ✍✎✚✕✚✙:

- ❦✥✕✜✖✍✚✙ ✗✘❞✤✘✙✔✘❡ ✧✖✏◆ 
✓ ✤✘✗✕✤✚✛✚✖✓✎✚✖✙✘ ◆✜✎✓✩ IP67
- ❾✚✔✓✗✓✏✙✙✘ ✢✘❞✎✘ IPx4

� ❾✘✧✏✎✙✏ ✙✘✖✩★✘✙✚: ✥✓✙. 0,05 - ✥✘◆✍. 1 MPa
� ✣✓✕ ✙✘ ✕✤✚✛✕✘✗✓✎✚✖✩:

➂✓✙ ✕✤✚✛✕✘✗✓✎✚✖ 6,3x32mm
superflink (ff), 3,15A, 500V

➃✞✠✠☞ ✁✄ ✆➄✆✮✄☎☞☛✆✫✮☞ ☞✡�☞✄➅✞✠☞❍
� ❽✖✘✍ ✙✘ ✍✏P✎✜✚✤✘: A
� ❧✎✚✕✚✙ ✙✘ ✗✘✥✦✤✍✩✔✘✙✚: 2
� ❦✗✒✓✍✖✓✎✚✖✙✏ ✓✥✕✜✖✍✙✏ ✙✘✕✤✚■✚✙✓✚: 2500 V
� ✣✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘ ✕✤✓ ✏✕✤✚✛✚✖✩✙✚ 
✎✔✦✤✛✏✍✎✎✘ ✕✏ ➆✤✓✙✚✖ 100 °C
❦➇➈➉➊➋➌➍➎➊➏ ➇➌ ➎➐➎➑➊➒➏➓➌➔➍➉➊➍➌ →➣➋➓➎→➊➉➓➏→➊ 
(➈➒➏➋➎➒➑➌ ➇➌ ➉➇➐➣↔➋➌➍➎ ➇➌ →➓↕➙➌➋➌➙➉ →➉➔➍➌➐➉) 
➎ ➉➇➋➣➒➛➎➍➏ ➈➒➉ ➍➏➓➉➍➌➐➍➏ ➍➌➈➒➎➜➎➍➉➎ ➉ 
➍➏➓➉➍➌➐➎➍ ➊➏➑.

❾➌➇➒➎➛➌➋➌ →➎ ↕➈➏➊➒➎➝➌➊➌ →➌➓➏ ➍➌ ➋➏➞➏↕→➊➏➟↔➉➋ 
➑➒➣➔➣➐ ➑➌➝➎➐ → ➋➣➍➛➎➍ ➞➉➌➓➎➊➣➒ ➏➊ 6,0 ➞➏ 8,5➓➓.
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✂➄✆✮✄☎✁●✁✠✄✞�

✁✄☎✆✝✞✟✠✟✡✝☛☞✌✝ ✝✞✍✎✏☛ ✑☛ ✒☎ ✓✔✏✌✞✕✏☛ 
✒☛✠✟ ✟✝ ✒✖☎✗✓☛✄✓✒✝-☎✄☎✆✝✞✟✝☎✘✡✓✆! ✙✞✓ ✡☎✚✟ 
✝✞✍✎✏☛ ✑☛ ✒☎ ✒✖☛✔✏☛✝ ✖✞☎✑✖✓✒☛✡✓✍✝☛ ✒✌✚✄☛✒✡✟ 
IEC 60364-7-701 (✒✌✟✝✏☎✝✡✟ VDE 0100 ✛☛✒✝ 701), 
✆☛✆✝✟ ✓ ✏✒✓✛✆✓ ✡☛✗✓✟✡☛✄✡✓ ✓ ✠☎✒✝✡✓ ✡☛✞☎✑✎✓!

✜✢✣✤✥✦ ✧ ★✩✪✫✥✣✬ ✭ ✮✬✯✪✤✭✧✬

❻❙✰❴❫❹❙❫❱❫❏❩▼❳▼ ❘❬❘❳❑❥▼ ❳❙❢❴❱▼ ❏▼ ❘❑ 
❬❚❹❵▼❪❩❑ ❫❘❩❫❱❩❫ ❹❙❑❏❬ ❬ ❘❵❑❏ ❥❫❩❳▼❜ 
(✍✕✘✗✔✘✑✎✚ DIN 1988/EN 806)!
❲✤✏✔✚✤✚✎✚ ✍✓✍✎✚✥✘✎✘ ✗✘ ❞✚✤✥✚✎✓✒✙✏✍✎.
✱✲ ✳✴✵✶✷✸ ✹✸ ✺✻✸ ✳✲✼✽✷✲ ✷✾✷ ✷✾✳✴✲✿❀✽❁✳✳✸ 
❀✸ ❁✺❁✳✲✻✸✳✸. ❂✸ ❃✲❄✳✸, ❁❄✲✹ ✳✲❁✳ ❅✸ 
✷✽✹✽❀✲❆✴✽❀✺❃✸✲✻✽❁✳, ✳✴✵✶✷✸ ✹✸ ❁✲ ❆✴✽✷✲✴✺ 
✴✲✷✺❅✺✽❀❀✸✳✸ ✿✸❇✳✸.
❈➎➏➝❉➏➞➉➓ ➎ ➈➒➌➇➎➍ ➑➌➍➌➐ ➇➌ ➈➒➏➋➏➞➍➉➑➌ ➓➎➜➞↕ 
➉➓➈↕➐→➍➉❊ ➇➌❉➒➌➍➋➌➙ ➝➐➏➑ ➉ ➎➐➎➑➊➒➏➍➉➑➌➊➌.
❦✗✥✘■✚✎✚ ✍✎✚✙✘✎✘ ✓ ✍✖✏■✚✎✚ ✕✖✏✒◆✓ ✛✏ 
✥✏✙✎✘■✙✘✎✘ ✗✘❡✓✎✙✘ ◆✜✎✓✩.

❋❛❘❪▼❩❑ ❱ ❏❑●❘❳❱❬❑:
� ❲✤✓✍✦✚✛✓✙✩✔✘✙✚ ✙✘ ✍✓✍✎✚✥✘✎✘ ◆✦✥ ✥✤✚■✘✎✘
� ❺✚✖✚✙✓✩✎ ✍✔✚✎✏✛✓✏✛ ✥✓★✘ ✙✘ ✔✍✚◆✓ 6 ✍✚◆✜✙✛✓.
� ❦✗✔✘✛✚✎✚ ✤✦✒✙✘✎✘ ✛✜✢ ★✖✘✔✘ ✏✎ ✛✦✤■✘✒✘ ✓ ✩ 
✙✘✍✏✒✚✎✚ ◆✦✥ ✕✏✛✘ ✔ ✕✏✍✏◆✘ ✙✘ ✏✎✎✏◆✘.

� ❍✎✔✏✤✚✎✚ ◆✤✘✙✏✔✚✎✚ ✗✘ ✍✎✜✛✚✙✘ ✓ ✎✏✕✖✘ ✔✏✛✘ 
(✏✧✦✤✙✚✎✚ ✔✙✓✥✘✙✓✚, ✛✘ ✙✚ ✕✏✕✘✛✘ ✔✏✛✘ ✔ 
✤✚✔✓✗✓✏✙✙✘✎✘ ✢✘❞✎✘).

� ❺✚✖✚✙✓✩✎ ✍✔✚✎✏✛✓✏✛ ✥✓★✘ ✥✙✏★✏ ✧✦✤✗✏.
� ❺✚✖✚✙✓✩✎ ✍✔✚✎✏✛✓✏✛ ✥✓★✘ ✙✘ ✔✍✚◆✓ 3 ✍✚◆✜✙✛✓.
� ❲✏✥✕✘✎✘ ✤✘✧✏✎✓ ✓ ✕✜✍◆✘✙✚✎✏ ✔ ✛✚✑✍✎✔✓✚ ✚ 
✗✘✔✦✤✢✚✙✏.

❿✆➀✠☞☛✆✫✮✁ ✁✝✫➄✭�➅✞✠✆
■❏❑▲▼◆❖P ◗❏❘▼❖❙❏❚❯▼❱

❻❑❙❥❬❭❩▼❳▼ ❏❑❚❬❩❲❑❪▲❬❢ ❳❙❢❴❱▼ ❏▼ ❘❑ 
❬❚❱✰❙❯❱▼ ❘▼❥❫ ❫❳ ❘❹❑▲❬▼❵❬❘❳ ❹❫ 
❱❫❏❫❹❙❫❱❫❏❩❬ ❬❩❘❳▼❵▼▲❬❬ ❬❵❬ ❨❬❸❬❑❩❑❩ 
❳❑❨❩❬❪. ❳▼ ▲❑❵❳▼ ❘▼ ❩❑❫❴❨❫❏❬❥❬ ❘❵❑❏❩❬❳❑ 
❘❳✰❹❪❬:

� ❍✍✓★✜✤✩✔✘✙✚ ✙✘ ★✏✤✚❡✘ ✔✏✛✘ ✍ ✕✏✙✚ 70 °C ✙✘✛ 
✍✓✍✎✚✥✘✎✘ ✗✘ ✔✏✛✏✍✙✘✧✛✩✔✘✙✚ ✍ ★✏✤✚❡✘ ✔✏✛✘.

� ❲✏✛★✏✎✔✚✎✚ ✘✤✥✘✎✜✤✘✎✘ (✕✤✚✥✘❞✙✚✎✚ ◆✤✘✑✙✓✩ 
✏★✤✘✙✓✒✓✎✚✖ ✙✘ ✎✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘✎✘) ✓ ✗✘✔✦✤✎✚✎✚ 
✙✘ ✥✘◆✍. ✎✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘.

� ❍✎✔✏✤✚✎✚ ◆✖✘✕✘✎✘ ✗✘ ✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚ ✓ 
✓✗✛✦✤✕✘✑✎✚ ❡✚✕✍✚✖✘ ✙✘ ✕✏✥✕✘✎✘.

� ❺✘✎✔✏✤✚✎✚ ◆✖✘✕✘✎✘ ✗✘ ✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚.
� ❨➇➋➣➒➛➎➊➎ ➊➎➒➓➉↔➍➌ ➞➎➇➉➍❩➎➑❬➉❊ ➈➏➞ ➍➌➞➇➏➒.
� ❺✘✔✦✤✢✚✎✚ ✎✚✤✥✓✒✙✘✎✘ ✛✚✗✓✙P✚◆❖✓✩.
� ❍✎✔✏✤✚✎✚ ◆✖✘✕✘✎✘ ✗✘ ✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚ ✓ 
✍✔✦✤■✚✎✚ ❡✚✕✍✚✖✘ ✙✘ ✕✏✥✕✘✎✘.

� ❺✘✎✔✏✤✚✎✚ ◆✖✘✕✘✎✘ ✗✘ ✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚.
�✐✏✙✎✓✤✘✑✎✚ ◆✤✘✑✙✓✩ ✏★✤✘✙✓✒✓✎✚✖ ✙✘ 
✎✚✥✕✚✤✘✎✜✤✘✎✘ ✙✘ ✍✦✏✎✔✚✎✙✘✎✘ ✕✏✗✓❖✓✩.

� ❦✗✔✦✤✢✚✎✚ P✜✙◆❖✓✏✙✘✖✚✙ ✎✚✍✎.

❭◗❖❪❫❪❴❪◆❏❖ ❪❵❑P❛❏❖ ❚❜P❫P❖
❣✚✛✙✦■ ★✏✛✓✢✙✏ ✎✤✩✧✔✘ ✛✘ ✍✚ ✓✗✔✦✤✢✔✘ 
✎✚❞✙✓✒✚✍◆✏ ✏✧✍✖✜■✔✘✙✚ ✙✘ ✚✛✙✏✕✏✍✏✒✙✓✩ 
✏✧✤✘✎✚✙ ◆✖✘✕✘✙:
� ❺✘✎✔✘✤✩✙✚ ✙✘ ✍✕✓✤✘✎✚✖✙✘✎✘ ✤✦◆✏❞✔✘✎◆✘
� ❍✎✔✘✤✩✙✚ ✙✘ ✤✚★✜✖✓✤✘❡✓✩ ✔✓✙✎
� ❼✚ ✎✚✒✚ ✔✏✛✘: ➁✛✙✏✕✏✍✏✒✙✓✩✎ ✏✧✤✘✎✚✙ ◆✖✘✕✘✙ 
✚ ✔ ✓✗✕✤✘✔✙✏✍✎

� ✣✚✒✚ ✔✏✛✘: ➁✛✙✏✕✏✍✏✒✙✓✩✎ ✏✧✤✘✎✚✙ ◆✖✘✕✘✙ 
✎✤✩✧✔✘ ✛✘ ✧✦✛✚ ✍✥✚✙✚✙

� ❺✘✎✔✘✤✩✙✚ ✙✘ ✤✚★✜✖✓✤✘❡✓✩ ✔✓✙✎

✪�✞✡➅✞✠✆ ✠✞ ✁✮✁➄✠✞✄✞ ✫☎✆✟✞ 
☞ ☎✆✯☞✮➄☞☎✞✠✆

❝❏❚❜P❑P❯▼❱ ❘P ❴❞❪❛❡❏❛❴❛❡▼❏
❝✚◆✖✘✤✘❖✓✩✎✘ ✗✘ ✍✦✏✎✔✚✎✍✎✔✓✚ ✥✏■✚ ✛✘ ✧✦✛✚ 
✓✗✎✚★✖✚✙✘ ✏✙✖✘✑✙.

❢❣❤✐❥❦❤ ❧ ❦♠♥♦ ♠♣♠qr♦s❤r❥❤ r❤ ❧t♦✐♦❦ ✉✈✇ 
♣❥❦♠♥❥❦❤ ♠❦t♦✐✈①❥. ②❤q❥ t❣♠✐③✉❦❥ ❦❣④♣♥♦ ✐♦ 
❧❤ ❥q⑤♥✈❣⑥④❦ ♠❦✐❤⑥r♠ ♠❦ ♣❥❦♠♥❥❦❤ ♠❦t♦✐✈①❥ 
❥ ✐♦ ❧❤ ❣❤①❥✉⑥❥❣♦❦ ✉♦❦♠ ♠❦t♦✐✈①❥ ❧✈⑦⑥♦❧r♠ 
✇❤❧❦r❥❦❤ t❣❤✐t❥❧♦r❥④ q♦ ♠t♦q♥♦r❤ r♦ 
♠✉♠⑥r♦❦♦ ❧❣❤✐♦. ⑧ ❦♦q❥ ✇④❣✉♦ ❧❤ 
✇❥r❥✇❥q❥❣♦❦ ♥✈q✇♠⑨r❥❦❤ ♠❦❣❥①♦❦❤⑥r❥ 
♥✈q✐❤⑩❧❦♥❥④ ♥✈❣⑤③ s♠♥❤❶✉♠❦♠ q✐❣♦♥❤ ❥ 
♠✉♠⑥r♦❦♦ ❧❣❤✐♦.

❷❸❹❺❻❼❽❾ ❾❿➀➁➂➃❺➄❽❸ 

➅➆➇➈➉➊➋➌➍➎➏➐ ➑➊➇➒➇➍➋ ➓➐➏➐➊➋➍➔➌➋➍➆ 

➑➎→➉➋➐➋ ➍➆ 
➊➋➣➎➐➇ ➉➊➇ 
➈➋↔➆↕➏➐➌➋➍ 
➏➆➍➈➎➊ ➈➋ 
↔➆➣➇➐

➑➎→➉➋➐➋ ➍➆ ➊➋➣➎➐➇ � ❚❝❨❖ ❪❯◗❳➉❖ ❴❯❬❖
� ➊◗❳❡✓❱❴❖❙✓❲ ❫❖ ❪❯◗❳➉❖ ❴❯❬❖ 
❳ ❬❳➙❳❡❲❳❚

� ➊❯❨❩❖❲❖ ❳ ❬❳➙❳❡❲❚❖

- ➊◗❘❱✓❳❬❘❚❝❴❖❚❳ ❚❖ ❪❯◗❳➉❖ ❴❯❬❖ 
- ➛➜➝➞➟ ➞➟ ➠➡➢➤➥➦➧➟➨➟ ➩➟ ➫➭➡➢➯➟ ➧➭➲➟
- ❛❨❝❚❖ ❚❖ ❩❯❨❩❖❲❖

➳➆➊➌➆➍➇➔➐ ➏➌➆➐➎↔➇➎↔ ➏➌➆➐➇ 
➉➎➏➐➎➔➍➍➎

� ➅❳❘❫❩◗❖❴❳❚ ❫❖❵◗❖❚❴❖➉ P❭❯❡ - ➵P✓◗❚❳❲❳ ❱❳ ❡✓❨ ❳❭❳❡❲◗❯❲❳❵❚❘❡

➅➇➐➎ ➆↔➇➍ ➎➐ ➏➌➆➐➎↔➇➎↔➇➐➆ 
➍➆ ➏➌➆➐➇

� ➸❳➙❳❡❲❳❚ ❩◗❳❬❩❖❫❘❲❳❭

� ➅❳❘❫❩◗❖❴❚❖ ❳❭❳❡❲◗❯❚❘❡❖

- ➊❯❙❘❱❲❳❲❳ ❱❘➙❯❚❖ (❱❩❘◗❖❭❖) ❘ 
❱❨❳❚❳❲❳ ❩◗❳❬❩❖❫❘❲❳❭❝

- ➊❯❬❨❝❚❖ ❚❖ ❳❭❳❡❲◗❯❚❘❡❖❲❖

➺➇➻➋➼ ➒➆➊➌➆➍ ➏➌➆➐➎↔➇➎↔ � ➽❳❫❯❩❖❱❳❚ ◗❳❜❘❨ ❖❡❲❘❴❘◗❖❚ - ❛❩❘◗❖❚❳ ❚❖ ❩❯❲❯❡❖ ❚❖ ❴❯❬❖❲❖
- ❛❨❝❚❖ ❚❖ ❬❖❲❙❘❡ ❫❖ ❬❳P❘❲
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EST

Otstarbekohane kasutamine:
Jätkusuutlik duši all käimine. Soe vesi, mida duši 
all käimisel kasutatakse, kogutakse kokku ja selle 
soojust kasutatakse puhta vee soojendamiseks.

Funktsiooni kirjeldus:
GROHE Heatrecovery on varustatud 
veekontuuritehnoloogiaga, mille korral 
taaskasutatakse äravoolu juhitud vee soojust. 
Seetõttu on puhta vee soojendamiseks vaja 
vähem energiat.

Ohutusalane teave
Seda seadet võivad kasutada lapsed 
alates 3. eluaastast, nagu ka väheste 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või väheste kogemuste ja 
teadmistega isikud, kui nad on järelevalve 
all või neile õpetatakse seadet turvaliselt 
kasutama ja nad mõistavad sellega 
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma 
järelevalveta seadet puhastada ega 
tehniliselt hooldada.

Vältige katkistest toitepingekaablitest 
tulenevat ohtu. Kui toitekaabel on katki, 
tuleb see tootjal, tootja klienditeenindusel 
või piisavate oskustega inimesel välja 
vahetada lasta.

� Tuleb järgida kehtivaid dušipumpade standardeid 
(nt EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) ja 
tehnilisi reegleid.

� Lahutage seade alati enne selle kokkupanemist, 
lahtivõtmist või puhastamist toitepingest.

� Seadet tohib paigaldada ainult mittekülmuvatesse 
ruumidesse.

� Impulsstoiteplokki tohib kasutada üksnes 
siseruumides.

� 230V-ühenduskaablit ei tohi paigaldada duši 
piirkonda.

� Lülitustoiteplokki ei tohi monteerida duši piirkonda.
� Lülitustoiteplokki tohib vahetada ainult elektrik.
� Toitepinge peab olema eraldi lülitatav.
� Kasutageainult originaalvaruosi ja -

lisavarustust. Muude osade kasutamine 
võib põhjustada vigastusi ning garantii ja 
CE-märgistuse kehtivuse kaotuse.

� Süsteemis tohib kasutada ainult Tehnilistes 
andmetes toodud kaitsmeid.

� Enne kasutuselevõtmist tuleb kontrollida 
süsteemi lekkekindlust.

� Remonditööd võrguplokil ei ole lubatud.

� Tuleb järgida paigaldamise järjekorda.
� Puurimine duši lähedal ei ole pärast plaatimist 

lubatud.
� Termostaatidel tuleb maksimaalne 46 °C 

temperatuuripiirik paigaldada vastavasse 
asendisse. Vt täppispaigalduse TPI.

� Mõningate termostaatide puhul ei kuulu max 
46 °C temperatuuripiirik tarnekomplekti. See 
tuleb tellida eritarvikuna (46 375).

� Hooldusklapp peab kasutamise ajal jääma 
suletuks. Hooldustöid tohib teha ainult 
sanitaartehnika paigaldaja.

� Alates peaduši kõrgusest 230 cm saab kahe 
vasktoruga variandi monteerida ainult 
püstkonstruktsiooni sisse.

Tehnilised andmed:
� Toitepinge: 230 V AC / 50 Hz
� Võimsus: 230 W
� Kaitseklass:

- Lülitustoiteplokk ja jaotuskarp IP67
- Hooldusava IPx4

� Töörõhk: min 0,05 MPa – max 1 MPa
� Kaitsme tüüp: mikrokaitse 6,3 × 32 mm

superflink (ff), 3,15 A, 500 V
Elektrilised katseandmed
� Tarkvaraklass: A
� Määrdumisaste: 2
� Nimiimpulsspinge: 2500 V
� Temperatuur torustiku läbitavuse katsel 100 °C
Elektromagnetilise ühilduvuse kontroll (häiringute 
kontroll) tehti nimipinge ja nimivooluga.

Kasutada tohib ainult veekindlat ümarkaablit 
välisläbimõõduga 6,0 kuni 8,5mm.

Elektriinstallatsioon
Elektriinstallatsiooni võib teha ainult elektrik. 
Seejuures tuleb järgida standardi IEC 60364-7-701 
norme (standardi VDE 0100 osa 701 järgi) ja kõiki 
riiklikke ja kohalikke eeskirju!

Paigaldamine ja 
kasutuselevõtmine

Loputage torustikku enne ja pärast paigaldamist 
põhjalikult (järgige standardit DIN 1988/EN 806)!
Kontrollige süsteemi lekkekindlust.
Süsteemi sisemuses ei tohi esineda lekkeid. 
Selleks tuleb pärast veetesti kontrollida 
hooldusava lekkekindlust.
Impulsstoiteploki ja elektroonikasüsteemi vahelise 
juhtme jaoks on vajalik tühi toru.
Krohvige sein ja plaatige see kuni kaitsekilbini.
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Kasutuselevõtmine:
� Ühendage seade võrku
� Roheline LED vilgub iga 6 sekundi järel.
� Võtke käsidušš hoidikust ja suunake põrandal 

äravoolu suunas.
� Avage külm + soe vesi (jälgige et vesi ei satuks 

hooldusavasse).
� Roheline LED vilgub väga kiiresti.
� Roheline LED hakkab iga 3 sekundi järel vilkuma.
� Pump töötab ja kasutuselevõtmine on lõppenud.

Hooldus
Termiline desinfektsioon
Termiliselt tohib desinfitseerida ainult 
sanitaartehnik või hügieenitehnik. Selleks 
on vajalikud järgmised tegevused:
� Vähemalt 70 °C kuuma veega varustamine 

kuumaveevarustuse kaudu.
� Kraani ettevalmistamine (eemaldage 

temperatuuripiirik) ja keerake temperatuur 
maksimaalsele väärtusele.

� Hooldusluugi avamine ja pumba pistiku lahutamine.
� Hooldusluugi sulgemine.
� Termilise desinfitseerimise tegemine järelevalve 

all.
� Termilise desinfitseerimise lõpetamine.
� Hooldusluugi avamine ja pumba pistiku 

ühendamine.

� Hooldusluugi sulgemine.
� Temperatuuripiirik vastavasse kohta paigaldamine.
� Talitluskontrolli tegemine.

Tagasilöögiklapp
Tagasilöögiklappi tuleb hooldada üks kord aastas:
� Sulgege sulgekäepide
� Avage seadekruvi
� Vett ei voola: Tagasilöögiklapp korras
� Vett voolab: Tagasilöögiklapp tuleb väljavahetada
� Sulgege seadekruvi

Keskkond ja taaskasutamine

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni saab vaadata veebis.

Selle märgistusega tooteid ei tohi visata 
olmeprügi hulka. Need esemed tuleb 
kasutuselt kõrvaldada olmeprügist eraldi ja 
jäätmekäitluse raames ümbertöödelda 
kohalike keskkonnaeeskirjade kohaselt. 
Selle meetmega hoitakse võimalikud 
negatiivsed mõjud inimese tervisele ja 
keskkonnale võimalikult väiksena.

Hooldus 

Rike Põhjus Rikke kõrvaldamine 

Pump ei tööta 
rakendunud 
läbivoolusensori 
korral

Pump ei tööta � Kuum vesi puudub
� Kuumaveelüliti defekt
� Pumba defekt

- Ühendage kuum vesi 
- Vahetage kuumaveelüliti
- Vahetage pump

Punane LED põleb püsivalt � Toiteplokk on vigane. - Pöörduge elektriku poole

Ükski LED ei põle � Kaitsme defekt

� Elektroonika on defektne

- Puhastage äravool (spiraal) ja vahetage 
kaitse välja

- Elektroonika vahetamine

Vilkuv punane LED � Turvarežiim aktiivne - Peatage veevool
- Vahetage Flow Sensor
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LV

Izmatošana atbilstoši paredz✁tajam 
m✁r�im:
Ilgtsp✂j✄ga dušas lietošana. Dušas lietošanas laik☎ 
izmantotais karstais ✆dens tiek sav☎kts, un siltums 
tiek izmantots t✄r☎ ✆dens sasild✄šanai.

Funkcijas apraksts
GROHE Heatrecovery ir apr✄kots ar ✆dens 
cirkul☎cijas tehnolo✝iju, kas atg✆st kanaliz☎cij☎ 
iepl✆stoš☎ ✆dens siltumu. Un tas noz✄m✂, ka 
svaig☎ ✆dens sasild✄šanai nepieciešams maz☎k 
ener✝ijas.

Droš✞bas inform✟cija
Šo ier✠ci var izmantot b✡rni, kas sasnieguši 
vismaz 3 gadu vecumu, k☛ ar✠ personas ar 
ierobežot☛m fiziskaj☛m, sensoraj☛m un 
gar✠gaj☛m sp☞j☛m vai nepietiekamu pieredzi 
un zin☛šan☛m, ja t☛s tiek uzraudz✠tas vai ir 
inform☞tas par ier✠ces drošu lietošanu un no 
t☛ izrietošajiem riskiem. B✡rni nedr✌kst 
sp☞l☞ties ar ier✠ci. T✠r✠šanu un lietot✍ja 
veicamo apkopi nedr✌kst veikt b✡rni bez 
uzraudz✠bas.

Nov✂rsiet draudus, ko var✂tu rad✄t boj☎ts 
sprieguma padeves kabelis. Ja str☎vas 
kabelis ir boj☎ts, tas j✎nomaina 
izgatavot☎jam, t☎ klientu centram vai 
l✄dzv✂rt✄gi kvalific✂tai personai.

� Ir j☎iev✂ro sp✂k☎ esošie standarti (piem., 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) un tehniskie 
noteikumi attiec✄b☎ uz dušas s✆k✏iem.

� Pirms ier✄ces mont☎žas, demont☎žas vai 
t✄r✄šanas ikreiz atvienojiet ier✄ci no sprieguma 
padeves.

� Uzst✑d✒šanu dr✓kst veikt tikai pret salu aizsarg✑t✑s 
telp☎s.

� Barošanas bloks ir paredz✂ts lietošanai tikai 
sl✂gt☎s telp☎s.

� 230 V piesl✂guma kabeli nedr✔kst izvad✄t caur 
dušas zonu.

� Barošanas bloku nedr✄kst uzst☎d✄t dušas zon☎.
� Barošanas bloka nomai✏u dr✄kst veikt tikai 

profesion☎ls elektri✕is.
� Sprieguma padevei j☎b✆t iesl✂dzamai atseviš✕i.
� Izmantojiet tikai ori✖in✎l✎s rezerves da✗as un 

piederumus. Lietojot citu ražot☛ju da✘as, garantija 
un CE mar✙☞jums vairs nav sp☞k☛, k☛ ar✠ personas 
var g✚t savainojumus.

� Sist✂mai dr✄kst lietot tikai Tehniskajos 
parametros nor☎d✄tos drošin☎t☎jus.

� Pirms lietošanas s☛kšanas ir j☛p☛rbauda sist☞mas 
herm✂tiskums.

� Barošanas bloku nedr✄kst remont✂t.

� Iev✂rojiet uzst☎d✄šanas sec✄bu.
� P✂c fl✄z✂šanas aizliegts veikt urbšanu dušas 

zon☎.
� Termostatiem attiec✄gaj☎ poz✄cij☎ j☎ieb✆v✂ maks 

46 °C temperat✆ras beigu atdura. Skatiet TPI 
prec✄z☎s uzst☎d✄šanas instrukciju.

� Dažu termostatu maks. 46 °C temperat✆ras 
beigu atdura nav iek✛auta pieg☎des komplekt☎. 
T☎ j☎pas✆ta k☎ papildu piederums (46 375).

� Apkopes p☎rsegam darb✄bas laik☎ j☎b✆t 
aizv✂rtam. Apkopes darbus dr✄kst veikt 
santehnikas person☎ls.

� Ja augš✂j☎s dušas augstums p☎rsniedz 230 cm, 
tad versiju ar div☎m vara caurul✂m dr✄kst uzst☎d✄t 
tikai karkas☎.

Tehniskie parametri
� Sprieguma padeve: 230 V AC/50 Hz
� Jauda: 230 W
� Aizsardz✄bas veids:

- Barošanas bloks un sadales k☎rba IP67
- Apskates šahta IPx4

� Darba spiediens: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa
� Drošin☎t☎ja tips:

v☎jstr☎vas drošin☎t☎js, 6,3x32 mm
superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Elektriskie kontroles dati
� Programmat✆ras klase: A
� Pies☎r✏ojuma pak☎pe: 2
� M✂r☎mais sprieguma impulss: 2500 V
� Lodes spiediena kontroles temperat✆ra 100 °C
Elektromagn✂tisk☎s savietojam✄bas p☎rbaude 
(trauc✂jumu emisijas p☎rbaude) tika veikta, 
izmantojot nomin☎lo spriegumu un nomin☎lo 
str☎vu.

Instal☎cijai var izmantot tikai ✆densdrošu apa✛u 
kabeli ar ☎r✂jo diametru no 6,0 l✄dz 8,5mm.

Elektroinstal✟cija
Elektroinstal✎cijas darbus dr✔kst veikt tikai 
profesion✎ls elektri✜is. J✎iev✢ro standarts 
IEC 60364-7-701 (atbilst standarta VDE 0100 
701. da✗ai), k✎ ar✔ visi valsts un viet✢jie 
noteikumi!

Uzst✟d✞šana un 
ekspluat✟cijas s✟kšana

R✣p✔gi izskalojiet cauru✗vadu sist✢mu pirms un 
p✢c uzst✎d✔šanas (iev✂rojiet DIN 1988/EN 806)!
P☎rbaudiet sist✂mas herm✂tiskumu.
Sist✂mas iekšpus✂ nedr✄kst veidoties s✆ces. 
T☎p✂c p✂c herm✂tiskuma p☎rbaudes ir j☎veic 
apskates šahtas p☎rbaude.
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Vadam no barošanas bloka uz elektroniku ir 
nepieciešama lokan☎ caurule.
Pabeidziet sienas apmešanu un nokl☎jiet ar fl✄z✂m 
l✄dz karkasa aizsargmateri☎lam.

Ekspluat✎cijas s✎kšana
� Pievienojiet iek☎rtu str☎vas t✄klam.
� Za✛☎ LED mirgo ik p✂c 6 sekund✂m.
� Iz✏emiet rokas dušu no stiprin☎juma un 

novietojiet uz gr✄das, turot noteces virzien☎.
� Atveriet aukst☎ un karst☎ ✆dens padevi 

(nodrošiniet, lai kontrolak☎ neiek✛✆st ✆dens).
� Za✛☎ LED mirgo ✛oti ☎tri.
� Za✛☎ LED mirgo ik p✂c 3 sekund✂m.
� S✆knis darbojas, un ekspluat☎cijas s☎kšanas 

proced✆ra ir pabeigta.

Tehnisk✟ apkope
Termisk✁ dezinfekcija
Termisko dezinfekciju dr✔kst veikt tikai 
santehniskais person✎ls vai higi✢nas tehni✜is. 
Termisk✎ dezinfekcija ietver turpm✎k✎s 
darb✔bas.
� Izmantojot karst☎ ✆dens padevi, sagatavojiet 

vismaz 70 °C karstu ✆deni.
� Sagatavojiet armat✆ru (no✏emiet temperat✆ras 

gala atduras elementu) un pagrieziet 
temperat✆ras iestat✄jumu maks. poz✄cij☎.

� Atveriet apkopes p☎rsegu un atvienojiet s✆k✏a 
spraudni.

� Aizveriet apkopes p☎rsegu.
� Veiciet termisko dezinfekciju, uzraugot procesu.
� Pabeidziet termisko dezinfekciju.
� Atveriet apkopes p☎rsegu un pievienojiet s✆k✏a 

spraudni.
� Aizveriet apkopes p☎rsegu.
� Iemont✂jiet temperat✆ras beigu atduru attiec✄gaj☎ 

poz✄cij☎.
� Veiciet darb✄bas p☎rbaudi.

Pretv✁rsts
Pretv☎rsta apkope j☎veic vienu reizi gad☎.
� Aizveriet nosl✂grokturi.
� Atveriet iestat✄šanas skr✆vi.
� �dens nepl✆st: pretv☎rsts ir darba k☎rt✄b☎.
� �dens pl✆st: pretv☎rsts ir j☎nomaina.
� Ieskr✆v✂jiet iestat✄šanas skr✆vi.

Apk✟rt✁j✟ vide un otrreiz✁j✟ p✟rstr✟de

Atbilst✂bas deklar✁cija
Atbilst✄bas deklar☎cija ir pieejama tiešsaist✂.

Preces ar šo apz✄m✂jumu nedr✄kst izmest 
m☎jsaimniec✄bas atkritumos. Šie priekšmeti 
ir j☎utiliz✂ atseviš✕i no m☎jsaimniec✄bas 
atkritumiem un j☎p☎rstr☎d☎ atkritumu 
utiliz☎cijas viet☎ atbilstoši viet✂jiem vides 
aizsardz✄bas noteikumiem. Veicot š☎dus 
pas☎kumus, tiek samazin☎ta iesp✂jama 
negat✄va ietekme uz cilv✂ku vesel✄bu un 
vidi.

Apkope 

Trauc✄jums C✄lonis Nov✄ršana 

S☎knis 
nedarbojas, 
kad ir aktiviz✄ts 
caurpl☎des 
sensors

S☎knis nedarbojas � nav pieejams karstais ❢dens
� Karst❤ ❢dens sl✐dža boj❤jums
� S❢k✕a boj❤jums

- Piesl✐dziet karsto ❢deni 
- Nomainiet karst❤ ❢dens sl✐dzi
- Nomainiet s❢kni

Nep✆rtraukti sp✝d sarkan✆ LED � Boj❤ts barošanas bloks. - Sazinieties ar elektri✞i

Nesp✝d neviena LED � Boj❤ts drošin❤t❤js

� Boj❤ta elektronika

- Izt❣riet noteci (spir❤le) un nomainiet 
drošin❤t❤ju

- Elektronikas nomai✕a

Mirgojoša sarkana LED � Akt❣vs droš❣bas rež❣ms - P❤rtrauciet ❢dens pl❢smu
- Nomainiet pl❢smas sensoru
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Naudojimas pagal paskirt✁:
Tvarus prausimasis duše. Karštas vanduo, 
sunaudojamas prausiantis duše, surenkamas ir jo 
šiluma panaudojama švariam vandeniui šildyti.

Veikimo aprašymas:
„GROHE Heatrecovery“ turi �rengt✒ vandens 
cirkuliacijos technologij✒, kurios d✂ka susigr✒žinama 
kanalizacijoje susikaupusio vandens šiluma. D✂l to 
reikia mažiau energijos švariam vandeniui pašildyti.

Saugos informacija
Š� �rengin� 3 met✄ ir vyresni vaikai bei 
asmenys, kuri✄ fiziniai, sensoriniai arba 
psichiniai geb✂jimai yra riboti arba kuriems 
stinga patirties ir žini✄, gali naudoti priži✚rimi 
arba jei buvo išmokyti, kaip saugiai naudoti 
�rengin�, ir supranta su �renginio naudojimu 
susijusi✒ rizik✒. Vaikams negalima leisti 
žaisti su �renginiu. Vaikams be prieži✚ros 
draudžiama atlikti valymo ir naudotojo 
atliekamus technin☎s prieži✆ros darbus.

Saugokit✝s pavojaus, kur✞ kelia pažeisti 
elektros kabeliai. Pažeist✂ tinklo kabel✞ turi 
pakeisti gamintojas, jo klient✟ aptarnavimo 
atstovas arba atitinkam✂ kvalifikacij✂ 
turintis asmuo.

� Reikia laikytis galiojan�i✟ standart✟ (pvz., 
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) ir technini✟ 
taisykli✟, taikom✟ dušo siurbliams.

� Prieš surinkdami, išrinkdami arba valydami, 
prietais✂ visada j✞ atjunkite nuo maitinimo 
šaltinio.

� ✠rengti galima tik šildomose patalpose.
� Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti 

tik uždarose patalpose.
� 230 V prijungimo kabelio negalima tiesti dušo 

zonoje.
� Impulsinio maitinimo bloko negalima montuoti 

dušo zonoje.
� Impulsin✞ maitinimo blok✂ leidžiama tik 

kvalifikuotam elektrikui.
� Maitinimo šaltinis turi b✆ti atjungiamas atskirai.
� Naudokite tik originalias atsargines ir pried✡ 

dalis. Naudojant kitas dalis netenkama teis✝s ✞ 
garantij✂ ir nebegalioja CE ženklas, be to, galima 
patirti sužalojim✟.

� Sistemai leidžiama naudoti tik skyriuje 
Techniniai duomenys nurodytus saugiklius.

� Prieš pradedant eksploatuoti, reikia patikrinti 
sandarum✂.

� Draudžiama atlikti maitinimo bloko remonto 
darbus.

� Reikia laikytis instaliavimo eil✝s tvarkos.

� Baigus kloti plyteles gr☎žti dušo zonoje 
draudžiama.

� Termostatams atitinkamoje pad✝tyje turi b✆ti 
sumontuotas maks. 46 °C temperat✆ros galinis 
fiksatorius. Žr. TPI tiksli✂j✂ instaliacij✂.

� ✠ kai kuri✟ termostat✟ komplektacij✂ maks. 46 °C 
temperat✆ros galinis fiksatorius ne✞trauktas. J✞ 
reikia užsakyti kaip special✟ pried✂ (46 375).

� Technin✝s prieži✆ros sklend✝ naudojant turi b✆ti 
uždaryta. Technin✝s prieži✆ros darbus atlikti 
leidžiama tik santechnikos montuotojui.

� Nuo 230 cm viršutinio dušo dydžio variant✂ su 
dviem vario vamzdžiais montuoti galima tik 
karkasin✝je sienoje.

Techniniai duomenys:
� Maitinimo šaltinis: 230 V AC / 50 Hz
� Galia: 230 W
� Apsaugos tipas:

- Impulsinis maitinimo blokas 
ir skirstomoji d✝žut✝ IP67
Kontrolin✝ anga IPx4

� Darbinis sl✝gis: min. 0,05 MPa – maks. 1 MPa
� Saugiklio tipas:

silpnos srov✝s saugiklis 6,3 x 32 mm
superflink (ff), 3,15 A, 500 V

Elektros bandym☛ duomenys
� Programin✝s ✞rangos klas✝: A
� Užteršimo laipsnis: 2
� Vardin✝ impulsin✝ ✞tampa: 2 500 V
� Spaudimo rutuliu bandymo temperat✆ra 100 °C
Elektromagnetinio suderinamumo bandymas 
(trukdži✟ skleidimo bandymas) atliktas esant 
vardinei ✞tampai ir vardinei srovei.

Leidžiama naudoti tik vandeniui atspar✟ apval✟j✞ 
kabel✞, kurio išorinis skersmuo yra 6,0–8,5mm.

Elektros instaliacija
Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik 
atitinkam✁ kvalifikacij✁ turintis elektrotechnikos 
specialistas! Šie ☞rengimo darbai turi b✆ti 
atliekami laikantis IEC 60364-7-701 nurodym✌ 
(atitinkamai VDE 0100 701-osios dalies) ir vis✌ 
valstybini✌ ir vietini✌ potvarki✌!

✍rengimas ir eksploatacijos 
pradžia

Prieš atlikdami montavimo darbus ir po j✡ 
kruopš✏iai praplaukite vamzdži✡ sistem✖ 
(laikykit✝s DIN 1988/EN 806)!
Patikrinkite sistemos sandarum✂.
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Sistemos viduje neturi b✆ti joki✟ nuot✝ki✟. Tod✝l po 
vandens bandymo reikia iš naujo patikrinti 
kontrolin✝s angos sandarum✂.
Laidui tarp impulsinio maitinimo bloko ir 
elektronikos reikia tuš�iavidurio vamzdžio.
Ištinkuokite sien✂ ir išklijuokite j✂ apdailos 
plytel✝mis iki apsauginio gaubto.

Eksploatacijos pradžia:
� Prijunkite sistem✂ prie tinklo
� Žalias šviesos diodas mirksi kas 6 sekundes.
� Išimkite rankin✞ duš✂ iš laikiklio ir laikykite ant 

grind✟, kanalizacijos kryptimi.
� Atsukite šalt✂ ir karšt✂ vanden✞ (atkreipkite 

d✝mes✞, kad vandens nepatekt✟ ✞ kontrolin☎ 
ang✂).

� Žalias šviesos diodas mirksi labai greitai.
� Žalias šviesos diodas persijungia ✞ mirks✝jim✂ 

kas 3 sekundes.
� Siurblys veikia ir eksploatacijos pradžios darbai 

užbaigti.

Technin✁ prieži�ra
Termin✂ dezinfekcija
Termin✄ dezinfekcij✁ gali atlikti tik santechnikai 
arba higienos ☞rengini✌ technikai. Tam reikia 
atlikti šiuos žingsnius:
� Užtikrinkite bent 70 °C karšto vandens tiekim✂ 

vandentiekiu.
� Paruoškite maišytuv✂ (nuimkite temperat✆ros 

galin✞ fiksatori✟) ir atsukite temperat✆r✂ iki 
didžiausios.

� Atidarykite technin✝s prieži✆ros sklend☎ ir 
atjunkite siurblio kištuk✂.

� Uždarykite technin✝s prieži✆ros sklend☎.
� Termin☎ dezinfekcij✂ atlikite tik su prieži✆ra.
� Užbaikite termin☎ dezinfekcij✂.
� Atidarykite technin✝s prieži✆ros sklend☎ ir 

sujunkite siurblio kištuk✂.
� Uždarykite technin✝s prieži✆ros sklend☎.
� Temperat✆ros galin✞ fiksatori✟ sumontuokite 

atitinkamoje pad✝tyje.
� Atlikite veikimo patikr✂.

Atgalinis vožtuvas
Atgalinio vožtuvo technin☎s prieži✆ros darbus 
reikia atlikti bent kart✝ per metus:
� Uždarykite uždarymo ranken☎l✞
� Atidarykite reguliavimo varžt✝
� Vanduo neteka: atbulinis vožtuvas be tr✆kum✟

� Vanduo teka: reikia pakeisti atgalin✠ vožtuv✝
� Reguliavimo varžto užsukimas

Aplinkos apsauga ir pakartotinis 
perdirbimas

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracij✂ galima perži✆r✝ti internete.

Taip paženklint✟ preki✟ negalima išmesti su 
buitin✝mis atliekomis. Jas reikia išmesti 
atskirai nuo buitini✟ atliek✟ ir perdirbti pagal 
vietinius aplinkosaugos reikalavimus, 
taikomus atliek✟ tvarkymui. Tokiu b✆du 
neigiamus padarinius žmoni✟ sveikatai ir 
aplinkai galima sumažinti iki minimumo.

Technin✡ prieži☛ra 

Gedimas Priežastis Gedimo pašalinimo b☎dai 

Siurblys neveikia, 
kai ☞jungtas 
srauto jutiklis

Siurblys neveikia � n♠ra karšto vandens
� suged✂s karšto vandens jungiklis
� Suged✂s siurblys

- Karšto vandens prijungimas 
- Pakeiskite karšto vandens jungikl✖
- Pakeiskite siurbl✖

Raudonas šviesos diodas 
nuolat švie✝ia

� Sugedo maitinimo blokas. - Kreipkit♠s ✖ elektrikus

Nešvie✝ia n✌ vienas šviesos 
diodas

� Suged✂s saugiklis

� Sugedusi elektronika.

- Išvalykite nutek♠jimo ang❧ (spiral♠) ir 
pakeiskite saugikl✖

- Elektronikos sistemos keitimas

Mirksintis raudonas šviesos 
diodas

� Aktyvus apsauginis režimas - Išjunkite vandens tek♠jim❧

- Pakeiskite srauto jutikl✖
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Utilizarea conform destina✞iei:
Face�i du✁ în mod sustenabil. Apa cald✂ utilizat✂ 
în timpul du✁ului este colectat✂, iar c✂ldura este 
utilizat✂ pentru a înc✂lzi apa proasp✂t✂.

Descrierea func✞ion✄rii:
GROHE Heatrecovery este echipat cu o tehnologie 
de circulare a apei, prin care se recupereaz☎ c☎ldura 
din apa colectat☎ în scurgere. Astfel, este nevoie de 
mai pu✆in☎ energie pentru înc☎lzirea apei proaspete.

Informa✞ii privind siguran✞a
Acest aparat poate fi utilizat de copiii 
cu vârsta de peste 3 ani, precum ✁i de 
persoane cu capacit✂�i fizice, senzoriale 
sau mintale reduse sau lipsite de 
experien�a ✁i cuno✁tin�ele necesare, doar 
sub supraveghere sau dac✝ au fost 
instruite cu privire la utilizarea în condi�ii de 
siguran�✂ a aparatului ✁i în�eleg pericolele 
care pot rezulta ca urmare a utiliz✂rii 
acestuia. Copiii nu au voie s✂ se joace 
cu aparatul. Cur✂�area ✁i între✟inerea de 
c✠tre utilizator nu trebuie efectuate de 
copii f✂r✂ supraveghere.

Evita�i pericolele cauzate de cabluri 
de alimentare deteriorate. În caz de 
deteriorare a cablului de alimentare, 
acesta trebuie înlocuit de c✂tre 
produc✂tor, de un atelier de service 
al acestuia sau de o persoan✂ cu 
calificare similar✂.

� Trebuie respectate normele în vigoare 
(de ex. EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) ✁i 
regulamentele tehnice privind pompele pentru 
du✁uri.

� Întotdeauna deconecta�i aparatul de la sursa de 
alimentare de asamblare, dezasamblare sau 
cur✂�are.

� Instalarea se va realiza numai în înc✂peri 
asigurate contra înghe✡ului.

� Blocul de alimentare din re�ea este destinat 
exclusiv pentru utilizare în înc✂peri închise.

� Cablul de conectare de 230 V nu trebuie s✂ 
treac✂ prin zona du✁ului.

� Blocul de alimentare nu trebuie s✂ fie montat în 
zona du✁ului.

� Blocul de alimentare poate fi înlocuit numai de 
un electrician calificat.

� Alimentarea electric✂ trebuie s✂ poat✂ fi cuplat✂ 
separat.

� Utiliza�i numai piese de schimb ☎i accesorii 
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea 
garan�iei ✁i a valabilit✂�ii marcajului CE ✁i poate 
cauza v✂t✂m✂ri corporale.

� Doar siguran�ele enumerate în Specifica✟ii 
tehnice pot fi utilizate cu acest sistem.

� Etan✁eitatea sistemului trebuie verificat✂ înainte 
de punerea în func�iune.

� Nu sunt permise lucr✂rile de repara�ii la blocul de 
alimentare.

� Trebuie respectat✂ secven�a de instalare.
� G✂urirea în zona du✁urilor nu este permis✂ dup✂ 

placare.
� În cazul termostatelor, limitatorul de temperatur✂ 

de max. 46 °C trebuie instalat în pozi�ia 
corespunz✂toare. Consulta�i instala�ia finit✂ TPI.

� Pentru unele termostate, limitatorul de 
temperatur✂ de max. 46 °C nu este inclus în 
livrare. Acesta trebuie comandat ca accesoriu 
special (46 375).

� Clapeta de între�inere trebuie s✂ r✂mân✂ închis✂ 
în timpul func�ion✂rii. Lucr✂rile de între�inere pot 
fi efectuate numai de c✂tre un instalator 
specializat în tehnic✂ sanitar✂.

� De la o în✂l�ime a du✁ului de 230 cm, varianta cu 
dou✂ �evi de cupru poate fi instalat✂ numai pe 
structur✂ portant✂.

Specifica✞ii tehnice:
� Alimentare electric✂: 230Vca/50Hz

� Putere: 230 W

� Clas✂ de protec�ie:
- Bloc de alimentare ✁i cutie de conexiuni IP67
- ☛aht de inspec�ie IPx4

� Presiune de func�ionare: min. 0,05 - max. 1 MPa

� Tip de siguran�✂:
Siguran�✂ miniatural✂ 6,3x32 mm

ac�iune super-rapid✂ (ff), 3,15 A, 500 V

Caracteristici electrice de testare

� Clas✂ software: A

� Grad de murd✂rire: 2

� Tensiune nominal☞ de rezisten✌☞ 
la impuls: 2500 V

� Temperatur✂ de verificare la ap✂sarea 
cu bil✂ 100 °C

Verificarea compatibilit✂�ii electromagnetice 
(verificarea emisiei de semnale parazite) a fost 
efectuat✂ la tensiunea nominal✂ ✁i curentul 
nominal.

Se poate utiliza numai un cablu rotund, rezistent la 
ap✂, cu diametrul exterior de 6,0 pân✂ la 8,5mm.
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Instala✞ia electric✄
Instala✟ia electric✠ trebuie realizat✠ numai 
de un electrician calificat! În cadrul acestor 
lucr✁ri se vor respecta prevederile 
IEC 60364-7-701 (respectiv VDE 0100 partea 
701), precum ✞i toate reglement✠rile na✟ionale 
✞i locale!

Instalare �i punere 
în func✞iune

Sp✠la✟i temeinic sistemul de ✟evi înainte ✞i 
dup✠ instalare (respecta�i DIN 1988/EN 806)!
Verifica�i etan✁eitatea sistemului.
Nu trebuie s✂ existe scurgeri în interiorul 
sistemului. Pentru aceasta, ✁ahtul de inspec�ie 
trebuie s✂ fie verificat cu privire la scurgeri dup✂ 
un test cu ap✂.
Este necesar un tub gol pentru cablul dintre blocul 
de alimentare ✁i sistemul electronic.
Se va finisa tencuiala ✁i se va placa cu faian�✂ 
pân✂ la ap✂r✂toare.

Punere în func✟iune:
� Conecta�i instala�ia la re�ea
� LED-ul verde se aprinde intermitent la fiecare 

6 secunde.
� Scoate�i du✁ul de mân✂ din suport ✁i �ine�i-l pe 

podea în direc�ia de scurgere.
� Deschide�i apa rece + cald✂ (asigura�i-v✂ c✂ nu a 

intrat ap✂ în ✁ahtul de inspec�ie).
� LED-ul verde se aprinde intermitent foarte rapid.
� LED-ul verde se aprinde intermitent alternativ la 

fiecare 3 secunde.
� Pompa func�ioneaz✂, iar punerea în func�iune 

este încheiat✂.

Între✞inere
Dezinfectarea termic✂
Dezinfectarea termic✠ poate fi efectuat✠ numai 

de c✠tre un specialist sanitar sau un tehnician 
în igien✠. Sunt necesari urm✠torii pa✞i:
� Asigura�i apa cald✂ cu o temperatur✂ de cel pu�in 

70 °C prin sistemul de alimentare cu ap✂ cald✂.
� Preg✂ti�i bateria (îndep✂rta�i limitatorul de 

temperatur✂) ✁i seta�i temperatura la maximum.
� Deschide�i clapeta de între�inere ✁i deconecta�i 

conectorul pompei.
� Închide�i clapeta de între�inere.
� Efectua✆i dezinfectarea termic☎ sub supraveghere.
� Încheia�i dezinfectarea termic✂.
� Deschide�i clapeta de între�inere ✁i conecta�i 

conectorul pompei.
� Închide�i clapeta de între�inere.
� Remonta�i limitatorul de temperatur✂ în pozi�ia 

corespunz✂toare.
� Efectua�i testul de func�ionare.

Supapa de re✄inere
Supapa de re✆inere trebuie între✆inut☎ o dat☎ pe an:
� Închide�i maneta de închidere
� Deschide�i ✁urubul de reglaj
� Nu curge ap✂: supapa de re�inere este în regul✂
� Curge ap✂: supapa de re�inere trebuie înlocuit✂
� Închide�i ✁urubul de reglaj

Protec✞ia mediului �i reciclare

Declara✄ie de conformitate
Declara�ia de conformitate poate fi accesat✂ 
online.

Articolele cu acest marcaj nu se arunc✂ 
la gunoiul menajer. Aceste articole trebuie 
aruncate separat de gunoiul menajer ✁i 
reciclate în conformitate cu reglement✂rile 
locale privind eliminarea de☎eurilor de 
mediu. Aceast☞ m☞sur☞ minimizeaz☞ 
posibilele efecte negative asupra s✂n✂t✂�ii 
umane ✁i asupra mediului.

Service 

Defec✆iune Cauz✝ Remediere 

Pomp✝ 
nefunc✆ional✝ 
atunci când 
senzorul de debit 
este ac✆ionat

Pompa nu func✆ioneaz✝ � Nu exist✟ ap✟ cald✟
� Comutator ap✟ cald✟ defect
� Pomp✟ activ✟

- Racorda✠i apa cald✟ 
- Înlocui✠i comutatorul de ap✟ cald✟
- Înlocui✠i pompa

LED ro✡u aprins permanent � Blocul de alimentare din re☛ea 
este defect

- Cere✠i ajutorul unui electrician

Niciun LED aprins � Siguran✠✟ defect✟

� Sistem electronic defect

- Cur✟✠a✠i evacuarea (folosind o unealt✟ 
spiralat✟) ☞i înlocui✠i siguran✠a

- Se înlocuie✌te sistemul electronic

LED ro✡u care se aprinde 
intermitent

� Mod de siguran✠✟ activ - Opri✠i apa
- Înlocui✠i senzorul de debit
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CN

✡�✁✂✄☎✂✄✆✝✞✟✠☛☞✌✍✎✏✑✒✓

✬✔✞✕✖✗✘✙☛✚✬☎

GROHE✬✔✛✍✜✢✣✤☛✥✦✧★✒✡✛✍✩☛
✪✟✫✬✒✭✮✯✰✱✬✗✘✙☛✲✳✟✔✴☎

✵✶✷✸✹✺ 3 ✻✼ ✽✾❉✿❀❁❂❃

❄❅❆❇❈❊❃❋●❍■❏❑▲▼◆✼❖P

◗❘❙❚❯❱❲❳❨❩❬❃❭❲❪▼❫❴✼

❵❛◗❘❜❝❞◗❲❡❢✷❣❤✐✼❥❦❧

♠ ♥♦✵❫❴❧❇♣q❩❬✼rs

t ♠ ❳❨✉✈▲ ✇①❧

②③④✴⑤⑥⑦✮⑧⑨⑩❶☎❷❸❹❺④✴

⑤⑥⑦✒ ❻❼❽❾❿✓➀➁➂➃➄➅➆

➇➈➉➊➋➌✟➍➎➏➐➑➒☎

�➓➔→✥➣✞✟↔↕➙❷EN IEC 60335-2-41:
2021/A11:2021➛➜❿✂✄➝➞➟✟✧★➠➡☎

�➢➤➥➦➧➨➆➩➫➭➈➯➲✒➃➓➳➵✓➸④✴
➺➻➼➽☎

� ➢➾➚➪➶➹➘➥☎

� ➻➟➴④✴➷➣➬➢➮➹✝✞☎
� 230 V➼➽④➱ ✃➭❐✂✄❒❮☎

� ➻➟➴④✴❰Ï➘➥➢✂✄❒❮☎
� ➻➟➴④✴Ð✡❻➇➈➋➌✟④ÑÒÓ➑➒☎
� ➓➔✔ÔÕÖ➻➟④✴☎
� ☎✝✞✓×➄Ø➵⑧⑨ÙÚ

Û CE↔ÜÝÞ✒ßà✔❽á➍âãä☎

�✜✢➷✔✝✞ ✪åæ✟Ù❶ç☎

�✜✢➢èé✝✞➲➓➔êë②☛ì✔íî☎
�ï③ð④✴➥ñÒÓòÚ☎
�➘➥ëó➓➔ôõ➡ö÷øÒÓ☎
�➢✃ùúûü✒❰Ï➢✂✄❒❮ýþ☎
�ÿ✖�✼46 °C✢✁✖✂✄☎✆✝✞✟❵✆❇✠✡☎
✝❧✺☛☞✌✶✍✎✏✑✒❵✆✓✔❧

�➄●✕✠✗✟✘✙46 °C✠✩✚✛➥ñ❰✜✣➢
✤✥✦✧➹☎★➥ñ➓➔✪✖✫✬✭Ø✮✯

➙46  375➛☎

�ò✰✱➢✲Ó✳➶➓➔Ù�➟✴✵✶☎ò✰✪✷
➷✔❻☛✸➘➥ÑÒÓ☎

�◆✹✻✼✙✩✽✾➆✿ë 230 cm✆✒✭➈❀❁❂
❃✟❄❅Ðà➘➥✕❆❇❈❉❊➹☎

�④✴❋ 230 V AC / 50 Hz

�❍■❋ 230 W

� ②✰▲❄❋
- ➻➟➴④✴❿➽⑤❏ IP67
- íî❑ IPx4

� Ñ✪▼❖❋ ✘P0.05 MPa – ✘◗1 MPa

� Ù❶ç▲❄❋ 6.3 × 32 mm❘❙Ù❶ç
✿❚❯❱➺❄➙ff➛✒3.15 A✒500 V

� ❲Ø❳❨❋ A

� ❩❬❳❨❋ 2

� ❭ö❪❫④▼❋ 2500 V

� ❴❵❛❜❝❞✠✩ 100 °C

❡❢❣❤✐❥❦❧♠♥♦♣❥❦q❇rs❡t✉rs

❡✈t❳❨❧

✇✷◗❘✢①②③④6.0⑤8.5 mm✼⑥⑦⑧⑨❡⑩❧

IEC 60364-7-701
VDE 0100 701

❶❷❸DIN 1988/
EN 806❹❺

íî✜✢✟②☛ì✔☎

✜✢➹➄❰Ïæ❺❻❼☎➢ÒÓ☛▼❝❞ü✒➓➔

ðíî❑ÒÓ②☛ì✔íî☎

④✴➸④❽➭➈➯➶✟④➱➓➔✝✞⑧❃☎

❘❾❿✉➀➁➂➃➄➅❙➆➇➈➉➊②➋➌➍➎➏❧

�➵✜✢➽➐④✴☎
�➑➒LED➓6➔→➣↔↕☎

�➵➙➛✻✼✭➜❈➝➞➟✒✝✓➠➡➢➤ßð↕
✩☛➥☎

�➻➦✙☛Û✬☛➙➧➨❰➩➫☛➭éíÚ❑➛☎
�➑➒LED❚❯→➣☎
�➑➒LED➯➲✖➓3➔→➣↔↕☎

☛➝✲Ó✒➳❞➵á☎
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52

�➐ë✬☛✤❋✜✢�✤❐✰70 °C✟✬☛☎

�↕➈✞☛❆✁➙➞➟✠✩✚✛➥ñ➛✒ß➵✠✩➳
❐✘✙☎

�✘➻ò✰✱✒➺➻☛➝✂✁☎
�➟✴ò✰✱☎
�➢✌✄➟ÒÓ✬☎✆☎
�➵á✬☎✆☎
�✘➻ò✰✱✒✝✗➼➽☛➝✂✁☎
�➟✴ò✰✱☎
�➵✠✩✚✛➥ñ➘➥➢✒✟✛ñ☎
�ÒÓ❍✔❝❞☎

Õ➡✠➓➔➓✡ò✰↔↕❋

�➟✴☛③✠➙☞
�✙➻➳✍✎✏
�❰æ☛❋Õ➡✠✒✑✲Ó
�æ☛❋➓➔➑➒Õ➡✠
�✙✓➳✍✎✏

✶➬ì✔✕à➢⑤✖➞☎

ù❈✗↔✚✟✛Ø❰Ï✜✢❐✣✤✥✢✦

✪☎✧★✛Ø❋➸✣✤✥✢✦●➻✩✪✒ß

❁✫✬➢❈➟✥✢✦✩✪✟✦✭➠➡ÒÓ✛

✍☎★✮✯à➜✘◗✚✩➢✯✰ð➍▲✰✱

Û✦✭✟✲➢➏➤✳✴☎

 

  

� ✵✷✸✹✺
� ✷✸✻✼✽✾
� ✸✿✽✾

- ❀❁✷✸ 
- ❂❃✷✸✻✼
- ❂❃✸✿

LED � ❄❅❆❇❉❊ - ●❍■❏❑▲❄▼◆❖P◗

LED � ❘❙❚❯❱
� ❄❲❳■❨❩✽✾

- ❬❭❪✸❫❴❵❛❫❜❝❂❃❘❙❚
- ❂❃❄❲❞❡

LED � ❢❣❤✐❥❦❧ - ✼♠✸♥
- ❂❃♥♦♣q❞
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UA

✂�✁✄☎✆✝ ✞✟✠✡☛☞✌✝☛☛✍:
✎✏✑✒✑✓✔✕✖✗✘ ✙✚✛. ✜✢✣✒✤ ✥✑✙✤, ✦✏✚ 
✥✗✏✑✧✗★✩✑✥✚✪✩✫ ✣✔✙ ✕✤★ ✣✧✗✘✬✤✖✖✦ ✙✚✛✚, 
✭✮✗✧✤✯✩✫★✦, ✔ ✩✢✣✒✑ ✥✗✏✑✧✗★✩✑✥✚✯✩✫★✦ ✙✒✦ 
✖✤✓✧✔✥✤✖✖✦ ★✥✔✰✑✱ ✥✑✙✗.

✲✞✠✳ ✞✟✠☛✴✠✞✵ ✶�✷:
GROHE Heatrecovery ✸✹✺✻✼✽✺✸ ✾✽✿✺✸❀✸❁❂❃❄ 
❅❆❇❈❉❀❊❅❂❋ ●✸❍❆, ■✻ ❍✸❏✸❑✸❁✸❄ ❊❈✸❋ ●❂❍▲❉●✻❃✾▼✹❊ 
❇✽❈❉❏✽❇✻❅❂❊ ✾✽❏❀✻ ●✸❍❆, ❊❈✻ ■▲❆❇✻❃✾▼✹❊ ● ■❀❆●❂. 
◆✻●❍❊❈❆ ❅▼✸❑❉ ❍❀❊ ✺✻❁❇❂●✻✺✺❊ ✹●❂❖✸❋ ●✸❍❆ 
❏✸✾❇❂▲✺✸ ❑✽✺P✽ ✽✺✽❇❁❂❋.

◗✟☞✆✠✁☞ ❘✝✡✞✝❙✠
❚✽❯ ❏❇❆✹✾❇❂❯ ❑✸❖✽ ●❆❈✸❇❆✹✾✸●❉●✻✾❆✹❊ 
❱❲❳❨❩❬ ●❂❈✸❑ ●❂❍ 3 ❇✸❈❂● ❂ ▲❂❀▼P✽, ✻ ✾✻❈✸❖ 
✸✹✸▲✻❑❆ ■ ✸▲❑✽❖✽✺❆❑❆ ❭❂■❆❪✺❆❑❆, 
✹✽✺✹✸❇✺❆❑❆ ❪❆ ❇✸■❉❑✸●❆❑❆ ■❍❂▲✺✸✹✾❊❑❆, 
✻▲✸ ❀❄❍▼❑❆ ▲✽■ ❍✸✹●❂❍❉ ✾✻ ■✺✻✺▼, ❊❈✼✸ 
●✸✺❆ ❍❂❄✾▼ ❏❂❍ ✺✻❁❀❊❍✸❑ ✻▲✸ ❏❂✹❀❊ 
✺✻●❪✻✺✺❊ ✼✸❍✸ ▲✽■❏✽❪✺✸❁✸ ❏✸●✸❍❖✽✺✺❊ 
■ ❏❇❆✹✾❇✸❃❑ ✾✻ ❉✹●❂❍✸❑❀❄❄✾▼ ❑✸❖❀❆●❉ 
✺✽▲✽■❏✽❈❉. ❫❲❳❴❩ ❵❛❜❝❞❝❡❴❢❳❨❣❴ ❁❇✻✾❆ ■ 
❏❇❆✹✾❇✸❃❑. ❤❪❆✼✽✺✺❊ ❯ ✐❝❞❬❣❳❥❦❛❧❨✐♠ 
❳♠♥❡❲♦❡♠ ❝❜❣♣❥q❝❦❥❦❛❡❡❴ ❵❛❜❝❞❝❡♠❡❝ 
●❆❈✸✺❉●✻✾❆ ❱❲❳❴❩ ▲✽■ ✺✻❁❀❊❍❉.

r✤✣✑✮✔✓✤✘✩✢ ✖✢✮✢✭✣✢s✔ ✥✗✏✑✧✗★✩✤✖✖✦ 
✣✧✗★✩✧✑✪ ✭ ✣✑✛✏✑✙✰✢✖✗✬ ✏✤✮✢✒✢✬ 
✰✗✥✒✢✖✖✦. t✏✉✑ ✏✤✮✢✒✫ ✰✗✥✒✢✖✖✦ 
✣✑✛✏✑✙✰✢✖✑, ✘✑✓✑ ✈✇①②③④③ ✭✤✬✔✖✗✩✗ 
✥✗✧✑✮✖✗✏, ✣✧✤s✔✥✖✗✏ ★✢✧✥✔★✖✑✱ ★✒✚✰✮✗ 
✤✮✑ ✔✖✛✤ ✏✥✤✒✔⑤✔✏✑✥✤✖✤ ✑★✑✮✤.

� ⑥✑✩✧✔✮✖✑ ✙✑✩✧✗✬✚✥✤✩✗★✦ ✕✗✖✖✗⑦ ★✩✤✖✙✤✧✩✔✥ 
(✦✏-✑✩ EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021) ✔ 
✩✢⑦✖✔✕✖✗⑦ ✣✧✤✥✗✒ ✉✑✙✑ ✖✤★✑★✔✥ ✙✒✦ ✙✚✛✚.

� ⑧✽❇P ✺❂❖ ✹❈❀✻❍✻✾❆, ❇✸■❈❀✻❍✻✾❆ ✻▲✸ ✸❪❆✼❉●✻✾❆ 
❏❇❆✹✾❇❂❯, ■✻●❖❍❆ ●❂❍’❃❍✺❉❯✾✽ ❯✸❁✸ ●❂❍ ❍❖✽❇✽❀✻ 
❖❆●❀✽✺✺❊.

� ⑨⑩❶❷❸❹❺❻❼❸❸❽ ❾❿➀➁❿➂➃➄➅➆➇➃ ❻➈➉❼ ❺ ➊❷➋➈➌❼❸➈➋ 
❺➍➎ ➋❹❻❹➎➏ ➐➑➈➒➍➌❼❸❸❽➋.

� ➓✬✣✚✒✫★✖✗✘ ✮✒✑✏ ✰✗✥✒✢✖✖✦ ✣✧✗✭✖✤✕✢✖✑ ✙✒✦ 
✥✗✏✑✧✗★✩✤✖✖✦ ✒✗✛✢ ✥ ✭✤✏✧✗✩✗⑦ ✣✧✗✬✔✉✢✖✖✦⑦.

� r’✯✙✖✚✥✤✒✫✖✗✘ ✏✤✮✢✒✫ 230 ➔ →➣↔✇↕✇③④③✇ 
✣✧✑✏✒✤✙✤✩✗ ✥ ✙✚✛✑✥✔✘ ✭✑✖✔.

� ➓✬✣✚✒✫★✖✗✘ ✮✒✑✏ ✰✗✥✒✢✖✖✦ ✭✤✮✑✧✑✖✢✖✑ 
✥★✩✤✖✑✥✒✪✥✤✩✗ ✥ ✙✚✛✑✥✔✘ ✭✑✖✔.

� ➓✬✣✚✒✫★✖✗✘ ✮✒✑✏ ✰✗✥✒✢✖✖✦ ✬✤✯ ✭✤✬✔✖✦✩✗ ✒✗✛✢ 
✏✥✤✒✔⑤✔✏✑✥✤✖✗✘ ✢✒✢✏✩✧✗✏.

� ➙✰✢✧✢✒✑ ✰✗✥✒✢✖✖✦ ✬✤✯ ✥✗✬✗✏✤✩✗★✫ ✑✏✧✢✬✑.
� ➛❆❈✸❇❆✹✾✸●❉❯✾✽ ♣❬➜♠ ❝❞❬q❲❡❛♣❨❡❲ ❵❛➝♦❛❣❳❬❡❬ 
➞ ❛✐❣♠❣❥❛❞❬. ➟ ❇✻■❂ ●❆❈✸❇❆✹✾✻✺✺❊ ❂✺P❆✿ ❪✻✹✾❆✺ 
❁✻❇✻✺✾❂❊ ✾✻ ❑✻❇❈❉●✻✺✺❊ ➠➡ ●●✻❖✻✾❆❑❉✾▼✹❊ 
✺✽❍❂❯✹✺❆❑❆, ✻ ✾✻❈✸❖ ❑✸❖✽ ●❆✺❆❈✺❉✾❆ ✺✽▲✽■❏✽❈✻ 
✾❇✻●❑❉●✻✺✺❊.

� ➙✒✦ ★✗★✩✢✬✗ ✙✑✭✥✑✒✢✖✑ ✥✗✏✑✧✗★✩✑✥✚✥✤✩✗ 
✒✗✛✢ ✭✤✣✑✮✔✰✖✗✏✗, ✭✤✭✖✤✕✢✖✔ ✥ ➢④➤③➥➦③②➤ 
➤➣↕➣➧➨④↕②➩➨②➧➣➤.

� ⑥✢✧✢✙ ✚✥✢✙✢✖✖✦✬ ✥ ✢✏★✣✒✚✤✩✤s✔✪ ✣✑✩✧✔✮✖✑ 
✣✢✧✢✥✔✧✗✩✗ ★✗★✩✢✬✚ ✉✑✙✑ ✓✢✧✬✢✩✗✕✖✑★✩✔.

� ➫➭➯➲➳➵➳➸ ➺➲➻➲➵➼ ➳➽ ➻➾➲➚➸ ➪➼➶➾➭➳➳➹ ➳➭ 
➘➲➴➶➲➾➭➳➸.

� ⑧✸✾❇❂▲✺✸ ❍✸✾❇❆❑❉●✻✾❆✹❊ ❏✸✹❀❂❍✸●✺✸✹✾❂ ❑✸✺✾✻❖❉.
� ➷✥✢✧✙✒✔✖✖✦ ✥ ✙✚✛✑✥✔✘ ✭✑✖✔ ✣✔★✒✦ ✑✮✒✗s✪✥✤✖✖✦ 
★✩✔✖✗ ✏✤⑦✒✢✬ ✖✢ ✙✑✭✥✑✒✢✖✢.

� ➙✒✦ ✩✢✧✬✑★✩✤✩✔✥ ✣✑✩✧✔✮✖✑ ✥★✩✤✖✑✥✗✩✗ ✚ 
✥✔✙✣✑✥✔✙✖✑✬✚ ✣✑✒✑✰✢✖✖✔ ✚✣✑✧ ✙✒✦ ✑✮✬✢✰✢✖✖✦ 
✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✗ ✬✤✏★. 46 °C. ➙✗✥. TPI «✜✑✕✖✢ 
✥★✩✤✖✑✥✒✢✖✖✦».

� ➬✣✑✧ ✙✒✦ ✑✮✬✢✰✢✖✖✦ ✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✗ ✬✤✏★. 46 °C 
✖✢ ✖✤✒✢✰✗✩✫ ✙✑ ✏✑✬✣✒✢✏✩✚ ✣✑★✩✤✕✤✖✖✦ ✙✢✦✏✗⑦ 
✩✢✧✬✑★✩✤✩✔✥. ➮✑✓✑ ✣✑✩✧✔✮✖✑ ✭✤✬✑✥✒✦✩✗ ✦✏ 
★✣✢s✔✤✒✫✖✢ ✣✧✗✒✤✙✙✦ (46 375).

� ➱✧✗✛✏✤ ✙✒✦ ✩✢⑦✖✔✕✖✑✓✑ ✑✮★✒✚✓✑✥✚✥✤✖✖✦ ✣✔✙ ✕✤★ 
✢✏★✣✒✚✤✩✤s✔✱ ✬✤✯ ✭✤✒✗✛✤✩✗★✦ ✭✤✏✧✗✩✑✪. 
✃✑✮✑✩✗ ✭ ✩✢⑦✖✔✕✖✑✓✑ ✑✮★✒✚✓✑✥✚✥✤✖✖✦ ✣✑✥✗✖✢✖ 
✥✗✏✑✖✚✥✤✩✗ ✒✗✛✢ ★✒✪★✤✧-★✤✖✩✢⑦✖✔✏.

� ➔✔✙ ✥✗★✑✩✗ ✙✚✛✚-✒✔✘✏✗ 230 ★✬ ✙✒✦ ✥✤✧✔✤✖✩✤ 
✭ ✙✥✑✬✤ ✬✔✙✖✗✬✗ ✩✧✚✮✏✤✬✗ ✬✑✰✒✗✥✗✘ ✩✔✒✫✏✗ 
✬✑✖✩✤✰ ✚ ★✩✔✖✚ ✖✤ ★✩✔✘✏✤⑦.

❐✝❒☛�✌☛� ❒☞✟☞❙❮✝✟✠✳❮✠❙✠:
� ➙✰✢✧✢✒✑ ✰✗✥✒✢✖✖✦:230 ➔ ✣✢✧✢✬. ★✩✧✚✬✚/50 ❰s

� ⑥✑✩✚✰✖✔★✩✫: 230 ➔✩

� ➷✩✚✣✔✖✫ ✭✤⑦✗★✩✚:
– ➓✬✣✚✒✫★✖✗✘ ✮✒✑✏ ✰✗✥✒✢✖✖✦ 
✘ ✧✑✭✣✑✙✔✒✫✖✤ ✏✑✧✑✮✏✤ IP67
– ✃✢✥✔✭✔✘✖✗✘ ✏✑✒✑✙✦✭✫ IPx4

� ✃✑✮✑✕✗✘ ✩✗★✏: ✬✔✖. 0,05 Ï⑥✤ – ✬✤✏★. 1 Ï⑥✤

� ✜✗✣ ✭✤✣✑✮✔✰✖✗✏✤:
★✒✤✮✏✑★✩✧✚✬✑✥✗✘ ✭✤✣✑✮✔✰✖✗✏ 6,3 × 32 ✬✬

superflink (ff), 3,15 A, 500 ➔

Ð✁✝❙❮✟✠✌☛� ❮✝✳❮☎✆� ❒☞✟☞❙❮✝✟✠✳❮✠❙✠

� ➱✒✤★ ✣✧✑✓✧✤✬✖✑✓✑ ✭✤✮✢✭✣✢✕✢✖✖✦ A

� ➷✩✚✣✔✖✫ ✭✤✮✧✚✙✖✢✖✖✦ 2

� ✃✑✭✧✤⑦✚✖✏✑✥✤ ✔✬✣✚✒✫★✖✤ ✖✤✣✧✚✓✤ 2500 ➔

� ✜✢✬✣✢✧✤✩✚✧✤ ✣✔✙ ✕✤★ ✥✗✣✧✑✮✚✥✤✖✖✦ 
✖✤ ✩✥✢✧✙✔★✩✫ ✭✤ Ñ✧✔✖✢✒✒✢✬ 100 °C

⑥✢✧✢✥✔✧✏✚ ✖✤ ✢✒✢✏✩✧✑✬✤✓✖✔✩✖✚ ★✚✬✔★✖✔★✩✫ 
(✣✢✧✢✥✔✧✏✚ ✥✗✣✧✑✬✔✖✪✥✤✖✖✦ ✣✢✧✢✛✏✑✙) ✮✚✒✑ 
✭✙✔✘★✖✢✖✑ ✭✔ ✥★✩✤✖✑✥✒✢✖✗✬✗ ✧✑✭✧✤⑦✚✖✏✑✥✗✬✗ 
✭✖✤✕✢✖✖✦✬✗ ✖✤✣✧✚✓✗ ✩✤ ★✩✧✚✬✚.

➙✑✭✥✑✒✢✖✑ ✥✗✏✑✧✗★✩✑✥✚✥✤✩✗ ✒✗✛✢ ✭✤⑦✗✉✢✖✗✘ 
✥✔✙ ✥✑✙✗ ✏✧✚✓✒✗✘ ✏✤✮✢✒✫ ✔✭ ✭✑✥✖✔✛✖✔✬ ✙✔✤✬✢✩✧✑✬ 
✥✔✙ 6,0 ✙✑ 8,5 ✬✬.

83

b9920060.book  Seite 53  Freitag, 13. Februar 2026  11:38 11



54
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✂❞❝✐♣❛❱❛❳❬ ♠♣♠✐❳❞❝➝❞❝❦❝❱✐❥ ❩❛❢ ➝❞❛❦❝ 
♣❬➜♠ ❣➝♠❧❲❛♣❲❣❳-♠♣♠✐❳❞❬✐! ✂❞❬ ❧❨❝❩❥ ❣♣❲❱ 
❱❝❳❞❬❩❥❦❛❳❬❣❴ ❦❬❩❝q ❩❲�❡❛❞❝❱❡❝q❝ 
❣❳❛❡❱❛❞❳❥ ❵ ♠♣♠✐❳❞❝❳♠♥❡❲✐❬ IEC 60364-7-701 
(❦❲❱➝❝❦❲❱❛✁❳❨ ✄❝❞❩❛❩ ☎❝✁❵❥ ❡❲❩♠❧❨✐❬♥ 
♠♣♠✐❳❞❝❳♠♥❡❲✐❲❦ VDE 0100, ♦❛❣❳❬❡❛ 701), ❛ 
❳❛✐❝� ❥❣❲♥ ❡❛❧❲❝❡❛♣❨❡❬♥ ❲ ❩❲❣❧♠❦❬♥ 
❞❝❵➝❝❞❴❱�♠❡❨!

✆✳❮☞☛☎✆✁✝☛☛✍ ❮☞ ✆✆✝✶✝☛☛✍ 
✆ ✝❙✳✞✁✵☞❮☞✴�✝

✂♠❞♠❱ ❦❣❳❛❡❝❦♣♠❡❡❴❩ ❲ ➝❲❣♣❴ ❡❨❝q❝ ➝❝❳❞❲❜❡❝ 
❞♠❳♠♣❨❡❝ ➝❞❝❩❬❳❬ ❣❬❣❳♠❩❥ ❳❞❥❜❝➝❞❝❦❝❱❲❦ 
(❍✸✾❇❆❑❉❯✾✽✹▼ DIN 1988/EN 806)!
⑥✢✧✢✥✔✧✩✢ ★✗★✩✢✬✚ ✉✑✙✑ ✓✢✧✬✢✩✗✕✖✑★✩✔.
➬★✢✧✢✙✗✖✔ ★✗★✩✢✬✗ ✖✢ ✬✤✯ ✮✚✩✗ ✥✗✩✑✏✔✥. ➙✒✦ 
s✫✑✓✑ ✣✔★✒✦ ✓✔✙✧✤✥✒✔✕✖✗⑦ ✥✗✣✧✑✮✚✥✤✖✫ ✣✑✩✧✔✮✖✑ 
✣✢✧✢✥✔✧✗✩✗ ✓✢✧✬✢✩✗✕✖✔★✩✫ ✧✢✥✔✭✔✘✖✑✓✑ ✏✑✒✑✙✦✭✦.
✞❀❊ ❏❇✸●✸❍❈❆ ❑❂❖ ❂❑❏❉❀▼✹✺❆❑ ▲❀✸❈✸❑ ❖❆●❀✽✺✺❊ ❯ 
✽❀✽❈✾❇✸✺✺❆❑ ❑✸❍❉❀✽❑ ❏✸✾❇❂▲✺✻ ■✻✿❆✹✺✻ ✾❇❉▲❈✻.
✟✛✩✚✏✤✩✚✧✩✢ ★✩✔✖✚ ✩✤ ✑✮✒✗s✪✘✩✢ ✙✑ ✭✤⑦✗★✖✑✓✑ 
✣✑✏✧✗✩✩✦.

✠①④✡④③③☛ ① ④➧➩✈☞✌➣➨➣✍➥✎:
� ⑥✔✙’✯✙✖✤✘✩✢ ★✗★✩✢✬✚ ✙✑ ✬✢✧✢✰✔.
� r✢✒✢✖✗✘ ★✥✔✩✒✑✙✔✑✙ ✮✒✗✬✤✯ ✏✑✰✖✔ 6 ★✢✏✚✖✙.
� ➔✗✘✬✔✩✫ ✧✚✕✖✗✘ ✙✚✛ ✔✭ ✩✧✗✬✤✕✤ ✘ ✩✧✗✬✤✘✩✢ ✖✤ 
✙✖✔ ✥ ✖✤✣✧✦✬✏✚ ✭✒✗✥✚.

� ➔✔✙✏✧✗✘✩✢ ⑦✑✒✑✙✖✚ ✩✤ ✓✤✧✦✕✚ ✥✑✙✚ (★✩✢✰✩✢ ✭✤ 
✩✗✬, ✉✑✮ ✥✑✙✤ ✖✢ ✣✑✩✧✤✣✒✦✒✤ ✥ ✧✢✥✔✭✔✘✖✗✘ 
✏✑✒✑✙✦✭✫).

� r✢✒✢✖✗✘ ★✥✔✩✒✑✙✔✑✙ ✮✒✗✬✤✯ ✙✚✰✢ ✛✥✗✙✏✑.
� r✢✒✢✖✗✘ ★✥✔✩✒✑✙✔✑✙ ✣✑✕✗✖✤✯ ✮✒✗✬✤✩✗ ✏✑✰✖✔ 

3 ★✢✏✚✖✙✗.
� ✏✤★✑★ ✣✧✤s✪✯, ✥✥✢✙✢✖✖✦ ✥ ✢✏★✣✒✚✤✩✤s✔✪ 
✭✤✥✢✧✛✢✖✑.

❐✝❒☛�✌☛✝ ☎❘✳✁✵✑☎✆✵✆☞☛☛✍
✒✓✔✕✖✗✘✙ ✚✓✛✖✘✜✓✢✣✖✤

✥♠❞❩❲♦❡❥ ❱♠❵❲❡✦♠✐❧❲✁ ❩❛❢ ❦❬✐❝❡❥❦❛❳❬ ♣❬➜♠ 
✐❦❛♣❲✦❲✐❝❦❛❡❬➞ ❣❛❡❳♠♥❡❲✐. ❫♣❴ ❧❨❝q❝ ➝❝❳❞❲❜❡❲ 
❳❛✐❲ ✐❞❝✐❬:

� r✤✮✢✭✣✢✕✩✢ ✣✑✙✤✕✚ ✓✤✧✦✕✑✱ ✥✑✙✗ 
✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✑✪ ✉✑✖✤✘✬✢✖✛✢ 70 °C ✕✢✧✢✭ 
★✗★✩✢✬✚ ✣✑✙✤✕✔ ✓✤✧✦✕✑✱ ✥✑✙✗.

� ⑥✔✙✓✑✩✚✘✩✢ ✭✬✔✛✚✥✤✕ (✭✖✔✬✔✩✫ ✚✣✑✧ ✙✒✦ 
✑✮✬✢✰✢✖✖✦ ✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✗) ✔ ✥★✩✤✖✑✥✔✩✫ 
✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✚ ✖✤ ✬✤✏★✗✬✚✬.

� ⑨➍➎✧➑➈★❶❼ ✧➑➈➉✧➏ ➎❻❽ ❶❼➋❸➍✩❸❹✪❹ ❹✫⑩❻➏✪❹❺➏❺❷❸❸❽ 
❶❷ ❺➍➎’✬➎❸❷★❶❼ ➉❶❼✧❼➑ ❸❷⑩❹⑩❷.

� ✭❷✧➑➈★❶❼ ✧➑➈➉✧➏ ➎❻❽ ❶❼➋❸➍✩❸❹✪❹ ❹✫⑩❻➏✪❹❺➏❺❷❸❸❽.
� ➛✮❈✸✺✻❯✾✽ ✾✽❇❑❂❪✺❉ ❍✽■❂✺❭✽❈❅❂❄ ❏❂❍ ✺✻✯❀❊❍✸❑.
� r✤✥✢✧✛✔✩✫ ✩✢✧✬✔✕✖✚ ✙✢✭✔✖⑤✢✏s✔✪.
� ➔✔✙✏✧✗✘✩✢ ✏✧✗✛✏✚ ✙✒✦ ✩✢⑦✖✔✕✖✑✓✑ 
✑✮★✒✚✓✑✥✚✥✤✖✖✦ ✩✤ ✣✔✙’✯✙✖✤✘✩✢ ✛✩✢✏✢✧ ✖✤★✑★✤.

� ✭❷✧➑➈★❶❼ ✧➑➈➉✧➏ ➎❻❽ ❶❼➋❸➍✩❸❹✪❹ ❹✫⑩❻➏✪❹❺➏❺❷❸❸❽.
� ➬★✩✤✖✑✥✔✩✫ ✚✣✑✧ ✙✒✦ ✑✮✬✢✰✢✖✖✦ ✩✢✬✣✢✧✤✩✚✧✗ 
✚ ✥✔✙✣✑✥✔✙✖✢ ✣✑✒✑✰✢✖✖✦.

� ➔✗✏✑✖✤✘✩✢ ✣✢✧✢✥✔✧✏✚ ⑤✚✖✏s✔✑✖✚✥✤✖✖✦.

✰✱✲✔✲✳✘✴✵ ✢✶✙✷✙✘
✜✢⑦✖✔✕✖✢ ✑✮★✒✚✓✑✥✚✥✤✖✖✦ ✭✥✑✧✑✩✖✑✓✑ ✏✒✤✣✤✖✤ 
✬✤✯ ✥✗✏✑✖✚✥✤✩✗★✦ ✧✤✭ ✖✤ ✧✔✏:
� r✤✏✧✗✘✩✢ ✭✤✣✔✧✖✚ ✧✚✕✏✚.
� ➔✔✙✏✧✗✘✩✢ ✧✢✓✚✒✪✥✤✒✫✖✗✘ ✓✥✗✖✩.
� ➛✸❍✻ ✺✽ ❏✸❍✻❃✾▼✹❊: ■●✸❇✸✾✺✮❯ ❈❀✻❏✻✺ ✹❏❇✻●✺✮❯.
� ➔✑✙✤ ✣✑✙✤✯✩✫★✦: ✭✥✑✧✑✩✖✗✘ ✏✒✤✣✤✖ ✣✑✩✧✔✮✖✑ 
✭✤✬✔✖✗✩✗.

� r✤✏✧✗✘✩✢ ✧✢✓✚✒✪✥✤✒✫✖✗✘ ✓✥✗✖✩

✸☞✆❙☎✁✠✹☛✺ ✳✝✟✝✶☎✆✠✻✝ ✼ ✵❮✠✁�✡☞✴�✍

✽✓✢✶✙✾✙✣✖✤ ✷✾✲ ✱✖✚✷✲✱✖✚✘✖✿✳❀
➙❁❂❃❄❅❄s❆❇ ❈❅❉ ❊❆❋❈❉❊❆❋●❆❍■❏ ❑❉▲●❄ ❉■❅▼❑❄■▼ 
❉●❃❄◆●.

➔▼❅❉❖▼ P s❆◗❇ ❈❉P●❄❘❂❉❇ P❄❖❉❅❉●❙◗■❏❍❙ 
❊▼❂▼❋❄■▼ ❅❄P❉❑ ❆P ❈❉❖❚■❉❊▼❑ ❍❑❆■■❙❑. 
❯❆ ❈❅❁❋❑❁■▼ ❍❃❆❋ ❚■▼❃❆P❚❊❄■▼ ❉❂❅❁❑❉ 
❊❆❋ ❈❉❖❚■❉❊▼⑦ ❊❆❋⑦❉❋❆❊ ■❄ ❈❁❅❁❅❉❖❃❙■▼ 
❊❆❋❈❉❊❆❋●❉ ❋❉ ❑❆❍s❁❊▼⑦ ❁❂❉❃❉❱❆❘●▼⑦ 
❍■❄●❋❄❅■❆❊ ✉❉❋❉ ❚■▼❃❆P❄s❆❲ ❊❆❋⑦❉❋❆❊. 
❯❆ P❄⑦❉❋▼ ❋❉P❊❉❃❙❇■❏ ❑❆●❆❑❆P❚❊❄■▼ 
❑❉▲❃▼❊▼◆ ●❁❱❄■▼❊●▼◆ ❊❈❃▼❊ ●❄ P❋❉❅❉❊'❙ 
❃❇❋❁◆ ❆ ●❄❊❂❉❃▼❳●◗ ❍❁❅❁❋❉❊▼✉❁.

❨❩❬❭❪❫❴❵❪❵❛❜❜❝ 

❞❡❢❣❤✐❥❦❧❢♠♥ ♦❤♣q♣❦✐ r❣s❢❧t ✉❢✉❦❡❦❦✈ 

❞✐❢s❢ ❦❡ 
✇✉❦①②❧s❦✉③ ④✐ 
✐①♠♣❥s❥✐❦s⑤s 
⑥✐♠q♣①✐ ❥♣♠❤✐♠♣

❞✐❢s❢ ❦❡ ❣❤✐②⑦③ � ⑧⑨⑩❶❷ ❸❶❹❺❻❼❽ ❾❼❿➀
� ⑧⑨➁➂❹❶❾➃➀➄ ➂⑨❹⑨⑩➀➅❶❻ ❸❶❹❺❻❼❽ 
❾❼❿➀

� ⑧⑨➁➂❹❶❾➃➀➄ ➃❶➁❼➁

- ➆➇❿’❷❿➃❶➈➀ ❸❶❹❺❻➉ ❾❼❿➉ 
- ➊❶⑩➇➃➀➈➀ ➂⑨❹⑨⑩➀➅❶❻ ❸❶❹❺❻❼❽ ❾❼❿➀
- ➊❶⑩➇➃➀➈➀ ➃❶➁❼➁

➋❡❤❥s❦♣➌ ❢❥❧♠➍s⑥❧s⑥ ❣s❢♠❧➌❦s 
❢❥❧♠♣♠♥❢✈

� ➎➏❼➅ ➐➀❾➏⑨➃➃❺ ➂❼➑➅❼❿➐⑨➃❼ - ➊❾⑨❹➃➉➈➀➁❺ ❿❼ ⑨➏⑨➅➈❹➀➅❶

r❥❧♠➍s⑥❧s⑥ ❦❡ ❢❥❧♠♣♠♥❢✈ � ➊❶➂❼➒➇➐➃➀➅ ➃⑨➁➂❹❶❾➃➀➄

� ⑧⑨➁➂❹❶❾➃❶ ⑨➏⑨➅➈❹❼➃➇➅❶

- ➓❻➀➁➈➇➈➔ →➏➀❾ (➁➂➇❹❶➏➔) ➇ →❶⑩➇➃➇➈➔ 
→❶➂❼➒➇➐➃➀➅

- ➊❶⑩➇➃➇➈➔ ⑨➏⑨➅➈❹❼➃➇➅➉

➋❡❤❥s❦♣➌ ❢❥❧♠➍s⑥❧s⑥ t➍♣➣✐③ � ↔➅➈➀❾❼❾❶➃❼ ❹⑨➐➀⑩ ➒⑨→➂⑨➅➀ - ➆❹➀➂➀➃➀➈➀ ➂❼❿❶❻➉ ❾❼❿➀
- ➊❶⑩➇➃➀➈➀ ❿❶➈❻➀➅ Flow
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RUS

✂�✁✄☎✆✝✄✞✟✠✡☛ ✁✄ ✠✟✝✠✟☞☛✠✡✝:
✌❂❉❃❉❱▼❘●✍◆ ❋❚❳. ✎❁❈❃❄❙ ❊❉❋❄, ❅❄❍⑦❉❋❚❁❑❄❙ ❊ 
❈❅❉s❁❍❍❁ ❈❅▼●❙■▼❙ ❋❚❳❄, ❍❉❖▼❅❄❁■❍❙, ▼ ■❁❈❃❉ 
▼❍❈❉❃❏P❚❁■❍❙ ❋❃❙ ●❄❱❅❁❊❄ ❍❊❁▲❁◆ ❊❉❋✍.

✏✁✡�✟✠✡☛ ✁✑✡✠✒✡✁✟ ✓☛✼�❮✞✡✔:
✕▼❍■❁❑❄ GROHE Heatrecovery ❉❍●❄✉❁●❄ 
■❁⑦●❉❃❉❱▼❁◆ s▼❅❂❚❃❙s▼▼ ❊❉❋✍, ❂❉■❉❅❄❙ 
❉❖❁❍❈❁❘▼❊❄❁■ ❅❁❂❚❈❁❅❄s▼❇ ■❁❈❃❄ ▼P ❊❉❋✍, 
❍❉❖❅❄●●❉◆ ❊ ❍■❉❂❁. Ñ❃❄❱❉❋❄❅❙ ✖■❉❑❚ ❋❃❙ 
●❄❱❅❁❊❄ ❍❊❁▲❁◆ ❊❉❋✍ ■❅❁❖❚❁■❍❙ ❑❁●❏❳❁ 
✖●❁❅❱▼▼.

✗✘✙✚✛✜✢✣✤✥ ✦✚ ✧★✩✘✤✪★ ✫★✬✚✦✢✭✘✚✭✧✤
✞✮✯✯✰✱ ✲✳✴✵✶❯✳✴✷✶✱ ✱✶✯✲✴ ✸✶✹✺✻✶✷✮✴✺✳✼ 
❾✽➅✾ ❺ ❺❹➊➑❷⑩❶❼ ❹❶ 3 ❻❼❶ ➈ ⑩❶❷➑➉❼, ❷ ❶❷✧✿❼ 
❻➈❀❷ ⑩ ❹✪➑❷❸➈✩❼❸❸❁➒➈ ❂➈➊➈✩❼⑩✧➈➒➈, 
⑩❼❸⑩❹➑❸❁➒➈ ➈❻➈ ➏➒⑩❶❺❼❸❸❁➒➈ 
⑩➐❹⑩❹✫❸❹⑩❶❽➒➈, ➈❻➈ ⑩ ❸❼➎❹⑩❶❷❃➌➈➒ 
❹➐❁❶❹➒ ➈ ➊❸❷❸➈❽➒➈, ❼⑩❻➈ ❹❸➈ ➎❼★⑩❶❺➏❃❶ 
➐❹➎ ❸❷✫❻❃➎❼❸➈❼➒ ➈❻➈ ➐❹⑩❻❼ ❹✫➏✩❼❸➈❽ 
✫❼➊❹➐❷⑩❸❹➒➏ ❹✫➑❷➌❼❸➈❃ ⑩ ➏⑩❶➑❹★⑩❶❺❹➒ ➈ 
❹⑩❹➊❸❷❃❶ ❺❹➊➒❹✿❸➏❃ ❹➐❷⑩❸❹⑩❶❄. ❅✽➅➃❆ 
➀❇❈❉✽❊❇✽➅➇➃ ➈✪➑❷❶❄ ⑩ ➏⑩❶➑❹★⑩❶❺❹➒. 
❋✩➈⑩❶✧➏ ➈ ❈❿➂➆➀❿➁❇➅✽➂➆➇●❿✽ 
➅✽❍■✾❏✽➇●❿✽ ❿❑➇➂▲▼✾➁❇■✾✽ ➀❇❈❉✽❊✽■❿ 
❺❁➐❹❻❸❽❶❄ ❾✽➅➃❆ ✫❼➊ ➐➑➈⑩➒❹❶➑❷.

✏❁ ❋❉❈❚❍❂❄■❏ ▼❍❈❉❃❏P❉❊❄●▼❙ 
❈❉❊❅❁▲❋❁●●❉❱❉ ◆✮❖P✹✼ ◗✹P◆✴✵✶✸✮✴✮✯✮✼. 
➛ ✳✹✲❪✮P ✸✶✷✵P❘❙P✯✮✼ ✳P✴P✷✶❯ ◆✮❖P✹✺ 
❱❝♣�♠❡ ✻✮✱P✯✼✴✺✳✼ ✸✵✶✮✻✷✶❙✮✴P✹P✱ ✮✹✮ 
P✯✶ ✳P✵✷✮✳✯✶❯ ✳✹✲❘❖✶❯, ✮✹✮ ❘P ✻✮✱P✯✲ 
❙✶✹❘P✯ ✷✰✸✶✹✯✼✴✺ ✸❁❅❍❉●❄❃ 
❍❉❉■❊❁■❍■❊❚❇✉❁◆ ❂❊❄❃▼⑤▼❂❄s▼▼.

� ❚P✶❖❯✶❙✮✱✶ ✳✶❖✹❱❙✮✴✺ ❙P❯✳✴✷✲❱❲✮P 
✳✴✮✯❙✮✵✴✰ (✯✮✸✵✮✱P✵, EN IEC 60335-2-41:2021/
A11:2021) ✮ ✴P❯✯✮❪P✳◆✮P ✸✵✮✷✮✹✮ ❙✹✼ ✯✮✳✶✳✶✷ 
❙✹✼ ❙✲❳✮.

� ⑥❁❅❁❋ ❊✍❈❉❃●❁●▼❁❑ ❍❖❉❅❂▼, ❅❄P❖❉❅❂▼ ▼❃▼ 
❉❘▼❍■❂▼ ❊❍❁❱❋❄ ❉■❍❉❁❋▼●❙■❏ ❚❍■❅❉◆❍■❊❉ ❉■ 
❈▼■❄❇✉❁❱❉ ●❄❈❅❙▲❁●▼❙.

� ➬❍■❄●❉❊❂❚ ↕➣→↕④❨➣④➨➩☛ ①❩✈✇☞③☛➨❬ ➨✇☞❬➧✇ 
❊ P❄✉▼✉❁●●✍⑦ ❉■ ⑦❉❃❉❋❄ ❈❉❑❁✉❁●▼❙⑦.

� ❭❑❈❚❃❏❍●✍◆ ❖❃❉❂ ❈▼■❄●▼❙ ❈❅▼❱❉❋❁● ■❉❃❏❂❉ 
❋❃❙ ▼❍❈❉❃❏P❉❊❄●▼❙ ❊ P❄❂❅✍■✍⑦ ❈❉❑❁✉❁●▼❙⑦.

� ✕❉❁❋▼●▼■❁❃❏●✍◆ ❂❄❖❁❃❏ 230 ➔ →➣✈↕④❪④③✇ 
❈❅❉❂❃❄❋✍❊❄■❏ ❊ ❉❖❃❄❍■▼ ❋❚❳❄.

� ❭❑❈❚❃❏❍●✍◆ ❖❃❉❂ ❈▼■❄●▼❙ P❄❈❅❁✉❁●❉ 
❚❍■❄●❄❊❃▼❊❄■❏ ❊ ❉❖❃❄❍■▼ ❋❚❳❄.

� ❫✮✱P✯✮ ✮✱✸✲✹✺✳✯✶✯✶ ❖✹✶◆✮ ✸✮✴✮✯✮✼ ✵✮✻✵P❳P✯✮ 
✴✶✹✺◆✶ ◆✷✮✹✮❭✮❴✮✵✶✷✮✯✯✶✱✲ ◗✹P◆✴✵✮◆✲.

� ⑥▼■❄❇✉❁❁ ●❄❈❅❙▲❁●▼❁ ❋❉❃▲●❉ ❉■❂❃❇❘❄■❏❍❙ 
❉■❋❁❃❏●❉.

� ❵❛❜❝❞❜❡ ❢❣❤✐❛❥❦✐❧♠❡❥ ♥♦♣qr♦ ♦st✉t✈✇♣q✈①② 
③✇④⑤✇⑥♥t t ④st✈✇⑦♣②⑧✈♦⑥♥t. ⑨❣❤✐❛❥❦✐❧♠⑩❢❜ 
❢⑩❶❷ ❸♠❣❡❜❹ ❧❛❜❸❜❡ ❦♠ ❣✐❺✐❹ ♠⑩⑩❞❛❢❻✐❧♠⑩❢❜ 
❼♠❻♠⑩❡❢❢ ❢ ❦⑩♠❽♠ ❵❾, ♠ ❡♠❽❿❜ ➀✐❿❜❡ ❤❻❢❧❜❣❡❢ ❽ 
❡❻♠❧➀♠➀.

� ➁❛➂ ❣❢❣❡❜➀❶ ❻♠❦❻❜➃♠❜❡❣➂ ❢❣❤✐❛❥❦✐❧♠❡❥ 
❡✐❛❥❽✐ ❞❽♠❦♠⑩⑩❶❜ ❧ ➄②➅✈t⑤②⑥rt➅ 
➅✇s✇r♥②st⑥♥tr✇➅ ❤❻❜❝✐❷❻♠⑩❢❡❜❛❢.

� ➆❜❻❜❝ ❧❧✐❝✐➀ ❧ ➇❽❣❤❛❞♠❡♠➈❢➉ ❣❢❣❡❜➀❞ 
⑩❜✐❺❷✐❝❢➀✐ ❤❻✐❧❜❻❢❡❥ ⑩♠ ❼❜❻➀❜❡❢❸⑩✐❣❡❥.

� ➊❜➀✐⑩❡⑩❶❜ ❻♠❺✐❡❶ ⑩♠ ❺❛✐❽❜ ❤❢❡♠⑩❢➂ ⑩❜ 
❝✐❤❞❣❡❢➀❶.

� ➋❜✐❺❷✐❝❢➀✐ ❣✐❺❛➉❝♠❡❥ ❤✐❣❛❜❝✐❧♠❡❜❛❥⑩✐❣❡❥ 
❞❣❡♠⑩✐❧❽❢.

� ❵❧❜❻❛❜⑩❢❜ ❧ ✐❺❛♠❣❡❢ ❝❞➃♠ ❤✐❣❛❜ ✐❺❛❢➈✐❧❽❢ 
❣❡❜⑩❶ ❤❛❢❡❽✐❹ ⑩❜ ❝✐❤❞❣❡❢➀✐.

� ➁❛➂ ❡❜❻➀✐❣❡♠❡✐❧ ⑩❜✐❺❷✐❝❢➀✐ ❞❣❡♠⑩✐❧❢❡❥ 
❧ ❣✐✐❡❧❜❡❣❡❧❞➉➌❜❜ ❤✐❛✐❿❜⑩❢❜ ❞❤✐❻ ❝❛➂ 
✐❼❻♠⑩❢❸❜⑩❢➂ ❡❜➀❤❜❻♠❡❞❻❶ ➀♠❽❣. 46 °C. ❵➀. TPI 
«➍❽✐⑩❸♠❡❜❛❥⑩❶❹ ➀✐⑩❡♠❿».

� ➎❤✐❻ ❝❛➂ ✐❼❻♠⑩❢❸❜⑩❢➂ ❡❜➀❤❜❻♠❡❞❻❶ ➀♠❽❣. 
46 °C ⑩❜ ❧❷✐❝❢❡ ❧ ❽✐➀❤❛❜❽❡ ❤✐❣❡♠❧❽❢ 
⑩❜❽✐❡✐❻❶❷ ❡❜❻➀✐❣❡♠❡✐❧. ❾❼✐ ⑩❜✐❺❷✐❝❢➀✐ 
❦♠❽♠❦♠❡❥ ❽♠❽ ❣❤❜➈❢♠❛❥⑩❶❜ ❤❻❢⑩♠❝❛❜❿⑩✐❣❡❢ 
(46 375).

� ➏❻❶➃❽♠ ❝❛➂ ❡❜❷⑩❢❸❜❣❽✐❼✐ ✐❺❣❛❞❿❢❧♠⑩❢➂ ❧✐ 
❧❻❜➀➂ ➇❽❣❤❛❞♠❡♠➈❢❢ ❝✐❛❿⑩♠ ✐❣❡♠❧♠❡❥❣➂ 
❦♠❽❻❶❡✐❹. ➊♠❺✐❡❶ ❤✐ ❡❜❷⑩❢❸❜❣❽✐➀❞ 
✐❺❣❛❞❿❢❧♠⑩❢➉ ❝✐❛❿❜⑩ ❧❶❤✐❛⑩➂❡❥ ❡✐❛❥❽✐ 
❽❧♠❛❢➐❢➈❢❻✐❧♠⑩⑩❶❹ ❣❛❜❣♠❻❥-❣♠⑩❡❜❷⑩❢❽.

� ➋♠❸❢⑩♠➂ ❣ ❧❶❣✐❡❶ ❧❜❻❷⑩❜❼✐ ❝❞➃♠ 230 ❣➀, 
❝❛➂ ❧♠❻❢♠⑩❡♠ ❣ ❝❧❞➀➂ ➀❜❝⑩❶➀❢ ❡❻❞❺❽♠➀❢ 
❧✐❦➀✐❿❜⑩ ❡✐❛❥❽✐ ➀✐⑩❡♠❿ ❧ ❣❡✐❜❸⑩❶❹ ❽♠❻❽♠❣.

❐☛❒✠✡☞☛�➑✡☛ ❒✟✑✟➑❮☛✑✡�❮✡➑✡:
� ➒▼■❄❇➓❁❁ ●❄❈❅❙▲❁●▼❁:

230 ➔ ❈❁❅❁❑. ■❉❂❄/50 ❰→
� Ï❉➓●❉❍■❏: 230 ➔■
� ✕■❁❈❁●❏ P❄➓▼■✍:

– Schaltnetzteil und Verteilerdose IP67
– ➱❉●■❅❉❃❏●✍◆ ❂❉❃❉❋❁→ IPx4

� ✃❄❖❉❘❁❁ ❋❄❊❃❁●▼❁: ❑▼●. 0,05 Ï➒❄ — ❑❄❂❍. 
1 Ï➒❄

� ✎▼❈ ❈❅❁❋❉➣❅❄●▼■❁❃❙:
❍❃❄❖❉■❉❘●✍◆ ❈❅❁❋❉➣❅❄●▼■❁❃❏ 6,3 × 32 ❑❑

superflink (ff), 3,15 A, 500 ➔
↔☎☛➑❮✑✡☞☛�➑✡☛ ❮☛�❮✄✞↕☛ ✓✟✠✠↕☛

� ➙❃❄❍❍ ❈❅❉❱❅❄❑❑●❉❱❉ ❉❖❁❍❈❁❘❁●▼❙ A
� ✕■❁❈❁●❏ P❄❱❅❙P●❁●▼❙ 2
� ➛❄❖❉❘❁❁ ▼❑❈❚❃❏❍●❉❁ ●❄❈❅❙▲❁●▼❁: 2500 ➔
� ✎❁❑❈❁❅❄■❚❅❄ ❈❅▼ ▼❍❈✍■❄●▼▼ 
●❄ ■❊❁❅❋❉❍■❏ ❈❉ Ñ❅▼●❁❃❃❇ 100 °C
➒❅❉❊❁❅❂❄ ●❄ ✖❃❁❂■❅❉❑❄❱●▼■●❚❇ ❍❉❊❑❁❍■▼❑❉❍■❏ 
(▼P❃❚❘❁●▼❁ ❈❉❑❁➣) ❖✍❃❄ ❈❅❉❊❁❋❁●❄ ❈❅▼ 
❅❄❍❘❁■●✍➣ P●❄❘❁●▼❙➣ ❅❄❖❉❘❁❱❉ ●❄❈❅❙▲❁●▼❙ 
▼ ■❉❂❄.

➜✮✻✵P❳✮P✴✳✼ ✸✵✮✱P✯✼✴✺ ✴✶✹✺◆✶ ✷✶❙✶✳✴✶➝◆✮➝ 
◆✮❖P✹✺ ◆✵✲✯✹✶✯✶ ✳P➞P✯✮✼ ✳ ✯✮✵✲❘✯✰✱ ❙✮✮✱P✴✵✶✱ 
6,0 - 8,5✱✱.
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↔☎☛➑✂✑✄�✄✠✂✟✁

✄☎✆✝☞✞✡❩✟✞✠❬ ✡☞☛✝✠☎✆☞☎✆✟✆✡✝✌ ✌✍☛☛✠ 
☞☎✞✟✆ ✠✆☞❬✝✆ ✎☞☛✍✌✞☞✌✎✠-✡☞☛✝✠☎✌✝! ✄☎✌ 
✡✠✆✍ ✏☛✆✑✒✆✡✌✍✆ ✎✆✑☞✎✡✞✠❬ ☞☎☛✡☞✌✎✞✏✌☛ 
✎✆✓☞✞✎✏✆ IEC 60364-7-701 (✎✆✆✠✟. VDE 0100, 
✔✞✎✠❬ 701), ✞ ✠✞✝✕☛ ✟✎☛ ✏✞✍✌✆✏✞☞❬✏❩☛ ✌ 
✍☛✎✠✏❩☛ ☞☎☛✡☞✌✎✞✏✌☛!

✖�✂✟✠✄✞➑✟ ✡ ✞✞✄✓ 
✞ ✗➑�✁☎✘✟✂✟✒✡✙

✚✛✜✛✢ ✣✤✥✦✧★✩✪★✫ ✬ ✭★✤✮✛ ✣✤✥✦✧★✩✪✬ 
✥✯✦✥✛✮✰✧★ ✭✜★✱✲✥✰ ✤✬✤✥✛✱✣ ✥✜✣✳★✭✜★✩★✢★✩ 
(❍❉❖❃❇❋❄■❏ DIN 1988/EN 806)!
➒❅❉❊❁❅▼■❏ ❍▼❍■❁❑❚ ●❄ ❱❁❅❑❁■▼❘●❉❍■❏.
➔●❚■❅▼ ❍▼❍■❁❑✍ ●❁ ❋❉❃▲●❉ ❖✍■❏ ❚■❁❘❁❂. 
✴❃❙ ✖■❉❱❉ ❈❉❍❃❁ ❱▼❋❅❄❊❃▼❘❁❍❂▼➣ ▼❍❈✍■❄●▼◆ 
●❁❉❖➣❉❋▼❑❉ ❈❅❉❊❁❅▼■❏ ●❄ ❱❁❅❑❁■▼❘●❉❍■❏ 
❂❉●■❅❉❃❏●✍◆ ❂❉❃❉❋❁→.
✴❃❙ ❈❅❉❊❉❋❂▼ ❑❁▲❋❚ ▼❑❈❚❃❏❍●✍❑ ❖❃❉❂❉❑ 
❈▼■❄●▼❙ ▼ ✖❃❁❂■❅❉●●✍❑ ❑❉❋❚❃❁❑ ■❅❁❖❚❁■❍❙ 
❈❉❃❄❙ ■❅❚❖❂❄.
✕■❁●❚ ❉❳■❚❂❄■❚❅▼■❏ ▼ ❈❉❂❅✍■❏ ❈❃▼■❂❉◆ ❋❉ 
P❄➓▼■●❉❱❉ ❂❉▲❚➣❄.

✵✟✆✶ ✟ ✡✝✎☞✷✸✞✠✞✹✌✺:
� ➆✐❝❽❛➉❸❢❡❥ ❣❢❣❡❜➀❞ ❽ ❣❜❡❢.
� ✻❜❛❜⑩❶❹ ❣❧❜❡✐❝❢✐❝ ➀❢❼♠❜❡ ❽♠❿❝❶❜ 6 ❣❜❽❞⑩❝.
� ⑨❦❧❛❜❸❥ ❻❞❸⑩✐❹ ❝❞➃ ❢❦ ❝❜❻❿♠❡❜❛➂ ❢ ❝❜❻❿♠❡❥ 
⑩♠ ❝⑩❜ ❧ ⑩♠❤❻♠❧❛❜⑩❢❢ ❣❛❢❧♠.

� ➍❡❽❻❶❡❥ ❷✐❛✐❝⑩❞➉ ❢ ❼✐❻➂❸❞➉ ❧✐❝❞ (❣❛❜❝❢❡❥ ❦♠ 
❡❜➀, ❸❡✐❺❶ ❧✐❝♠ ⑩❜ ❤✐❤♠❝♠❛♠ ❧ ❽✐⑩❡❻✐❛❥⑩❶❹ 
❽✐❛✐❝❜➈).

� ✻❜❛❜⑩❶❹ ❣❧❜❡✐❝❢✐❝ ✐❸❜⑩❥ ❺❶❣❡❻✐ ➀❢❼♠❜❡.
� ✻❜❛❜⑩❶❹ ❣❧❜❡✐❝❢✐❝ ⑩♠❸❢⑩♠❜❡ ➀❢❼♠❡❥ ❽♠❿❝❶❜ 

3 ❣❜❽❞⑩❝❶.
� ➋♠❣✐❣ ❻♠❺✐❡♠❜❡, ❢ ❧❧✐❝ ❧ ➇❽❣❤❛❞♠❡♠➈❢➉ 
❦♠❧❜❻➃❜⑩.

✼☛✽✠✡☞☛�➑✄☛ ✄✾�☎✘✁✡✞✟✠✡☛
✿❀✾❁✴❂❀✿❃❄❅ ❆❀❇✴❈❉❀❃❊✴❅

❋☛☎✍✌✔☛✎✝✞● ✶☛❍✌✏■☛✝✹✌● ✶✆✷✕✏✞ 
✩✲✭★✮✧❏✥✰✤❏ ✥★✮✰✪★ ✤✦✧✥✛❑✧✬✪★✱. ▲✮❏ ▼✥★◆★ 
✧✛★✳❑★✢✬✱★ ✩✲✭★✮✧✬✥✰ ✤✮✛✢✣❖✯✬✛ P✦◆✬:

� ➍❺❜❣❤❜❸❢❡❥ ❤✐❝♠❸❞ ❼✐❻➂❸❜❹ ❧✐❝❶ 
❡❜➀❤❜❻♠❡❞❻✐❹ ⑩❜ ➀❜⑩❜❜ 70 °C ❸❜❻❜❦ ❣❢❣❡❜➀❞ 
❼✐❻➂❸❜❼✐ ❧✐❝✐❣⑩♠❺❿❜⑩❢➂.

� ➆✐❝❼✐❡✐❧❢❡❥ ❣➀❜❣❢❡❜❛❥ (❞❝♠❛❢❡❥ ❞❤✐❻ ❝❛➂ 
✐❼❻♠⑩❢❸❜⑩❢➂ ❡❜➀❤❜❻♠❡❞❻❶) ❢ ❧❶❣❡♠❧❢❡❥ 
❡❜➀❤❜❻♠❡❞❻❞ ⑩♠ ➀♠❽❣❢➀❞➀.

� ➍❡❽❻❶❡❥ ❽❻❶➃❽❞ ❝❛➂ ❡❜❷⑩❢❸❜❣❽✐❼✐ 
✐❺❣❛❞❿❢❧♠⑩❢➂ ❢ ✐❡❣✐❜❝❢⑩❢❡❥ ➃❡❜❽❜❻ ⑩♠❣✐❣♠.

� ◗❘❙❚❯❱❲ ❙❚❯❳❙❨ ❩❬❭ ❱❪❫❴❵❛❪❜❙❝❞❝ 
❝❡❜❬❨❢❵❣❘❴❵❭.

� ❤❶❤✐❛⑩❢❡❥ ❡❜❻➀❢❸❜❣❽❞➉ ❝❜❦❢⑩➐❜❽➈❢➉ ❤✐❝ 
⑩♠❝❦✐❻✐➀.

� ✻♠❧❜❻➃❢❡❥ ❡❜❻➀❢❸❜❣❽❞➉ ❝❜❦❢⑩➐❜❽➈❢➉.
� ➍❡❽❻❶❡❥ ❽❻❶➃❽❞ ❝❛➂ ❡❜❷⑩❢❸❜❣❽✐❼✐ 
✐❺❣❛❞❿❢❧♠⑩❢➂ ❢ ❤✐❝❣✐❜❝❢⑩❢❡❥ ➃❡❜❽❜❻ ⑩♠❣✐❣♠.

� ✐❥❦❧♠♥♦ ❦❧♠♣❦q rst ♥✉✈✇①②✉③❦④⑤④ ④⑥③sq⑦①⑧❥✇①t.
� ⑨⑩❶❷❸❹❺❻❶❼ ❽❾❹❿ ➀➁➂ ❹➃❿❷❸❻➄➅❸❻➂ ❶➅➆❾➅❿❷❶❽❿➇ 
❧ ❣✐✐❡❧❜❡❣❡❧❞➉➌❜❜ ❤✐❛✐❿❜⑩❢❜.

� ❤❶❤✐❛⑩❢❡❥ ❤❻✐❧❜❻❽❞ ➐❞⑩❽➈❢✐⑩❢❻✐❧♠⑩❢➂.

➈➉✾❄✳❈➊✵ ❃✶❄✷❄❈
✎❁➣●▼❘❁❍❂❉❁ ❉❖❍❃❚▲▼❊❄●▼❁ ❉❖❅❄■●❉❱❉ ❂❃❄❈❄●❄ 
❋❉❃▲●❉ ❊✍❈❉❃●❙■❏❍❙ ❅❄P ❊ ❱❉❋:
� ➋❄❂❅✍■❏ P❄❈❉❅●❚❇ ❅❚❘❂❚.
� ➌■❂❅✍■❏ ❅❁❱❚❃▼❅❉❊❉❘●✍◆ ❊▼●■.
� ➔❉❋❄ ●❁ ■❁❘❁■: ❉❖❅❄■●✍◆ ❂❃❄❈❄● ❊ ❈❉❅❙❋❂❁.
� ➔❉❋❄ ■❁❘❁■: ❉❖❅❄■●✍◆ ❂❃❄❈❄● ●❁❉❖➣❉❋▼❑❉ 
P❄❑❁●▼■❏.

� ➋❄❂❅✍■❏ ❅❁❱❚❃▼❅❉❊❉❘●✍◆ ❊▼●■

✏➑✑✘✁✟✙✻✟✔ �✑☛✓✟ ✡ ✘✂✡☎✡✝✟✒✡✔

➍❀✾✳✴❉✴❃❄✳ ✿✲✲✳✱❀✳✿✳✱✴❅
✕❁❅■▼➎▼❂❄■ ❍❉❉■❊❁■❍■❊▼❙ ❑❉▲●❉ P❄❈❅❉❍▼■❏ 
❉●❃❄◆●.

➏➐➑➒➓➔→ ➣ ➑↔↕↕➙➛ ➜➝➜➐↕↔➞➒↕➔➒➛ ↕➒ 
➜➟↕➜➣→➟➣→ ➠ ➝➙➟➜➡➜➛➢ ➛➢➣➜➤➢. ➥↔↕↕➙➒ 
➦➤➒➑➛➒➟➙ ➣➓➒➑➢➒➟ ➢➟➔➓➔➐➔➤➜➡↔➟➧ 
➜➟➑➒➓➧↕➜ ➜➟ ➝➙➟➜➡➙➨ ➜➟➨➜➑➜➡ ➔ 
➦➒➤➒➤↔➝↔➟➙➡↔➟➧ ➡ ➣➜➜➟➡➒➟➣➟➡➔➔ ➣ 
➛➒➣➟↕➙➛➔ ➩➠➜➓➜➫➔➞➒➣➠➔➛➔ ↕➜➤➛↔➛➔ 
➦➜ ➢➟➔➓➔➐↔➭➔➔ ➜➟➨➜➑➜➡. ➥↔↕↕➙➒ 
➛➒➤➙ ➦➜➐➡➜➓→➯➟ ➛➔↕➔➛➔➐➔➤➜➡↔➟➧ 
➦➜➟➒↕➭➔↔➓➧↕➜➒ ↕➒➫↔➟➔➡↕➜➒ ➡➜➐➑➒➲➣➟➡➔➒ 
↕↔ ➐➑➜➤➜➡➧➒ ➞➒➓➜➡➒➠↔ ➔ ➜➠➤➢➳↔➯➵➢➯ 
➣➤➒➑➢.

❨❩❬❭❪➸➺❵❛❜➺➻ 

❞❡♣❢❣❤✐❥❦s❢♠♥ ♦❤♣q♣❦✐ ➼❢♠❤✐❦❡❦♣❡ 

❞✐❢s❢ ❦❡ 
✇✉❦①②♣s❦♣❤✉❡♠ 
❣❤♣ 
④✐⑥❡➌❢♠❥s❥✐❦❦s
➣ ⑥✐♠q♣①❡ 
❤✐❢➽s⑥✐

❞✐❢s❢ ❦❡ ❤✐ts♠✐❡♠ � ➾❼❹❺❻❶❺ ❾❼❿❶ ❼➈➁➉➈➁➈❾➉⑨➈
� ➆⑨❹⑨➅➏➚❻❶➈⑨➏➔ ❸❼❹❺❻⑨➄ ❾❼❿➪ 
➃⑨➀➁➂❹❶❾⑨➃

� ⑧❶➁❼➁ ➃⑨➀➁➂❹❶❾⑨➃

– ➆❼❿➅➏➚❻➀➈➔ ❸❼❹❺❻➉➚ ❾❼❿➉ 
– ➊❶⑩⑨➃➀➈➔ ➂⑨❹⑨➅➏➚❻❶➈⑨➏➔ ❸❼❹❺❻⑨➄ 
❾❼❿➪

– ➊❶⑩⑨➃➀➈➔ ➃❶➁❼➁

➶❤✐❢❦➹➌ ❢❥❡♠s⑥♣s⑥ ❣s❢♠s✈❦❦s 
❢❥❡♠♣♠❢✈

� ➎➏❼➅ ➂➀➈❶➃➀❺ ➃⑨➀➁➂❹❶❾⑨➃ –➓➒❹❶➈➀➈➔➁❺ ➅ ➘➏⑨➅➈❹➀➅➉

r❥❡♠s⑥♣s⑥ ❦❡ ❢❥❡♠♣♠❢✈ � ➆❹⑨❿❼➴❹❶➃➀➈⑨➏➔ ➃⑨➀➁➂❹❶❾⑨➃

� ➷➬➮➱✃❐❒❮❮❰Ï Ð➬❒➱ ÑÒ➮➮✃ Ó➮Ô➮➱✃

- ➓❻➀➁➈➀➈➔ ➁➏➀❾ (➁➂➀❹❶➏➔) ➀ →❶⑩⑨➃➀➈➔ 
➂❹⑨❿❼➴❹❶➃➀➈⑨➏➔

– ➊❶⑩⑨➃❶ ➘➏⑨➅➈❹❼➃➀➅➀

➶❤✐❢❦➹➌ ❢❥❡♠s⑥♣s⑥ ➣♣⑤✐❡♠ � Õ⑨➐➀⑩ ➒⑨→❼➂❶➁➃❼➁➈➀ 
❶➅➈➀❾➀❹❼❾❶➃

– Ö➪➅➏➚❻➀➈➔ ➂❼➈❼➅ ❾❼❿➪
– ➊❶⑩⑨➃➀➈➔ ❿❶➈❻➀➅ Flow
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✇✇✇�✁✂✄☎✆�✝✄✞

✷✟✷✠✴✟✡✴✠☛

❉

✫ ✰☞✌ ✍✎✶ ✏✌ ✽✌ ✏✏✏
s✑r✒✓✔✑✕✖✑❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

❆

✫ ✰☞✏ ✶ ✚ ✽✛ ✚✛
✓✐✜✘✢✣✤❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✥✦❙

✫ ✶✽✛✛ ✛✽✛ ✛✍✍
✔✉s✤✘✳✑r✕✔✣r✑❅r✑✑✔✑✕✔✘✳✕✣✉

❇

✫ ✰✏✧ ✭✛✵✧ ✽✌✌ ✏✛✎✎
✙✤✤❤s★✩✩✪✪✪✕✗r✘✙✑✕✬✑✩✐✮✯✬✑✩
✘✐③✑✢s✑r✒✓✔✑✩✔✘✐✤✣✔✤✕✙✤✳✮

❇✱

✫ ✰✏✍✌ ✧ ✌✎✶ ✌✌ ✍✌
✓✐✜✘✢✬✗❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✲✸

✫ ✛✽✛✛ ✎✎✛ ✶✧✧✧
✜✣✮✑✔✘✳❅✮✓❢✓✮✣✳✑r✓✔✣s✕✔✘✳

❈✥✦

✫ ✰✌✌ ☞✶✧ ☞✌✎ ✛✌ ✎☞
✓✐✜✘✢✣③❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✹✺✻

✫ ✰✶ ✽✽✽ ✚☞☞✎✚☞✏
✓✐✜✘❅✗r✘✙✑✕✔✣

✹✼

✫ ✰☞✶ ☞☞ ✽✎✎ ✎✏ ✛✛
✓✐✜✘❅✗r✘✙✑✕✔✙

✹✻

✫ ✰✽✚ ☞✛✛✽✽✶✶✚✌✽
✓✐✜✘✕✔✐❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✹✾

✫ ✰☞✧✛ ✧✎✎ ✛✛☞ ✶✌✏
✓✐✜✘✢✔③❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✿❀

✫ ✰☞✍ ☞☞ ✚✍ ✚✽ ✛✛
✗r✘✙✑❅✗r✘✙✑✕✖❦

❊

✫ ✰✏☞ ✌✏ ✩ ✏ ✏✚ ✽✽ ✍✛
✗r✘✙✑❅✗r✘✙✑✕✑s

❁❂❚ ▲❚ ❃❄

✫ ✰✏✎✧ ✚✚✶ ✚✏✍☞
✗r✘✙✑❅✗r✘✙✑✕✑✑

❋

✫ ✰✏✏ ✶ ☞✌ ✌✎ ✧✌ ✛✛

s✣✒✢✜r❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

❋●✻

✫ ✰✏✍✽ ✭✛✌✵☞✧☞✍✶✏✌✛

✗r✘✙✑❅✗r✘✙✑✕✜✓

✱❇

✫ ✰☞☞ ✧✛✽ ✧✽✏ ✧✽☞✛

✓✐✜✘✢✉❦❅✗r✘✙✑✕✔✘✳

✱❍

✫ ✰✏✛✧✶✛✧✎✶✧✌✛✽
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